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INTRODUCERE 


Volumul de faţă s-a constituit din contribuţii semnate de cercetätori-cadre 
didactice care au susținut în ultimii ani teza de doctorat, sau sunt actualmente 
doctoranzi, în domeniul lingvisticii romanice, la Universitatea din Bucuresti. 
Domeniile asupra cărora s-au oprit sau se îndreaptă tezele celor care semnează în 
acest volum sunt diferite; iată titlurile lor: 


dr. Ileana Tănase, Expression de l'événementialité non-intentionnelle en français et en 
roumain (teză de doctorat susţinută în 2005) 
dr. Liana Gehl, Bigrammatica dei verbi di sentimento nell italiano e nel romeno (2006) 
dr. Marinela Vrämulet, Metafora războiului în limbajul politic (domeniu francez, italian 
şi român) (2007) , 
dr. Shingo Suzuki, Constituenti a sinistra in italiano e in romeno (2008) 
drd. Simona Fianu, Sinonimia nominală în limba italiană 
drd. Adriana Ciama, Verbos de movimento intransitivos nas linguas românicas 
(português-romeno) 
drd. Oana Balaş, La semántica de los indefinidos: esp. tal, rum. cutare, atare, en una 
perspectiva comparada 
drd. Anamaria Gebăilă, La sinestesia in italiano, francese e romeno. Visione : 
comparativa. i 


Acest volum cuprinde capitole din tezele susținute sau redactări provizorii 
ale unor capitole din viitoarea teză si reflectă varietatea domeniilor cercetate. În 
această diversitate se profilează totuşi câteva constante: contribuțiile la volumul 
de față au în general o viziune comparatistă, care presupune confruntarea faptelor 
de limbă română cu fapte din alte limbi romanice; toate lucrările îşi propun să 
investigheze în primul rând limbile contemporane, dimensiunea diacronică având 
o pondere redusă; nu în ultimul rând, toate lucrările cuprinse în volum sunt 
rezultatul unor cercetări care au impus (şi) o perspectivă de ordin semantic, ceea 
ce justifică strângerea lor sub titlul Abordări semantice în lucrări de lingvistică 
romanică. 

O parte a lucrărilor utilizează elemente de semanticä cognitivă: Adriana 
Ciama porneşte de la schema cognitivă a mişcării cu componentele sale 
semantice, a căror “lexicalizare” diferită poate să genereze diferente între diverse 
limbi, inclusiv între limbi înrudite genetic; Liana Gehl se bazează pe teoria 
arcurilor cauzale, a căror configuraţie se diferențiază în funcție de actantii 
implicaţi în „eveniment”, şi se opreşte asupra cauzalitátii afective, care are ca 
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punct final un Experimentator; Marinela Vrämulet are în. vedere mecanismele care 
structurează câmpul metaforic [POLITICA ESTE RĂZBOI] şi se ocupă de 
materializarea lingvistică a elementelor din structura de suprafață. 

Dar au existat şi alte puncte de plecare: pentru examinarea sinesteziei, 
Anamaria Gebăilă foloseşte conceptul de izotopie şi îl aplică la semele reiterate în 
interiorul unei sintagme minimale; Ileana Tănase porneşte de la distincția dintre 
‘denotare’ şi “reprezentare”, pentru a examina reprezentarea asupra cauzelor 
evenimentelor non-intentionale ca opțiune de interpretare a relaţiei cauză — efect; 
* Shingo Suzuki examinează legătura dintre comportamentul sintactic al obiectului 
direct în română şi proprietăţile semantice ale substantivelor; dedicând studiul său 
indefinitelor din zona calității, Oana Balaş se ocupă de raportul dintre invarianta 
semantică existentă în conţinutul acestora şi dimensiunea liberă care primeşte un 
conţinut în co(n)text; în sfârşit, Simona Fianu se opreşte asupra sinonimiei, 
cercetând modul în care lexicografia italiană a reflectat în timp existenţa seriilor 
de cuvinte marcate diatopic, aşa numitele geosinonime. 
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ROM. ASEMENEA ÎN DISCURS, 
UN INDEFINIT EXCENTRIC 


Oana Dana Balas 


The present study focuses on the behaviour at discourse level of rom. asemenea. Our 
starting point is the distinction between asemenea, — indefinite adjective in Spec position — and 
asemenea;, — adverb of comparison, usually head of an AvP. According to corpus-based evidence, 
in Spec position asemenea; usually functions as a resumptive anaphorical item, labelling 
preceeding portions of discourse of varying structural complexity. Our purpose is to introduce a 
descriptive semantic model of this item mainly based on the proposals of Kleiber (1997), Van 
Peteghem (1995) for fr. tel, Van Peteghem (2002) and Corteel (2006) for fr. pareil, as well as 
Lavric (2003) for sp. tal. The semantic description includes: (a) a semantic invariant consisting of 
the semes [+ indefinite], [+ quality], [+ identity]; (b) an instructive component that orients the 
search for an antecedent; (c) a free dimension to be referentially saturated. 


Introducere 

Cercetarea de faţă! se opreşte asupra rom. asemenea, un element mai puţin 
studiat din clasa proformelor, şi propune o descriere a comportamentului său la 
nivel discursiv pornind de la distincţia stabilită de GLR (2005) şi de dicționarele 
limbii române între asemenea, proformă adjectivală omonimă cu asemenea» 
adverb cu sens comparativ. 

Pe linia acestei omonimii, ne propunem să aducem argumente în favoarea 
includerii proadjectivului . asemenea, în clasa indefinitelor. În studiul 
comportamentului discursiv, vom insista asupra acestei trăsături definitorii şi o 
vom pune în legătură cu trăsătura [+calitativ] în vederea realizării unei descrieri 
semantice riguroase. 

Analiza mecanismului referential arată că asemenea se comportă mai 
degrabă ca o variabilă de caracterizare înzestrată cu capacitate de abstractizare 
(variable de caracterisation, cf. Riegel 1997). Ne asumăm astfel reevaluarea 
etichetei de proformă care îi este ataşată în prezent şi propunem o descriere 
semantică în care sunt cuprinse a) o invariantă semantică alcătuită din trăsăturile 
[+indefinit], [calitativ], [identitate]; b) o componentă cu rol instructiv, care 


! Articolul de faţă reprezintă dezvoltarea unei părți din comunicarea Esp. «tal» y rum. asemenea». 
Correspondencias semántico-discursivas entre el español y el rumano, susţinută la XXV" Congrès 
International de Linguistique et Philologie Romanes, Innsbruck, 2007 (sub tipar). 
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orientează procesul de selectare a referentului către cadrul stabilit de situaţia de 
comunicare sau către context şi c) o dimensiune liberă, care primeşte conţinutul 
referential necesar saturării”. 

Pe lângă acestea, vom reliefa importanta contextului în studiul acestei 
forme, arătând că asemenea, în poziţie adnominală se comportă ca marcator al 
subiectivitàtii, în prezenţa unor indici de subiectivitate contextuali. 

În ceea ce priveşte adverbul asemenea» vom arăta că i se poate asocia un 
sens stabil, cu toate că în anumite contexte funcţionează ca element anaforic cu 
slab conţinut referential. În studiul ambelor forme vom urmări distribuția 
sintactică şi efectele acesteia la nivel semantic. 

Analiza de faţă preia modelele propuse pentru indefinitele din it tel 
si pareil de cätre Marleen Van Peteghem (1995, 2002), Martin Riegel (1997) si 
Céline Corteel (2006). Studiul s-a efectuat pe un corpus la baza cäruia au stat 
publicaţii periodice românești, romane ale unor autori români din sec. al XX-lea si 
exemple preluate de pe Internet. 


1. Asemenea: marcă a identităţii 

În linii mari, limba română face Ühüncüe între asemenea, “adjectiv 
adverbial”, “proformă adjectivală”, “proadjectiv” sau “adjectiv anaforic” (GLR II: 
78) şi asemenea) adverb comparativ. În legătură cu proadjectivul, în GLR se 
observă că este “realizat prin adjective” şi “codifică descrieri sau calificări ale 
unor entități din cadrul de comunicare” (GLR I: 183); amintit în introducerea 
generală la clasa pronumelor din aceeași gramatică, asemenea, nu este inclus 
ulterior în nici una dintre subclasele pronominale. 

Exemplul (1) ilustrează comportamentul lui asemenea, ca proformă 
AR RUN RI, Ín mod obişnuit, este antepus unui centru nominal şi substituie sau 
“stă pentru” un adjectiv introdus anterior în discurs (bună): 


(1) A făcut o faptă bună. O asemenea; faptă nu va fi uitată niciodată. (GLR I: 
183) | 


Ca adverb, asemenea» poate modifica un centru verbal (2), adjectival (3) 
sau nominal (4). În această poziţie, cere prezenţa obligatorie a unui complement în 
cazul dativ (GLR I: 594). 

(2) a. Deltaplanul a zburat asemenea» unei păsări. 

b. Deltaplanul a zburat * asemenea». 
(3) Câmpia siriană, cu drumurile ei gloduroase şi colibele beduinilor, îmi păru 
ca moartă, asemenea» simţurilor mele. (Panait Istrati, Chira Chiralina) 


i Preluäm aici modelul propus pentru fr. tel (Riegel 1997). 
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(4) Intelepti asemenea mie nu există decât câţiva într-un veac. (Suplimentul 
de Cultură. 112/2007) 


Se observă că atât ca proadjectiv cât si ca adverb asemenea marchează o 
relaţie de identitate între sintagma din care face parte şi o altă sintagmă prezentă 
în context, pe care o vom denumi termen-reper . Astfel, în (1) rolul de termen- 
reper îi revine grupului nominal o faptă bună. Relaţia de identitate se stabileşte 
aşadar între grupul nominal o faptă bună şi grupul nominal din care face parte 
asemenea. În exemplul (2), o modalitate de realizare a unei acțiuni — ‘felul în 
care zboară o pasăre” — îndeplineşte de această dată funcţia de termen-reper cu 
care se identifică felul în care se desfăşoară acţiunea denotată de centrul grupului 
verbal, anume ‘zborul deltaplanului”. Aşadar, asemenea instituie un raport de 
egalitate fie între entităţi, fie între modalităţi de realizare a unor acţiuni. 

Poziţia în discurs a termenului-reper în raport cu asemenea, şi cu 
asemenea» ne permite să distingem următoarele situații: 


1.1. Termenul-reper este centrul grupului nominal din care face parte asemenea): 
(5) Oameni asemenea. Persoanele cu handicap din România. (titlu de carte) 


În acest caz, relaţia de identitate se verifică strict în cadrul clasei 
referentiale denotate de centrul grupului nominal, anume OAMENI. Sintagma 
oameni asemenea, primeşte o interpretare parafrazabilă prin “persoane identice 
între ele’. În acest context în particular, se explicitează si trăsătura pe baza căreia 
se verifică relația de identitate (“persoanele cu handicap”). Lectura pe care o 
primeşte asemenea; aici este reciprocă (cf. Corteel 2006, Van Peteghem 2002 
pentru fr. pareil). 


1.2. Termenul-reper este complementul lui asemenea adverbial: 

(6) Dar Simina plecä ochii în farfurie, smeritä si cuminte. În bätaia puternicä 
a lămpii, buclele ei negre îşi pierdeau tăria şi luciul, asemenea» argintului 
vechi. (Mircea Eliade, Domnișoara Christina) 

(7) Scopul, chiar dacă nu fusese uitat, nu-l mai puteau atinge, pentru că 
activitatea acelor mii de oameni devenise acum o agitaţie haotică, fără sens, 
asemenea unei gigantice, monstruoase proliferări celulare... (Mircea Eliade, 
În curte la Dionis) 


: Sintagma de termen-reper (ferme de repére) este preluatá de la Corteel (2006) si de la Van 
Peteghem (2002). Relaţia de identitate presupune în mod necesar existența unui termen de 
comparat şi a unui termen cu care se face comparatia. La nivel semantic, termenul-reper face 
referire la acesta din urmă. În cadrul mecanismului anaforic, termenul dé.antecedent desemnează 
aceeaşi realitate. 
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În (6), complementul argintului vechi funcţionează ca termen-reper în 
cadrul unei relaţii de identitate ce se stabileşte între două modalităţi: M, = “felul în 
care buclele isi pierdeau tăria şi luciul” si M; = “felul în care argintul vechi îşi 
pierde tăria si luciul”. În (7). echivalenta se stabileşte între referentii a două 
grupuri nominale, pe de o parte agitație haotică, fără sens si pe de alta gigantică, 
monstruoasă proliferare celulară. Aceste contexte par să arate că asemenea 
actualizează exclusiv un sens de identitate, fără a prelua din context alte 
conţinuturi semantice. 


1.3. Termenul-reper este recuperat din contextul mai amplu, prin anaforă sau 
cataforă: 
(8) Probleme istete pentru copii asemenea; (google.ro, 08-2007) 
(9) Şi totuşi, între timp am învăţat să iubesc oamenii, [...] şi mai ales să-i 
apreciez pe prietenii care rămân alături de mine la bine şi la rău, aşa cum fac 
şi eu în ceea ce-i priveşte. [...] Am găsit o mână de asemenea, prieteni şi încă 
mai caut comori de oameni ca ei. (www.121.ro, 09-2007) | 
(10) N-am mai văzut asemenea, prostie: să-ţi furi singur căciula! 


(11) Precum voiti să vă facă vouă oamenii, faceți şi voi lor asemenea. 
(www.sfaturiortodoxe.ro, 08-2007) 


În exemplele (8-11), termenul-reper funcţionează ca sursă în cadrul relaţiei 
anaforice sau cataforice. În (8), asemenea evocă adjectivul istete, în (9) reia un 
segment discursiv mai amplu precum atributiva care rămân alături de mine la 
bine si la rău, pe când în (10) anticipează apozitia să-ți furi singur căciula. În 
(11), asemenea» reia prin anaforă fraza precum voiti să vă facă vouă oamenii. 
Aceste contexte arată că, la fel ca unele elemente pronominale (GLR II: 182), 
asemenea şi asemenea» au capacitatea de a relua sau de a anticipa surse simple 
(centru de grup) ori complexe (fraze), care sunt în acelaşi timp termeni-reper în 
cadrul relaţiei de identitate. 

Poziţia termenului-reper în discurs ne permite să distingem între un uz non- 
foric”, corespunzător situaţiilor descrise la subpunctele 1.1. şi 1.2., şi un uz foric 
(anaforic sau cataforic), în contexte precum cele examinate la subpunctul 1.3. 


2. Asemenea non-foric 
2.1. Adjectiv (asemenea!) 

În cadrul unui grup nominal, asemenea, poate apărea atât în postpozitie cât 
şi în antepozitie în raport cu centrul de grup: 


4 d = r n : a vagi 
Termenii foric — non-foric sunt preluaţi de la Lavric (2003) şi desemnează atât anafora (reluare) 
cât şi catafora (anticipare). 
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(12) Nu am auzit două păreri asemenea; până acum, fiecare are propria | 
ipoteză si soluţie [...]. (google.ro, 09 2007) | i 
(13) — Dacä i-ai fi citit, ai fi aflat cà Lenin spune: “jos cu artiştii 
supraoameni". 

— Are dreptate, zic, dar existà asemenea, artişti? (Marin Preda, Viata ca o 
pradă) 


Uzul non-foric se limitează la puţinele contexte în care adjectivul este 
postpus centrului de grup (exemplul (12)), în vreme ce atunci când îl precedă 
funcționează în exclusivitate ca foric (exemplul (13)). Exemplele de mai sus pun în 
evidenţă şi faptul că poziţia în raport cu centrul de grup impune anumite distincţii 
de natură semantică. În (12), sensul lui asemenea) este ‘la fel sau “identic” iar in 
(13), sensul preluat anaforic din context este *supraom'. Postpozitiei i se asociază în 
mod obişnuit un sens invariabil de asemănare sau de identitate". 

Lectura primită în postpozitie este reciprocă (vezi supra). Interpretarea 
reciprocă impune coocurenta lui asemenea, cu un substantiv-centru la plural. 
Restrictia de număr e impusă de relaţia de identitate, care presupune în mod 
necesar existența a cel putin doi termeni de comparat. Absența unui al doilea 
termen generează enunturi de tipul celui de mai jos: 


(14) Nu am auzit *[o părere asemenea] până acum, fiecare are propria 
ipoteză şi soluţie [...]. (google.ro, 09-2007) 


Singularul blochează interpretarea reciprocă şi, în consecință, saturarea 
referentialá a indefinitului, deoarece postpozitia nu permite orientarea către un 
context mai amplu în vederea decodării. Prin aceasta, se deosebeşte de alte 
elemente concurente în aceeaşi poziție, precum identic sau la fel: 

(15) Nu am auzit o părere “identică / "la fel. 


Atunci când însoțesc un centru singular morfologic, reclamă căutarea unui 
termen-reper în contextul mai amplu. 
(15°) — N-am mai pomenit asemenea minunàtie. 


Deşi în postpozitie se apropie la nivel semantic de adjective calificative 
precum identic, asemenea nu permite coocurenta cu cuantificatori de grad. 
Această restricţie ar sugera faptul că — spre deosebire de adjectivele propriu-zise — 
are un conţinut semantic mai slab, cu atât mai mult cu cât noţiunea de asemănare 
ar permite gradarea: 


(16) păreri *[exact / perfect asemenea] vs păreri [exact la fel / perfect 
identice]. 


; Céline Corteel (2006) propune distinctii interesante in cazul fr. pareil si identique. 
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Cu toate acestea, în anumite contexte — excepţionale, am putea spune — se 
comportă ca un autentic adjectiv calificativ”, prin aceea cà admite coocurenta cu 
cuantificatori de grad şi apare în poziţie sintactică de nume predicativ cu sensul de 
“asemănător”: 

(17) Dar din alunecarea ei simplă şi întreagă în braţele mele am ghicit cât de 
desăvârşit trăisem împreună aceeaşi aşteptare, cât de asemenea fusese dorul 
nostru... (Mircea Eliade, Nuntă în cer) 


. Contexte care susţin ipoteza apropierii sale de clasa adjectivelor propriu- 
zise sunt şi cele de mai jos: 
(18) Deocamdată, testăm înţelegerea noţiunii de triunghiuri asemenea). 
(www. edu.adralex.ro, 09-2007) 
(19) Două triunghiuri isoscele sunt asemenea, dacă şi numai dacă au două 
unghiuri congruente. | 


(20) Configuratii geometrice asemenea. (google.ro, 09-2007) 


Desi nu poate fi însoţit de cuantificatori, asemenea; ocupă poziţii 
sintactice specifice adjectivelor precum adjunct nominal (în exemplele (18) şi 
(20)) sau nume predicativ (în exemplul (19)). Totuşi, faptul că selectează centre 
nominale precum triunghi sau configuraţie geometrică indică un uz specializat. 
De altfel, acestea sunt singurele contexte în care denotă asemănare sau 
proportionalitate înțeleasă ca relație geometrică între două figuri. Asemenea, în 
postpozitie este așadar un element polisemic (DEX, s.v. asemenea, 1.1.). 

Din cele expuse mai sus, reiese că asemenea, apare foarte rar în 
postpozitie şi se combină cu anumite tipuri semantice de substantive; mai mult, în 
această poziţie este polisemic şi aparţine fie unui anumit registru (româna 
literară), fie unui limbaj specializat (geometrie). Frecvența redusă îşi află 
justificarea şi în faptul că este concurat în această poziţie de adjectivul identic şi 
de locutiunea /a fel, mult mai des folosite. 


2.2. Adverb (asemenea;) 
În poziţie adverbială, asemenea poate modifica un centru nominal (21), 
adjectival (22) sau verbal (23): 
(21) Nu cunosc pe nimeni asemenea» tie. 


* În româna de la începutul sec. al XIX-lea, asemenea apărea şi în antepozitie ca adjectiv 
calificativ cu sensul de “identic”, “egal”: Deacă vom lua la socoteală / Cum că toți oamenii de la 
fire / Să nasc într-un chip, printr-o tocmeală, / Nice s-află-ntre dânşii-osăbire, / Vom afla că 
asemenea dreptate / Trebue s-aibă toţi în cetate. (Ion Budai-Deleanu, Tiganiada) 
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(22) Câmpia siriană, cu drumurile ei gloduroase si colibele beduinilor, îmi 
paru ca moartă, asemenea simţurilor mele. (Panait Istrati, Chira Chiralina) 
(23) Zboară asemenea unei păsări. 


În aceste contexte funcția de termen-reper este îndeplinită întotdeauna de 
complementul adverbului asemenea», de obicei un element nominal. | 
Atunci când modifică un centru nominal, realizează o operaţie de calificare (24) 
sau de clasificare (25): 

(24) [...] másute cu picior asemenea» unui talger de alamă bătută [...] (Mircea 
Eliade, Maitreyi) - 
(25) Mi s-a părut că văd o creatură asemenea unei păsări. 


„De obicei, calificarea se bazează pe similaritate la nivel referential, 
verificată prin izolarea unor trăsături comune. În exemplul (24) se stabileşte o 
echivalență între táblia mäsutelor si un talger de alamă, verificată de trăsăturile 
“formă rotundă” “culoare arâmie”, “suprafață neregulată”. Clasificarea, pe de altă 
parte, presupune includerea unui referent (CREATURĂ) într-o clasă cunoscută 
(PASĂRE) prin verificarea la referentul “de clasificat” a unor trăsături definitorii 
pentru clasa referentialä în care este inclus. Această relaţie impune la nivel 
sintactic acordul între centrul nominal modificat şi complementul lui asemenea»: 

(26) a. Mi s-a părut că văd o creatură asemenea» unei păsări / *unor păsări. 
b. Mi s-a părut că văd nişte creaturi asemenea unor păsări / *unei - 
păsări. 


Un singular morfologic se interpretează aici ca referire la clasă prin 
elementul prototipic, pe când pluralul realizează trimiterea la o parte nespecificată 
din membrii care o alcătuiesc. În ambele situaţii, adverbul asemenea» actualizează 
numai sensul de identitate, la fel ca alte adverbe sau locuţiuni adverbiale (ca, la fel 
ca, precum). 


3. Asemenea foric 
3.1. Proadjectiv (asemenea;) | 
Distribuţia lui asemenea in antepozitie în raport cu centrul de grup 
nominal este mult mai frecventă: 
(27) (într-un restaurant) N-am mai văzut asemenea, tacâmuri. 


(28) Tu rezisti. Dar cînd te amenință că o să-ți împuşte mama sau copilul (si 
tu ştii că sînt în stare s-o facă!), ei, ce idee mai poate rezista în fata unei 
asemenea) viziuni cosmaresti? (Marin Preda, Cel mai iubit dintre pământeni ) 


(29) Ei bine, vor să mă condamne nevinovat, numai dacă dintre iubiții mei 
studenţi nu se găsise vreunul care să raporteze că asistentul Petrini le vorbise 
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odată despre o religie care s-ar putea naşte. Dar asta fusese demult, acum doi 
ani, ori acum doi ani asemenea, lucruri nu aveau nici o gravitate. (Marin 
Preda, Cel mai iubit dintre pământeni) 


În această pozitie, funcţionează ca un adjectiv pronominal ce se raportează 
la situaţia de comunicare sau la context pentru a selecta sursa referentialä necesară 
saturării. Exemplul (27) ilustrează comportamentul lui asemenea, ca deictic, unde 
se raportează la o entitate din situaţia de comunicare (TACÂMURI). Însă asemenea 
e implicat mai rar în deixis decât în anaforă. Ca element foric, este un indice al 
similitudinii şi se înscrie într-un subtip de anaforă care se realizează prin reluare 
semantică (GLR II: 672). În cele ce urmează, ne vom opri strict asupra 
mecanismului anaforic. Vom tine seama de tipul structural al sursei referentiale $i 
vom încerca să punem în evidență caracterul indefinit al acestui element. 


3.1.1. Sursă referentialä constituent | 
Atunci când sursa referentialä este un constituent, acesta este de obicei de 
natură adjectivală. Saturarea se produce prin preluarea conţinutului semantic: 
vehiculat de termenul sursă, care este apoi predicată în legătură cu centrul 
grupului nominal din care face parte asemenea: 
(30) Ion e necinstit. Un asemenea; om nu-mi poate fi prieten. 


Calitatea ‘necinstit’, predicatä initial in legáturá cu un referent 
individualizat (ION) este preluată de asemenea, pentru a fi aplicată centrului 
nominal om. Relaţia între Jon şi asemenea; om este aceea dintre un individ 
caracterizat printr-o trăsătură şi clasa tuturor indivizilor care au în comun aceeaşi 
trăsătură (în exemplul nostru, “necinstit”). Se realizează, prin urmare, o trecere de 
la individ la clasă, pornind de la o trăsătură furnizată de context. Putem spune că 
asemenea, crează un nou tip discursiv, preluând o trăsătură prezentă la un individ 
concret şi denotând clasa generică a indivizilor cu aceeaşi trăsătură (Riegel 1997). 

Proformele demonstrative sunt capabile şi ele să preia un adjectiv din 
contextul anterior pentru a-l predica în legătură cu centrul de grup nominal din 
care fac parte. În cazul demonstrativului însă, se observă că relaţia anaforică se 
bazează pe coreferentialitate strictă (anafora identității referentiale): referentul 
căruia i se aplică trăsătura ‘necinstit’ este acelaşi cu referentul sintagmei acest om: 

(31) Ion; e necinstit;. [Acest om]; nu-mi poate fi prieten. 


Asemenea, în schimb, blochează lectura coreferentialä, relaţia de 
identitate fiind înțeleasă ca apartenenţă a individului la o clasă: 
(32) Ion; e necinstit;. [Un asemenea, om]; nu-mi poate fi prieten. 
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3.1.2. Sursă referentialä complexă 
Mult mai numeroase sunt situaţiile în care asemenea), trimite la o sursă 
referentialä complexă, precum în exemplele de mai jos: 


(33) De ce-i plăcea să cînte, atunci, la “Floarea-soarelui”, numai cîntece care 
păreau a fi de pe vremea duducăi Ralu si a lui Anton Pann? [...] Acum în 
urmă, ai văzut, numai arareori mai cîntă asemenea, romanțe vetuste. (Mircea 
Eliade, /n curte la Dionis) 


(34) — Dar tu n-ai bănuit nimic? Cum, aşa deodată?!... Alexandru o privi din 
nou. Ce prostii întreabă fata aceasta, gîndi el, putin miniat. Si totuși. ar fi 
trebuit să bănuiască... “Am să mă omor, Sandule! Am să mă omor dacă pleci 
fără mine!”, aşa i-a spus. Dar nu s-a emoţionat; nu auzea pentru întîia oară 
asemenea, ameninţări. (Mircea Eliade, Huliganii) 


(35) Dacă în trecut orice om care se respecta apela la un blănar pentru a-şi 
confectiona haina dorită, astăzi aproape nimeni nu mai are nevoie de 
asemenea) servicii. (Evenimentul Zilei, 04-12-2006) 


Segmentele de discurs care folosesc ca termen-reper sunt cintece care 
păreau a fi de pe vremeau duducăi Ralu şi a lui Anton Pann pentru exemplul (33), 
Am să mă omor, Sandule! Am să mă omor dacă pleci fără mine! pentru exemplul 
(34) şi de blänar pentru exemplul (35). 

Şi anafora demonstrativă poate presupune reluarea unor surse complexe: 

(36) [Mi-a vorbit urât]; şi [asta]; m-a supărat. 


Acest exemplu susține distincția introdusă la subpunctul 3.1.1. 
Demonstrativul asta reia în întregime sintagma mi-a vorbit urât. Conţinutul 
semantic pe care-l actualizează în discurs este “faptul că mi-a vorbit urât”. În cazul 
exemplelor cu asemenea, acesta nu se limitează la a relua segmentele lingvistice 
menționate mai sus, cîntece care păreau a fi de pe vremea duducăi Ralu şi a lui 
Anton Pann; Am să mă omor, Sandule! Am să mă omor dacă pleci fără mine! 
respectiv de blänar. Conţinutul semantic pe care-l actualizează în cazul 
exemplelor (33) şi (34) este romanțe “precum acestea enumerate mai devreme” 
respectiv ameninţări “precum cele enumerate mai devreme’. În cazul exemplului 
(35), interpretarea care i se asociază este ‘(servicii) de blănar'. Explicitarea 
conţinutului preluat arată că trimiterea se face şi de această dată la o clasă 
referentialá în care este inclus referentul sursei. | 

Urmărind natura şi extinderea sursei referentiale, observăm că în 
majoritatea cazurilor asemenea este legat de o sursă complexă, situată de regulă 
în afara limitelor propoziției în care se află. 
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Complexitatea nu e singura particularitate care atrage atenţia asupra sursei 
referentiale. Corpusul ne pune în faţa unor contexte ambigue în care mai mult de 
un segment discursiv ar putea fi identificat ca sursă: € 

(37) "[Si tu cum ai îndrăsnit să-l pui pe [amantul tău sá mă salveze]s2]s1? îi 
soptii. Aş fi preferat să fac zece ani puşcărie decît sà păstrez în minte o 
asemenea, amintire. (Marin Preda, Cel mai iubit dintre pământeni) 


În (37), sursa ar putea fi atât S = “îndrăzneala de a-l fi pus pe amantul tău 
să mă salveze” cât si S? = “faptul că m-a salvat amantul tău”. La acestea se adaugă 
contexte în care sursa e dispersată în text, precum în exemplul (38): 

(38) A doua zi, când s-a dus la redacţie, a văzut că [articolul lui nu apăruse]. 
A făcut scandal. O asemenea, porcărie, chiar lui (adică [să i se taie astfel 
ciubucul]s) şi strigăte și înjurături. (Marin Preda, Viaţa ca o pradă) | 


Aici, asemenea) manifestă un comportament discursiv de reluare si 
în acelaşi timp de anticipare. Aceste exemple arată că decodarea referentialä poate 
presupune un proces cognitiv complex de identificare a sursei. Aspectul 
discursivo-cognitiv ridică probleme interesante şi ar putea constitui obiectul unui 
studiu separat. 

Comun exemplelor de mai sus este faptul că asemenea; preia întotdeauna 
de la sursă un conţinut de tip calitativ: ‘de moarte” în (34), ‘de blânar” în (35), 
“neplăcută” în (37) sau “atât de mare” în (38). Întrucât acesta nu apare explicit 
(lexicalizat) în context, putem spune că asemenea îl extrage din context sub 
formă intensională şi-l menţine la nivel abstract. 

Am văzut că asemenea; realizează o trecere de la individ la clasă, însă în 
acest mecanism discursiv e implicat si centrul nominal pe care îl determină. În 
mod obişnuit, rolul centrului nominal este acela de a recategoriza sursa (romanțe, 
amenințări, servicii, amintiri, porcárie etc.), fără ca aceasta să fie o regulă. 
Mecanismul anaforic poate presupune şi simpla reluare a unui constituent introdus 
anterior în discurs, de obicei centru de grup, însoţit sau nu de modificatori. 
Recategorizarea sursei se produce numai în cazul în care aceasta depăşeşte ca 
extensie grupul sintactic. 


(39) li văzusem poate nasul, şi ceva de pe expresia chipului meu îi spunea că 
nici mie nu-mi plăcea un asemenea, nas? (Marin Preda, Viaţa ca o pradă) 


În (39), centrul de grup nominal însoţit de asemenea; reprezintă o simplă 
reluare de constituent nominal. Discontinuitatea referentialä se păstrează însă şi în 
absența recategorizării, la fel ca în cazurile de mai sus. Sintagma un asemenea, nas 
se poate parafraza prin “atât nasul acesta, cát şi oricare alt nas precum acesta”, prin 
urmare referentul său e o clasă iar la nivel referential nu există identitate între NAS, 
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şi NAS». Pe de altă parte, acest context arată că proadjectivul se comportă si ca un 
cuantificator de grad, intensificând o trăsătură pozitivă sau negativă nelexicalizată 
în discurs (în exemplul de mai sus, un nas “atât de mare”, “atât de urât. “atât de 
coroiat” etc). Funcţia de cuantificator de grad e independentă de recategorizare, 
după cum arată exemplul (38), unde substantivul porcărie. realizează o 
recategorizare iar asemenea, se comportă ca un cuantificator (“atât de mare”). 

Contextele în care se realizează ambele operaţii, de cuantificare şi de 
recategorizare, favorizează lectura subiectivă a grupului nominal din care face 
parte asemenea. Centrul de grup poate realiza în acelaşi timp recategorizarea si 
evaluarea. conţinutului pe care îl recategorizează, indicând poziţia vorbitorului. 
Este cazul exemplului (38), unde apare substantivul evaluativ porcărie. 

Retinem si contextele în care asemenea, însoţeşte un centru de grup 
pronominal indefinit precum alt. Este singura situaţie în care apare, ca foric, in 
postpozitie: i 

(40) Materiale si obiecte, cum ar fi: diplome, insigne, medalii si altele 
asemenea, necesare marcării anumitor evenimente. (www.cdep.ro, 2007) 


(41) Prin sediu secundar se înțelege o sucursală, agenţie, reprezentantä sau 
altă asemenea, unitate fără personalitate juridică, inclusiv sediile 
permanente definite de art. 8 din Codul fiscal. (www.costineacsu.ro, 08- 
2007) 


De obicei, altul / alta / alții asemenea încheie o enumerare de elemente 
reprezentative pentru o clasă referentialä. Astfel, diplome, insigne, medalii sunt 
elemente reprezentative. pentru clasa obiectelor necesare marcării anumitor 
evenimente, după cum sucursală, agenţie, reprezentantã sunt definitorii pentru 
clasa unităţilor lipsite de personalitate juridică. În aceste condiţii, funcţia lui 
asemenea este tot aceea de a defini o clasă, dar pornind de la seria de elemente 
introduse prin enumerare. La prima vedere, pare să fie un caz de anaforă 
cumulativă. Aceasta “reia printr-o expresie unică mai multi referenti diferiţi, chiar 
din mai multe enunturi” (GLR II: 658). În cazul anaforei cumulative însă, 
referentul expresiei rezumative este clasa rezultată din însumarea referentilor 
anteriori: | | 

(42) Am vizitat [o vilália, apoi [un apartament de bloc]. Dan ne-a condus şi 


la [o căsuţă cu grădină]ic. Locuinţele văzute. erau însă foarte scumpe. 
(GLR II: 658) 


Referentul sintagmei locuințele văzute este clasa R a elementelor 
enumerate, adică (VILĂ, APARTAMENT, CASUTÀ}. În cazul lui asemenea, prezența 
indefinitului separativ alt exclude din clasa referentialä pe care o denotă 
elementele introduse prin enumerare. 
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3.2. Adverb (asemenea;) 
Contextele în care asemenea) apare ca adverb foric par să fie foarte 
limitate: 
(43) Precum voiti să vă facă vouă oamenii, faceţi si voi lor asemenea». 
(www.sfaturiortodoxe.ro, 09-2007) 


(44) Chelnerul ne adusese între timp ciorbele. Sălăjan abia acum ne văzu şi ne 
făcu semn cu mîna, strigind ceva... “Da, da, urlai si eu. mersi, asemenea”. 
Ne ura poftă bună... (Marin Preda, Cel mai iubit dintre pământeni) 


În această distribuţie, funcţionează ca adverb de mod şi este echivalent cu 
locutiunea /a fel. Poate evoca segmente discursive complexe ca în (43) sau un 
singur constituent proformă indefinită (ceva) ca în exemplul (44). Indefinitul este 
legat, la rândul său, de o sursă referentialä introdusă ulterior în discurs dar a cărei 
prezenţă nu este necesară. Este vorba de un uz standardizat al adverbului, răspuns 
caracteristic în situaţiile de comunicare în care interlocutorii îşi fac urări. La 
interpretarea lui asemenea concurează aici şi alte elemente din discurs, precum 
chelnerul, ciorbele, care conturează situaţia de comunicare. 


4. Foricul asemenea: proadjectiv sau variabilă de caracterizare? 

Atunci când sursa referentialà este reperatà în context, descrierea 
mecanismului discursiv ridică mai multe probleme. Prima dintre acestea e statutul 
său de proadjectiv anaforic. Ca proadjectiv, evocă sau “stă pentru” un constituent 
adjectival (în exemplele (1), (3) sau (8)). Pe de altă parte, corpusul studiat arată că 
o sursă referentialä constituent adjectival e doar un caz particular, întrucât 
asemenea evocă mai ales segmente discursive mult mai complexe. Atunci când 
sursa referentialá e complexă din punct de vedere structural, pare mai adecvată 
folosirea termenului de profrază decât a celui de proadjectiv. Ne-am afla, aşadar, 
în fata unei unităţi lingvistice care, în aceeaşi distribuţie sintactică, ar migra dintr- 
o clasă de proforme în alta, în funcţie de context — mai precis, în funcţie de natura 
sursei referentiale. - | 

Lingvisti precum Eva Lavric (2003), Martin Riegel (1997) sau Marleen 
Van Peteghem (1995) remarcá acelasi lucru in cazul formelor sp. tal şi fr. tel, 
reevaluând apartenenta lor la clasa proadjectivelor. Eva Lavric propune pentru tal 
termenul de pro-attribut sau pro-predicat semantic, pentru a reflecta la nivel 
terminologic capacitatea acestuia de a trimite la surse referentiale complexe. 
Soluţia propusă de Martin Riegel pentru tel este aceea de a-l considera o variabilă 
de caracterizare, ţinând seama de conţinutul semantic pe care îl preia tel de la 
sursa referentialá. Lingvistul francez observă că tel în poziţie adnominală extrage 
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din context un conţinut care tine întotdeauna de domeniul notional al calității. În 
acest fel argumentează includerea lui tel în clasa adjectivelor si aplicarea etichetei 
“de caracterizare”. 

În (1), se preia de Ja antecedent calitatea ‘bună’. care este apoi predicată în 
legătură cu referentu] centrului de grup nominal care îl contine pe asemenea. 
anume FAPTĂ. Relaţia de identitate se verifică astfel pe baza unei trăsături 
prezente explicit în context. Pe de altă parte, în exemplele (9) si (10) asemenea! 
reia sau anticipează un conţinut de tip calitativ care nu e explicitat în cadrul 
antecedentului, ci e mai degrabă implicat de acesta: asemenea; prieteni = prieteni 
devotați, să-ți furi singur căciula = o asemenea, prostie = o mare prostie. 
Posibilitatea de a-l explicita prin intermediul unor adjective, precum devotați sau 
mare, sprijină ipoteza conform căreia vehiculează un conţinut calitativ. Astfel, 
putem spune că antecedentul introduce întotdeauna în discurs, în mod explicit sau 
implicit, un conţinut semantic calitativ reluat sau anticipat de asemenea. Atunci 
când antecedentul e complex din punct de vedere structural acest conţinut se 
păstrează în discurs nelexicalizat, sub formă abstractă sau intensională. E o 
dovadă a capacităţii de abstractizare a lui asemenea; care îl distinge de 
demonstrativele incapabile de abstractizare. Astfel, şi în cazul românei se verifică 
ipoteza lui Riegel formulată pentru franceză, anume faptul că asemenea, anaforic 
reia întotdeauna un conţinut semantic de tip calitativ şi prezintă capacitate de 
abstractizare. | 


5. Asemenea, ca marcator al subiectivitätii 
Ne vom opri aici asupra situaţiilor în care centrul de grup nominal din care 
face parte asemenea, operează nu numai o recategorizare, ci şi o evaluare. Avem 
în vedere substantive de tipul hal, nenorocire, dezastru etc: 
(45) Ce gust prost să te parfumezi într-un asemenea; hal... (Mircea Eliade, 
Domnișoara Christina) 
(46) — Cum s-a putut întîmpla o asemenea; nenorocire? repetă Dorina. 
(Mircea Eliade, Șarpele) 
(47) “Aş putea să beau, din el, ăhă, chiar şi-o sticlă întreagă, numai eu 
singură!” Părea incintatá cá e în stare de o asemenea, ispravă. (Marin Preda, 
Cel mai iubit dintre pământeni) 
(48) Bineînțeles cá Silvia povesti, dar Matilda reactioná indignatà. “Cum, zise 
ea, eşti nebun? Ţi-a interzis cineva vreodată s-o vezi? Cum aş putea eu să-mi 
permit să împiedic copilul să-şi vadă tatăl?” Şi-mi făcu un semn fluturindu-si 
degetele la timplá, adică eram cam tralala! Şi-mi întoarse spatele şi intră în 
casă arătîndu-mi ca odinioară lui Petrică un fund dispretuitor în care îi 
coboriseră parcă din cap ideile: drept cine o luasem s-o cred capabilă de o 
asemenea, infamie? (Marin Preda, Cel mai iubit dintre pământeni) 
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De obicei, prezența unui nominal de evaluare cere întotdeauna o lectură 
intensivă a lui asemenea. Explicitând conţinutul preluat de asemenea; în exemplele 
de mai sus, obținem întotdeauna expresii cuantificate: “atât de mult? pentru (45), 
“atât de teribilă”. “atât de cumplită” pentru (46), “atât de grozavă” sau “extraordinară? 
pentru (47), “atât de condamnabilà’ sau “atât de groaznică” pentru (48). 

Absența evaluării la nivel de centru de grup nu blochează însă 
interpretarea subiectivă, la care pot participa şi alte elemente din discurs: 


(49) “Ăştia sînt nebuni” zise el. “Am posturi libere la echipa de deratizare a 
oraşului. Primiti un asemenea post?!” mă întrebă el uluit. “Probabil că e o 
greşeală, ia să vedem...” (Marin Preda, Cel mai iubit dintre pământeni) 


În exemplul de mai sus, nebuni, echipa de deratizare, probabil e o 
greşeală condiţionează interpretarea sintagmei un asemenea post ca expresie a 
poziţiei subiective a vorbitorului (‘un post injositor”) si funcţionează ca indici de 
subiectivitate (Corteel 2006). 


6. Concluzii 

Departe de a fi epuizat tema comportamentului discursiv al lui asemenea, 
ne permitem să formulăm câteva concluzii provizorii ţinând seama de direcţiile în 
care ar putea fi continuată cercetarea. 

Deşi ne-am ocupat aici de două forme omonime, adjectiv adverbial 
(asemenea, si adverb (asemenea»), am insistat cu precădere asupra celei dintâi. În 
ciuda etichetei de adjectiv adverbial, care pare să indice că uzul adverbial stă la 
baza celui adjectival, forma adjectivală prezintă un comportament discursiv mult 
mai complex decât cea adverbială. Le apropie, în schimb, faptul că ambele forme 
marchează o relaţie de identitate între un termen de comparat si un termen-reper. 

În cazul lui asemenea), distribuţia în raport cu substantivul centru de grup 
marchează distincţia între asemenea, non-foric (postpus) şi asemenea foric 
(antepus). | 

În postpozitie, asemenea, non-foric se apropie foarte mult de clasa 
adjectivelor propriu-zise prin: a) acceptie; b) capacitatea de a ocupa şi alte poziţii 
sintactice tipice pentru adjective, cum ar fi cea de nume predicativ; c) capacitatea 
— deşi limitată — de a apărea în această poziţie însoțit de cuantificatori. Aceste 
proprietăţi sunt asociate unor diferențe de sens: a) “la fel’, “identic” sau 
“asemănător”; b) (în geometrie) “proportionalitate formală între figuri geometrice”. 
Asemenea în postpozitie este aşadar un element polisemic, cu o distribuţie 
limitată la foarte puţine contexte si la coocurenta cu anumite centre nominale. 
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(NO) 
4) 


Pe lângă acestea. relaţia de identitate se caracterizează prin reciprocitate. 
similitudinea verificându-se în cadrul clasei referentiale denotate de centrul de 
grup nominal pe lângă care se află asemenea). 

În antepozitie. asemenea). poate fi (mai rar) deictic sau foric. În acest din 
urmă caz, se raportează la o sursă referentialà simplă. complexă sau dispersată în 
text care poate fi constituent, sintagmă, frază sau chiar paragraf. Spre deosebire de 
anafora şi catafora demonstrative, în cazul lui asemenea, remarcăm prezența unei 
discontinuități referentiale. În cazul acestui element. mecanismul foric presupune 
evocarea unei surse prin selectarea unor trăsături de tip calitativ, care — în absenţa 
sau prezenţa recategorizării sursei — conduc la instituirea unui nou tip discursiv. 
Astfel, grupul nominal din care face parte asemenea; denotă o clasă care nu e 
coreferentialá cu sursa. | 
De regulă, trăsăturile preluate tin întotdeauna de domeniul notional al calităţii, 
indiferent de natura sursei referentiale, drept pentru care considerăm că asemenea) 
este un foric de caracterizare. În cazul lui, indefinitudinea se referă la capacitatea 
de a prelua din context un conținut semantic nelexicalizat, pe care îl păstrează în 
discurs sub formă intensională. 

Aşadar, ca element slab saturat referential, capabil să reia din context sau 
din situaţia de comunicare un conţinut calitativ pe care îl păstrează în discurs la 
nivel abstract, asemenea; foric antepus prezintă: a) o dimensiune liberă, ocupată în 
discurs de conţinutul semantic preluat; b) o componentă instructivä care 
orientează decodarea referentialä spre situaţia de comunicare sau spre context; 
aceasta e legată de c) o dimensiune calitativă în virtutea căreia conţinutul preluat 
este strict de tip calitativ, care explică şi comportamentul său de cuantificator de 
grad, în anumite contexte; d) capacitatea de a extrage un conţinut semantic 
lexicalizat sau nu şi de a-l menţine în discurs la nivel abstract, sub formă 
intensională. 

Capacitatea de cuantificare şi natura esențialmente calitativă arată că, în 
combinaţie cu substantive evaluative şi în prezenţa unor indici textuali, asemenea) 
se comportă şi ca marcator al subiectivitátii. 

Mai putin complexă din punct de vedere al comportamentului discursiv, 
forma adverbială non-forică actualizează de obicei sensul de similitudine în cadrul 
unei relaţii de identitate ce se stabileşte între centrul determinat (nominal, 
adjectival sau verbal) şi complementul lui asemenea,. Este mult mai putin întâlnit 
ca element foric, însă are capacitatea de a relua surse complexe şi, în anumite 


contexte, prezintă un uz standardizat. 
Universitatea din Bucureşti 
Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine 
oana.balas@ gmail.com 
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VERBOS DE MOVIMENTO EM INGLES, ROMENO E 
PORTUGUÊS: ANÁLISE COMPARATIVA 


Adriana Ciama 


Conform tipologiei spatiale propuse de L. Talmy, limbile se încadrează în două mari 
tipuri, anume verb-framed, respectiv satellite-framed languages, în funcţie de exprimarea la nivel 
lingvistic a componentelor semantice ale mişcării. Această tipologie a devenit în ultimii ani un 
punct de plecare pentru numeroase studii lingvistice, atât din punct de vedere inter-tipologic, cât şi 
intra-tipologic. Pe baza unui corpus în prealabil delimitat, vom analiza modul în care situaţiile de 
mişcare din limba engleză sunt redate în română şi portugheză, punând în evidenţă asemănările, 
dar mai ales, diferenţele între cele două limbi romanice. 


0. Introdução 

O principal objectivo deste estudo € a anâlise, com base num corpus 
previamente constituido, dos eventos de movimento construidos ă volta de verbos 
de movimento em sentido lato!, e a sua traduçäo de inglês para duas línguas 
românicas: romeno e português. Na primeira parte do estudo tratamos brevemente 
das teorias de L. Talmy (1974, 1985, 2000) e D. Slobin (1996, 1999, 2004) 
relativamente aos eventos de movimento, para depois, na segunda parte, 
analisarmos os dados obtidos com base no corpus constituído. O objectivo 
principal é realçar as semelhanças e as diferenças entre o inglês e as línguas 
românicas, por um lado, e, por outro lado, entre as duas línguas românicas. 
Portanto, de acordo com a metodologia adoptada, o nosso estudo incidirá tanto 
numa abordagem inter-tipológica, como intra-tipológica. 


I. Quadro teórico 
I.1. L. Talmy e os padrões tipológicos 

Nos anos oitenta, L. Talmy estabeleceu uma base para a tipologia espacial 
das línguas, sendo o esquema cognitivo de movimento constituído pelas seguintes 
componentes semânticas: Figure + Motion + Path + Ground [+Manner / Cause]? 


A classe lexical dos verbos de movimento é considerada em sentido lato, visto que, em fungáo de 
vários critérios semânticos, pode abranger as seguintes subclasses: verbos de direcçäo (ou de 
deslocaçäo), verbos de movimento (ingl. manner of motion) e verbos de movimento corporal. 

Ao longo trabalho utilizaremos a terminologia em inglés. Cada uma das componentes referidas 
encontra o seu equivalente em portugués, nomeadamente Figura, Movimento, Percurso, Fundo, 
Maneira, Causa. É de referir, no entanto, que a tradução para português das componentes 
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(Talmy 1985: 57). em que Figure é a entidade que se move em função de um 

ponto de referência Ground, Path refere-se à trajectória seguida pela entidade 

Figure relativamente a Ground e Motion refere-se à presença per se da 

componente semântica Movimento”. Por seu turno, as componentes Mannner e 

Cause referem-se a uma acção externa ou secundária, constituindo o que Talmy 

chama Co-event (Talmy 2000: 26). Se as primeiras quatro componentes são 

obrigatórias, sendo impossível pensar num evento de movimento sem a expressão . 
de uma delas, as componentes Manner e Cause são facultativas. 

E tipologia proposta baseia-se na lexicalizaçäo das componentes 
semánticas acima referidas nas formas de superficie para exprimir uma situacáo 
de movimento. Mais precisamente, será em funcáo da fusáo de significado" destas 
componentes semánticas a nível linguístico que Talmy estabelece a tipologia das 
línguas relativamente às situações de movimento”: | 
(a) verb-framed languages: neste primeiro padrão tipológico incluem-se as 
línguas em que a fusão de significado a nível verbal ocorre entre as componentes 
semânticas Motion e Path (rom. a intra, a ieşi; ptg. entrar, sair). Pertencem a este. 
grupo as linguas românicas, as linguas semiticas, o Japonês, entre outras. 

(b) satellite-framed languages: neste segundo padrão incluem-se as línguas em 
que a componente semântica Path é expressa através de satélites”, sendo as 


Eri VT e fo ILL LLL 


semânticas mencionadas não é unânime: Fundo / Configurante; Movimento / Deslocação; 
Percurso / Direcção. 

O esquema cognitivo atrás ilustrado pode referir-se tanto ao movimento, sendo a componente 
semântica Motion representada por MOVE, como à localização, sendo neste caso a mesma 
componente Motion representada por BELoc. No presente estudo referir-nos-emos só às relações 
dinâmicas. 

4 SIGLE TA 4 : 3 A 

Lexicalizaçäo, na definiçäo dada por Talmy, refere-se à associaçäo das componentes semänticas 
com as formas a nivel linguistico. “Lexicalization is involved where a particular meaning 
component is found to be in regular association with a particular morpheme” (Talmy 1985: 59). 


5 ; E À 

Conflation, palavra cunhada por Talmy, refere-se “loosely, to any syntactic process whereby a 
more complex construction turns into a simpler one” (Talmy 1974: 207). Refere-se portanto à 
fusão de, pelo menos, duas componentes semânticas num único morfema. 


$ Näo nos referimos neste estudo ao terceiro padrão proposto por Talmy, visto que é pouco 
produtivo nas línguas germânicas e românicas. Este terceiro padrão refere-se à fusão de 
significado a nível verbal entre as componentes semânticas Figure e Motion (ingl. to step; rom. a 
ingenunchea; ptg. acotovelar-se). Por outro lado, outros padrões tipológicos são possíveis, mas 
não são representativos para as três línguas aqui analisadas. A título de exemplo, a fusão de 
significado entre Motion + Path + Ground (ingl. to shelve; rom. a se îmbarca; ptg. atalhar). 
Segundo o mesmo autor, a fusão de significado entre Motion + Ground constitui um caso isolado. 


U “Satellites are certain immediate constituents of a verb root other than inflections, auxiliaries, or 
nominal arguments. (...) It seems better to consider the satellite role not as a grammatical 
category, but as a new kind of grammatical relation” (Talmy 1985: 102). Segundo Talmy, os 
satelites săo constituintes funcionais do verbo, que assinalam a direcçäo do movimento. Embora 
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componentes Motion e Manner incorporadas na raiz verbal (ingl. to run into / out 
of / across). Pertencem a este grupo as línguas indo-europelas (excepto as 
románicas), as línguas fino-ügricas, o chinés, entre outras. 

A título de exemplo, e com base nas ocorrências do corpus constituído. 
ilustramos na figura abaixo (Fig. 1) a tipologia proposta por L. Talmy. Como se 
pode observar, o inglés recorre a um verbo que incorpora na sua raiz as 
componentes Motion e Manner. sendo a componente Path expressa através de um 
satélite. Por seu turno, nas línguas románicas, a fusáo de significado entre Motion 
e Path dá-se a nível verbal, tendo a componente Manner carácter facultativo, visto 
que vem expressa através de um geründio ou de um adjunto adverbial: 


Mr. Jones lurched across the yard 

Dl.Jones a traversat impleticindu-se curtea 

Sr. Jones atravessou aos tombos o pâtio 
Figura 1 


Portanto, segundo a tipologia acima referida, as línguas germânicas 
apresentam grande número de verbos que incorporam a componente Manner, 
verbos que se podem combinar com variadíssimos satélites referentes a Path, ao 
passo que nas línguas românicas os verbos incorporam a componente Path, sendo 
a componente Manner expressa independentemente da raiz verbal. Segundo o 
mesmo autor, nas línguas românicas, os verbos que incorporam Motion e Manner 
parecem não aceitar sintagmas preposicionais de direcção. 


I.2. Dan I. Slobin 
A tipologia de L. Talmy foi retomada por inúmeros linguistas e 
desenvolvida em várias direcções. Debruçar-nos-emos a seguir sobre uma parte da 


seja dificil distinguir claramente quais os elementos que merecem o estatuto de satélites, podem no 
entanto exemplificar-se sem dúvida através das partículas verbais em inglês (to start over) ou dos 
prefixos latinos (involare) ou noutras línguas românicas (ptg. sobrevoar, percorrer). Portanto, o 
papel que os satélites desempenham não é de uma categoria gramatical, mas de um novo tipo de 
relação gramatical. O autor chama a atenção para não confundir, na expressão da componente 
Path, os satélites com as preposições: aqueles acompanham um verbo (/ ran out), ao passo que 
estas acompanham um; grupo nominal (/ went to the store). 
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investigação levada a cabo por Dan I. Slobin, que aplicou e Justificou 
parcialmente a tipologia de L. Talmy. Dan I. Slobin baseia-se em narrativas de 
várias línguas, produzidas por falantes nativos a partir de histórias com imagens, e 
também em textos literários ingleses e espanhóis e as respectivas traduções. Neste 
último caso, Slobin analisa em que medida a forma e o conteúdo das situações de 
movimento em inglês e em espanhol respeitam a tipologia de Talmy. Além disso, 
vai mais longe e aponta para as consequências desta tipologia na língua literária. 

Slobin sustenta que a tipologia talmiana é respeitada, mas demonstra que o 
espanhol, a verb-framed language, nem sempre se comporta como a caracterização 
de tais línguas. nos termos expostos por Talmy. segundo o qual a componente Path 
pode ser expressa só através do verbo. Slobin consegue explicar as diferenças entre 
espanhol e inglês com base nas observações feitas por Jon Aske, segundo o qual em 
inglês há dois tipos de Path, ambos muito usuais, exemplificados por He ran along 
the road / through the tunnel, por um lado, e, por outro lado, He ran into the house / 
out of the house. Aquelas orações constituem exemplos do que J. Aske chama 
locative path phrase, estas são exemplos de telic path phrase*. Em espanhol, 
segundo o mesmo autor, os verbos de movimento aceitam apenas o primeiro tipo de 
Path, isto é, locative path phrase, sendo impossíveis as construções com o segundo 
tipo de Path. Em vez de telic path phrase Slobin propõe o termo boundary-crossing 
(Slobin 1996: 215). Em espanhol, segundo os mesmos autores, um verbo de 
maneira de movimento seguido de um sintagma preposicional pode exprimir 
apenas a direcção ou o alcance de um ponto final, mas não pode exprimir tanto a 
direcção, como a “travessia de fronteira”, isto é, o estado resultativo da 
deslocação. Pelo contrário, em inglês, into exprime tanto a direcção, como o 
estado resultativo, interpretado como “travessia de fronteira”: a entidade que se 
move encontra-se. no final da deslocação dentro dos limites da entidade de 
referência (He ran into the house significa Correu para [dentro de] casa [por 
conseguinte, está dentro de casa]). 

À primeira vista, tais observações são válidas também para as outras 
línguas românicas. A tradução de He ran into the house seria rom. À alergat in 
casă, ptg. Correu para casa. A interpretação da oração romena é, fora de qualquer 
contexto, locativa”, ao passo que em português se exprime apenas a direcção. No 


* “The mere locative path phrase is basically locative, a one-dimensional locative as it were, which 
adds the «location» (i.e. the path or one-dimensional region) in which the activity took place (...) 
The telic path phrase (...) predicates, besides the path of motion, an end-of-path location / state of 
the Figure” (Aske 1989: 6). 


9 ^ : . Aalen er 
Também pode ser “travessia de fronteira , Isto é, de direcção e estado resultativo, mas num 
contexto mais alargado, em que há outros meios que permitem inferir este tipo de Path. A título de 
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entanto, observa-se que em ambas as linguas seria possível também a expressão 
do estado resultativo, mas recorrendo a outros meios linguísticos: rom. A alergat 
direct / înapoi în casă; ptg. Correu para dentro de casa. Sem analisar em 
pormenor estas situações, parece haver nas línguas românicas outras estratégias 
para exprimir o mesmo conteúdo semântico que a satélite inglês into. 

Se a tipologia de Talmy se baseia na lexicalização da componente Path 
quer no verbo, quer no satélite. Slobin presta mais atenção à componente 
semântica Manner. Ao confrontar romances em espanhol e em inglês e as 
respectivas traduções. e com base nas diferenças entre as duas línguas, Slobin 
observou que os tradutores espanhóis eliminam informações relativas a Manner, 
omitindo cerca de metade da informação relativamente a esta componente, ao 
passo que os tradutores ingleses acrescentam aos originais espanhóis informação 
relativa a Manner em aproximadamente um quarto das traduções. Daí as 
traduções de inglês serem mais extensas, o que faz com que resulte uma 
modificação da estrutura original e da relação entre as componentes. Ilustramos na 
Figura 2 um dos casos em que, de acordo com o corpus sobre o qual trabalhámos, 
os tradutores omitem a componente Manner: 


They filed back to the farm buildings 


(Ei) s-au intors Ø la clădirile fermei 
(Eles) regressaram O às construçôes da quinta 


Figura 2 


Portanto, com base nas análises feitas, Slobin propõe não só uma revisão 
da tipologia de Talmy!º, mas também uma nova tipologia em função da 


exemplo: “Vai, Felix, parcă e la ţară! Aş vrea să merg cu picioarele goale prin iarbă! Si 
numaidecât aruncându-şi pantofii din picioare şi trăgându-şi jos ciorapii, pe care-i părăsi în 
bucătărie, alergă în grădină” (George Călinescu, Enigma Otiliei). 


10 az A E L A x 

Acrescenta aos já conhecidos padróes verb- e satellite-framed languages um terceiro padráo, a 
saber, equipollently-framed languages, em que as componentes Path e Manner säo expressas a 
nível linguístico por formas gramaticais idénticas (línguas sino-tibetanas, nigero-congolesas, entre 
outras). 


30 ABORDĂRI SEMANTICE ÎN LUCRĂRI DE LINGVISTICĂ ROMANICĂ 


componente semântica Mamner. De acordo com Slobin. seria mais natural 
classificar as línguas num continuum, e não segundo uma dicotomia: “it seems 
more useful to put languages on a cline of manner salience: high-manner-salient 
languages and low-manner-salient languages” (Slobin 2004: 26). Os falantes das 
línguas do primeiro grupo costumam oferecer mais informações relativamente à 
componente semântica Manner quando confrontados com descrições de situações 
de movimento, ao passo que os falantes do segundo grupo só oferecem esta 


L A ! 
informação se for colocada em primeiro plano . 


II. Constituição do corpus, delimitação da análise e objectivos 

O corpus sobre o qual trabalhámos é constituído por 186 eventos de 
movimento! tirados do livro Animal Farm de George Orwell, e as respectivas 
traduções para romeno e português. Trata-se de situações de movimento em sentido 
próprio, sendo o Agente da acção caracterizado pelo traço semântico [+animado]. 

Com base nas situações de movimento em inglês, mais precisamente de 
acordo com a fusão de significado das componentes semânticas a nível “de 
superfície e de acordo com a lexicalização de outras componentes ao mesmo 
nível, estabelecemos vários paradigmas. Dentro de cada um destes paradigmas 
analisamos as traduções para romeno e português”, prestando atenção aos meios 
lexicais e gramaticais usados nas duas línguas. O objectivo é portanto duplo, no 
sentido em que, de acordo com a tipologia enunciada no primeiro ponto, a análise 
feita é inter- e intra-tipológica. 

Dado que a tipologia de Talmy tem carácter global, é natural considerar 
que se perde a especificidade de cada língua pelo universalismo a que pretende. 
Será portanto o primeiro objectivo deste estudo analisar não só o modo como as 
duas línguas românicas diferem do inglês (v. e Fig. 2 atrás ilustrada), mas também 
o modo como diferem entre elas, visto que pertencem ao mesmo padrão 


M Talmy (1985: 122), ao definir salience nos seguintes termos: “the degree to which a component 
of meaning emerges into the foreground of attention or, on the contrary, forms part of the semantic 
background where it attracts little direct attention”, também observa que Manner € informaçäo de 
segundo plano em satellite-framed languages, ao passo que é de primeiro plano em verb-framed 
languages. 


12 v. nota 1. Os eventos de movimento que analisaremos incluem tanto a subclasse dos verbos de 
deslocação, cujo semantismo inclui uma direcção inerente, e portanto, uma mudança de 
localização, como a dos verbos de movimento (ingl. manner of motion), que se referem ao modo 
como se efectua a acção. 


E Ferma animalelor, trad. Mihnea Gafita, laşi, Polirom, 2002; O Triunfo dos Porcos, 4º ed., trad. 
Madalena Esteves, Lisboa, Publicações Europa-América, 2005. 
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tipológico. Por isso, a análise vai incidir sobre o comportamento das duas línguas 
românicas e sobre as estratégias a que os tradutores recorream para transmitir 
todas as componentes semânticas que um evento de movimento em inglês 
apresenta. Por outro lado, e de acordo com a tipologia proposta por D. Slobin, 
prestaremos especial atenção à componente semântica Manner, mais 
precisamente. à forma como os tradutores lidaram com esta componente. 


III. Análise 
III.1. Eventos não direccionais à volta de [Motion + Manner]!* : 

Dentro deste paradigma incluímos dois modelos de eventos de movimento 
que, apesar de serem parecidos, visto que ambos se constroem à volta de um 
verbo de movimento em sentido estrito (ingl. manner of motion), se diferenciam 
pela presença ao nível da oração de um adjunto adverbial que especifica o lugar 
onde se desenrola a acção. Trata-se, em ambos os casos, de eventos não 
direccionais e atélicos. 


III.1.1. Modelo 1: inglês [Motion + Manner] 

As dezassete construções que foram analisadas dentro deste modelo, 
construídas à volta de seis verbos em inglês, encontram o seu equivalente nas 
dezasseis ocorrências em romeno e quinze em português. Visto que se trata de 
verbos que facilmente encontram correspondente nas duas línguas românicas, 
poucos comentários podem ser feitos: | 

» as duas linguas românicas mantêm nas traduções um verbo de movimento 


equivalente, sendo o número destes verbos quase igual: 


ingl. [Man] cannot run fast enough to catch rabbits > rom. [Omul] nu poate 
fugi destul de repede ca să prindă iepuri / [O homem] não corre o suficiente 
para caçar coelhos 

ingl. growling dogs roamed everywhere > rom. niste câini fiorosi se plimbau 
peste tot mârâind / ptg. cäes ferozes e ameaçadores deambulando por todo o 
lado 


> as línguas românicas acrescentam outras informações, a saber, orações 
subordinadas (em romeno) ou advérbios que especificam o lugar (em português): 
ingl. Straw was laid down outside the doors of the farmhouse, and the animals 


walked on tiptoe > rom. Au fost asternute paie in fata usilor casei si toate 
animalele mergeau pe várfuri când treceau pe acolo 


14 : ^ VR -— 1 
Especificamos entre parénteses rectos as componentes semánticas lexicalizadas na categoria 
verbal. 


ABORDĂRI SEMANTICE ÎN LUCRĂRI DE LINGVISTICĂ ROMANICĂ 


U) 
(SO) 


e a N i III a4. 
ingl. We all saw him running with blood > rom. Cu toţii l-am văzut alergând, 
cu sângele curgând pe el 

ingl. And Squealer, who happened to be passing at this moment, attended by 
two or three dogs. was able to put the whole matter in its proper perspective > 
ptg. E Squealer, que por acaso ia a passar ali naquele momento, acompanhado 
por dois ou três cães, conseguiu colocar as coisas no seu lugar 


> consta um único exemplo em que não se opta por um verbo de 
movimento: 


ingl. All the animals capered with joy > rom. Toate animalele incepurá sã 
exulte de bucurie 

ingl. We all saw him running with blood > ptg. Todos nós o vimos a escorrer 
sangue 


III.1.2. Modelo 2: inglés [Motion + Manner] + adjunto adverbial 

Tal como o modelo anterior, trata-se de situações de movimento não 
direccionais, mas as construções aqui incluídas apresentam um adjunto adverbial 
que especifica o lugar onde se dá a accăo!5. O movimento da Figure dá-se no 
mesmo lugar cénico, sendo portanto o movimento referenciado na manevra como 
a entidade se move.. 

Foram incluídos trinta eventos de movimento construídos à volta de 
catorze verbos em inglês, que encontram o seu equivalente em vinte e sete 
ocorrências com catorze verbos em romeno e dezanove ocorrências à volta de dez 
verbos em português. Relativamente às construções deste padrão, reparamos que a 
fronteira que delimita os verbos de movimento em sentido estrito (ingl. manner of 
motion) dos verbos de movimento corporal é muito ténue, sendo difícil às vezes 
estabelecer um limite entre as duas subclasses. 

Os comentários que queremos tecer acerca destas construções referem-se: 

> por um lado, à utilização de dois, até três, verbos nas línguas românicas 
para o mesmo verbo em inglês: ingl. to prance > rom. a topäi + a se cabra; ingl. 
to pace > rom. a se invárti + a umbla; ingl. to gambol > rom. a topái + a zburda 
+ a trepáda; ingl. to skip > rom. a topái + a sări; ingl. to walk > rom. a se plimba 
+ a merge; ingl. to march > rom. a mărşălui + a merge; ingl. to frisk > ptg. 
saltar + balançar-se: 


ingl. they gamboled round and round the windmill > rom. zburdau de jur 
împrejurul morii de vânt 

ingl. In the ecstasy of that thought they gambolled round and round, they 
hurled themselves into the air in great leaps of excitement > rom. Extaziate de 


—————Ó—— 


VA da. y NT , : 5 Tate UNA 
Visto que se trata de eventos não direccionais, estes adjuntos adverbiais não são interpretados 
como satélites. 
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acest gând, au început să fopdie de colo-colo, să alerge în cerc. să sarà în sus. 
toate în culmea entuziasmului 

ing]. with his dogs gambolling round him > rom. urmat de câinii care trepädau 
în jurul lui 


> por outro lado, à utilização nas linguas românicas. de verbos menos 
“ricos” semanticamente: ingl. to pace > rom. a umbla, ptg. andar; ingl. to fidget > 
rom. a se mişca, ptg. andar; ingl. to frisk > rom. a se mişca; ingl. to march > rom. 
a merge: 

ingl. He paced up and down without a word > rom. Umbla de colo-colo färä o 

vorbă / ptg. Andava de um lado para o outro sem falar 

ingl. He [Boxer] fidgeted to and fro, swishing his long black tail against his 

sides > rom. Se mişca fără încetare încoace şi încolo, plesnindu-si crupele cu 

coada lungă şi neagră / ptg. Mostrava-se inquieto, andando para a frente e 

para trás, agitando a sua longa cauda preta de um lado para o outro 


Relativamente às diferenças entre as duas línguas românicas, observamos que: 
> para compensar a perda de informação relativamente à componente 


semântica Manner, a que aludimos no ponto anterior, em romeno há a tendência 


de acrescentar outras informações, nomeadamente outros verbos de movimento ou 


locuções adverbiais!*: 


ingl. In the ecstasy of that thought they gambolled round and round, they 
hurled themselves into the air in great leaps of excitement > rom. Extaziate de 
acest gând, au început să topáie de colo-colo, să alerge în cerc, să sară în sus, 
toate în culmea entuziasmului 

ingl. exclaimed Squealer, frisking from side to side > rom. a exclamat 
Squealer, invártindu-se şi răsucindu-se dintr-o parte în alta 

ingl. He fidgeted to and fro, swishing his long black tail against his sides > 
rom. Se mişca fără încetare încoace şi încolo, plesnindu-şi crupele cu coada 
lungă şi neagră 


> a recuperação de informação relativamente a Manner faz-se em portugués 
em poucos casos. No exemplo abaixo, o tradutor, ao optar pelo verbo neutro 
andar, recorre a uma construção em que o adjectivo inguieto compensa esta perda 
de informação: 

ingl. He fidgeted to and fro, swishing his long black tail against his sides > 

ptg. Mostrava-se inquieto, andando para a frente e para trás, agitando a sua 

longa cauda preta de um lado para o outro 


Le Constatamos que o acréscimo de informação relativamente à componente semântica Manner é 
também evidente noutros casos. A título de exemplo: ingl. Too late, someone thought of racing 
ahead and shutting the five-barred gate; but in another moment the van was through it and rapidly 
disappearing down the road > rom. Prea târziu s-a gândit cineva să alerge înainte si să închidă 
poarta cu cinci drugi; până să se dezmeticească animalele, camionul a trecut aproape zburând pe 
poartă şi a dispărut în viteză pe şoseaua principală. 
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> além dos verbos de movimento, em português também se opta por verbos 
de deslocação (três ocorrências) e por verbos de movimento corporal (sete 
ocorrências): 

ingl. They were all carrying sticks, except Jones, who was marching ahead 

with a gun in his hands > ptg. Todos traziam paus, excepto Jones, que vinha à 

frente, com uma espingarda 

ingl. exclaimed Squealer, frisking from side to side > ptg. Squealer continuava 

a balançar-se de um lado para o outro | 

ingl. Surely, comrades, cried Squealer almost pleadingly, skipping from side 

to side and whisking his tail > ptg. Decerto, camaradas - gritava Squealer, 

quase em súplica, balouçando-se de um lado para o outro e sacudindo a cauda: 


Na tabela abaixo resumimos o modo como foram traduzidos os trinta 
eventos de movimento de inglês, indicando entre parênteses o número de verbos 
de movimento". Relativamente à componente Manner, foi omitida sete vezes em 
português, visto que se optou pela utilização de verbos de direcção sem outros 
adjuntos e pela utilização do verbo neutro andar para vários verbos ingleses 
(pace, walk, fidget). A mesma componente não foi omitida nenhuma vez em 
romeno. Além disso, para recuperar o semantismo rico dos verbos ingleses, o 
romeno acrescenta outros elementos (orações subordinadas, adjuntos adverbiais): 


ia astea he T es 

D (10) 
zonei Pal} —— — | 0 | 30) 
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III. 2. Eventos direccionais à volta de [Motion + Manner] | 
Pelo número de ocorrências, os padrões apresentados abaixo são os mais 
numerosos. Tal como no modelo anterior, a fusão de significado a nível verbal dá- 
se entre as componentes semânticas Motion e Manner, mas ao contrário das 
construções de III.1., as ocorrências aqui apresentadas referem-se a eventos 
direccionais, com ou sem alcance do ponto final. Três modelos foram 
identificados de acordo com a expressão a nível de superfície das componentes 
semânticas Path e Ground e de acordo com o número de Path expressos. 


17 Qr Aitor Ae 

Em todas as tabelas apresentadas no presente estudo, a primeira indicação numérica refere-se ao 
número total dos eventos de movimento e, entre parênteses, indicamos o número de verbos 
utilizados à volta dos quais se constroem os eventos de movimento. 
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III.2.1. Modelo 1: inglés [Motion + Manner] + Path 
Foram identificadas doze ocorréncias em inglés, soir a volta de 

nove verbos e sete satélites (bound (forward), climb (up), creep (away), file (past), 
race (ahead), rush (back), rush (forward), rush (out), slink (away), spring 
(forward), walk (out)). Reparamos que as diferenças relativas à tradução para as 
linguas românicas säo nitidas, por um lado, e, por outro lado, também se registam 
diferenças entre as duas linguas românicas: 

> em romeno há uma clara preferência para verbos de movimento. 
respeitando portanto o padrão inglês (nove ocorrências). O verbo incorpora as 
componentes Motion e Manner, sendo a componente Path expressa através de 
advérbios de direcção!*. Também constam duas ocorrências em que a componente 
Path é omitida. Por seu turno, o português recorre a verbos de movimento quatro 
vezes, verbos esses que vêm especificados por adjuntos: 


ingl. Immediately the dogs bounded forward, seized four of the pigs by the ear 
> rom. Câinii s-au năpustit imediat înainte, au apucat de urechi pe patru dintre 
porci 

ingl. Comrade Napoleon sprang forward with a cry > rom. tovarăşul 
Napoleon a sărit înainte strigând 

ingl. They rushed back and looked through the window again > rom. 
Animalele s-au repezit înapoi si s-au uitat pe fereastră 

ingl. the animals crept silently away > ptg. os animais arrastaram-se dali para 
fora, em silêncio 


> quando as línguas românicas optam por um verbo de deslocação, que 
incorpora as componentes semânticas Motion e Path, respeita-se a componente 
Path do inglês, mas a componente Manner é omitida. Esta situação é frequente 
em português: de um total de sete ocorrências à volta de um verbo de deslocação, 
em quatro casos omite-se a componente Manner!”, ao contrário do romeno que 
omite esta componente apenas duas vezes: 

ingl. Immediately the dogs bounded forward, seized four of the pigs by the ear 

> ptg. Imediatamente os cães avançaram, agarraram quatro porcos pela orelha 


ingl. Comrade Napoleon sprang forward with a cry > ptg. o camarada 
Napoleão avançou, gritando 


A este tipo de advérbios referir-nos-emos em mais pormenor no ponto 111.2.2. 


? A componente semântica Manner omite-se em português também noutros casos. A título de 
exemplo: ingl. Having got there, he collected two successive loads of stone and dragged them 
down to the windmill before retiring for the night > ptg. Ao chegar lá, reuniu dois carregamentos 
sucessivos de pedra e levou-os para o moinho, antes de se recolher para dormir; ingl. To the 
amazement of everybody, three of them flung themselves upon Boxer > ptg. Para espanto de todos, 
três deles dirigiram-se/a Boxer. 
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ing]. When it was all over, the remaining animals, except for the pigs and 
‘dogs. crept away in a body > ptg. Quando tudo acabou, os animais que 
“sobraram, excepção feita para os porcos e cães, retiraram-se em bloco. 
trémulos e deprimidos 


> noutras situações, a componente Manner não se perde em romeno devido 
ao facto de recorrer a expressões idiomáticas que contêm o traço [+Manner], ao 
passo que em português se opta por um verbo neutro relativamente ao movimento: 


ingl. the dog s/unk away, bruised and howling > rom. câinele a sters-o, urlánd 
de durere 

ingl. Muriel, Benjamin, and all the sheep, with Snowball at the head of them, 

rushed forward > rom. Muriel, Benjamin si toate oile, avându-l in frunte pe 

Snowball insugi, au dat iama intre oameni 


Na tabela abaixo resumimos as ocorréncias incluídas neste padräo. Reparamos 
que: | 

> há sete ocorrências em que se mantém em romeno o padrão inglês, sendo a 
componente Path expressa através de advérbios de direcção (inainte, inapoi); . 

> o português recorre a verbos de movimento quatro vezes. As vezes, 
opta-se por construções mais elaboradas: 


ingl. Too late, someone thought of racing ahead and shutting the five-barred 
gate > ptg. Tarde de mais, alguém teve a ideia de correr, passando-lhes à 
frente, e fechar o portão de grades 

> dos doze satélites ingleses referentes a Path, dez são de direcção e os 


outros dois de tipo “travessia de fronteira”. Constam duas ocorrências em ambas 
as línguas românicas em que esta componente semântica é omitida; 
> a componente Manner é omitida cinco vezes em português e duas vezes 


em romeno. 
D ARE e DERE TP TRIES 
[VOmoimemo | 9 | 1 —] 


III.2.2. Modelo 2: inglés [Motion + Manner] + Path + Ground? 
Trata-se do modelo prototípico das análises discutidas no ponto I. Incluímos 
quarenta e trés ocorréncias em inglés, construídas à volta de dezanove verbos de 


20 » n 4 NM 

Chamamos a atençäo que näo se trata de fusáo de significado entre as componentes Path e 
Ground (ingl. He drove home), mas da expressáo a nível de superfície das duas componentes 
semânticas. 
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movimento. Ao contrário do modelo anterior. as construções aqui incluidas 
especificam a nível da oração as componentes semânticas Path e Ground. Quanto 
à componente Path, pode referir-se tanto à direcção. como à “travessia de 
fronteira”. 
À primeira vista, constatamos que as línguas românicas se comportam de modo 
idêntico. Podemos apontar para as seguintes semelhanças: 

> tradução de vários verbos de movimento ingleses, ricos do ponto de vista 
semântico, para o mesmo verbo: ingl. to dash, to rush > rom. a se năpusti; ingl. to 
creep, to slip > rom. a se strecura; ingl. to spring, to jump > ptg. saltar; 

> quando as línguas românicas optam por um verbo de direcção, este verbo 
respeita o Path do inglês: ingl. to file into > rom. a intra, ptg. entrar; ingl. to file 
back > rom. a se intoarce, ptg. regressar; ingl. to lurch across > rom. a traversa, 
ptg. atravessar. 
No entanto, de acordo com a análise ilustrada na tabela abaixo, apontamos para as 
diferenças entre as duas línguas românicas relativamente às soluções adoptadas 
pelos tradutores (padrões A-E): 


ingl. 43 eventos de movimento (19 ipi 
A. [Motion + Path] + Manner + Ground 


= dea + Path] + Ground 


E V: 0 movimento 


A primeira observaçäo a ser feita refere-se ao facto de os 19 verbos de 
movimento em inglés encontrarem o seu equivalente nos 16 verbos em romeno e 
13 em português. Em segundo lugar, de acordo com os cinco padrôes ilustrados 
na tabela acima, constatamos: 

> o padrão A refere-se ao facto de o verbo incluir no seu semantismo a 
componente Path, sendo a componente Manner expressa através de um adjunto 
adverbial ou gerundio. Trata-se de uma soluçäo adoptada duas vezes mais em 
romeno do que em português. É a situaçäo ilustrada por Talmy, segundo o qual as 
linguas românicas lexicalizam as componentes semânticas Motion e Path no 
verbo, sendo a componente Manner expressa independentemente da raiz verbal: 

ingl. He /urched across the yard > rom. el a traversat curtea impleticindu-se / 
pig. atravessou o pâtio aos tombos 

ingl. They limped into the yard > rom. animalele au intrat schiopatând în 


curte 
ingl. the animals rushed out of their stalls > ptg. os animais sairam à pressa 


dos estâbulos 
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Dentro do mesmo padrăo, constatamos que na lingua romena. embora 
poucas vezes, não se dá a lexicalizaçäo entre as componentes Motion e Path (ingl. 
to flutter up to > rom. a se sui), mas entre Motion e a preposição referente a 
Ground! (ingl. to tiptoe up to > rom. a se apropia de; ingl. to limp back towards 
> rom. a se îndrepta spre): | 

ingl. they tiptoed up to the house > rom. pe vârfurile picioarelor s-au 

apropiat de casă 

ingl. slowly they began to limp back towards the farm > rom. s-au 

îndreptat încet si schiopátánd înapoi spre fermă 


> o padrão B refere-se à solução segundo a qual o verbo incorpora as 


componentes Motion e Path, tal como no padrão anterior, mas ao contrário deste, 
a componente Manner é omitida. Esta situação é adoptada três vezes mais em 
português do que em romeno: 
ingl. the pigs had marched back into the farmhouse > ptg. os porcos 
tinham regressado a casa | 
ingl. Then they filed back to the farm buildings > rom. s-au întors la 
clădirile fermei / ptg. Depois regressaram às construções da quinta 


> o padrão C refere-se à incorporação na raiz verbal das componentes 
semânticas Motion e Manner. Quando os tradutores optam por esta solução, 
recorrendo portanto a um verbo de movimento, reparamos que o tratamento da 
componente Path varia segundo três possibilidades: 
(a) a componente Path é omitida: 


ingl. With one accord they dashed down to the spot > rom. Ca un singur 
trup s-au repezit intr-acolo / ptg. Unanimemente, precipitaram-se para o 
local 

ingl. Without waiting for orders from the pig, the animals. broke off work 
and raced back to the farm buildings > rom. Fără să mai astepte ordine de 
la porcul supraveghetor, animalele au lásat lucrul şi s-au repezit spre 
cládirile fermei / ptg. Sem esperar ordens do porco, os animais 
abandonaram o trabalho e correram para os edifícios 


(b) a componente Path é diferente: 


ingl. Snowball was racing across the long pasture that led to the road > 
rom. Snowball alerga spre păşunea cea lungă, care dădea în drum 

ingl. With one accord they began to creep as quietly as possible into the 
farmhouse garden > rom. Au căzut de acord să se strecoare cât puteau de 
încet prin grădină 


4 "English satellites largely overlap with prepositions (...) but of, from and toward serve only as 
prepositions" (Talmy 2000: 102). 


VERBOS DE MOVIMENTO EM INGLÊS. ROMENO E PORTUGUÊS: ANÁLISE COMPARATIVA 39 
Adriana Ciama 


ingl. One day, as Mollie strolled blithely. into pie m paia - long tail 
and chewing at a stalk of hay. Clover took her aside > rom. Într-una din 

„zile, în timp ce Mollie se plimba voioasă prin curte, scuturándu-si coada 
lungă şi mestecánd o gură de fân, Clover a luat-o deoparte / ptg. Um dia. 
quando Mollie passeava alegremente no pátio, agitando a longa cauda e 
mastigando uma haste de feno. Clover chamou-a à parte 


(c) se a componente Path exprime tanto a direcçäo, como a “travessia de 
fronteira” em inglês, nas linguas românicas exprime-se apenas a direcção: 
ingl. After the hoisting of the flag all the animals trooped into the big barn 
for a general assembly > rom. O dată arborat drapelul, toate animalele 
mărşăluiau către hambarul cel mare, pentru o adunare 
ingl. Whymper rushed straight into the farmhouse > ptg. precipitou-se na 
-direcção da casa 
ingl. With one accord they began to creep as quietly as possible into the 
farmhouse garden > ptg. De comum acordo, começaram a rastejar, o mais 
silenciosamente possivel, na direcção do jardim da casa 


Ao mesmo tempo, constatamos que há um único caso em que se acrescenta um 


advérbio de direcção em romeno, sem ele existir em inglês: 
ingl. Then he put on an extra spurt and, with a few inches to spare, slipped 
through a hole in the hedge and was seen no more > rom. În cele din urmă, 
a făcut un efort în plus şi, având doar o palmă avans, s-a strecurat afară 
printr-o bortă în gard şi dus a fost 


A componente Path omite-se em português duas vezes mais do que em romeno 
(seis casos em português e três em romeno). Regra geral, as omissões referem-se a 


back, up e down: 
ingl. Then they raced back to the farm buildings > rom. Apoi au alergat 
către clădirile fermei 
ingl. Silent and terrified, the animals crept back into the barn > ptg. 
Silenciosos e horrorizados, os animais arrastaram-se outra vez até ao 
celeiro | 
ingl. Their method was to fly up to the rafters and there lay their eggs > 
ptg. seu plano consistia em esvoaçar até às vigas e pôr os ovos ali 


> o padrão D é idêntico ao do inglês, sendo atestado no corpus analisado só 
em romeno, não havendo portanto nenhuma ocorrência semelhante em português. 


Ilustramo-lo através das ocorrências seguintes: 
ingl. Four large rats had crept out of their holes > rom. patru sobolani mari se 
strecuraseră afară din găurile lor 
ingl. Mr. Jones, who sprang out of bed > rom. dl Jones care a sărit jos din pat 
ingl. the men were glad enough to rush out of the yard and make a bolt for the 
main road > rom. oamenii au profitat şi au fugit afară din curte şi de acolo cât 
îi țineau picioarele spre şoseaua principală 
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ingl. Silent and terrified. the animals crept back into the barn > rom. Tăcute si 
ingrozite. animalele s-au tárát înapoi in hambar 

ingl. Whymper rushed straight into the farmhouse > rom. DI Whymper s-a 
năpustit direct în casă 

ingl. he was with difficulty got on to his feet. and managed to limp back to his 
stall > rom. el a fost ajutat de toată lumea să se ridice în picioare si a reuşit 
mai curând să se tárascá înapoi în grajd 

ingl. All the other animals immediately raced back to the farmhouse to give 
Squealer the news > rom. Toate celelalte animale au alergat imediat înapoi 
spre casă pentru a-i da vestea lui Squealer 


Se apenas os últimos dois exemplos acima se referem a um Path de direcção”, as 
primeiras ocorrências contêm claramente um Path “travessia de fronteira”, tanto 
em inglês, como em romeno. Embora os meios linguísticos sejam diferentes, 
consideramos que a expressão de um Path “travessia de fronteira” é possível em 
romeno, pela utilização de advérbios de direcção semelhantes à função de um 
satélite, como afară înapoi, jos, sus, assim como pela utilização de 
modificadores, como direct, e de preposições compostas”; ] 


> o padrão E é pouco relevante em português, visto que se adopta um verbo 
neutro no que diz respeito o traço semântico [+movimento]: 


ingl. After the hoisting of the flag all the animals trooped into the big barn for 
a general assembly > ptg. Depois de içada a grande bandeira, os animais 
reuniam-se no celeiro para uma reunião geral 


No que diz respeito às ocorrências inglesas em que a componente Path é de tipo 
“travessia de fronteira”, em romeno mantém-se o mesmo tipo de Path treze 
vezes, ao passo que em português se mantém cinco vezes, tal como ilustramos 
na tabela abaixo: 


22 ^- . ~ ld r La ^ * 
Lembramos que a expressäo de um Path de direcçäo é possivel nas línguas románicas, tal como 
foi ilustrado nas análises de Jon Aske e Dan I. Slobin e, mais tarde, por L. Talmy. 


> Na nossa opinião, o comportamento destes advérbios de direcção é semelhante aos satélites do 
inglês, visto que dependem do verbo: s-au repezit afarà (din casă, in curte); s-au strecurat înapoi 
(in casă). Também podem ocorrer vários advérbios de tipo “satélite” junto ao mesmo verbo: a 
fugit înapoi sus în cameră. 


y, Pensamos que uma das preposições que exprime um Path “travessia de fronteira” em romeno é 
din, devido aos traços semânticos que contém [+afasamento] e [+interioridade]. Tambem em 
português há meios linguísticos diferentes para exprimir um Path “travessia de fronteira” com 
verbos de movimento, mas nenhuma ocorrência consta no corpus analisado (por exemplo, Correu 
para dentro (de casa) / para fora (de casa)). 
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[Motion+Manner] + Path “direcção” 


V: Ø movimento 


Portanto, no total das ocorréncias ilustradas ao longo do modelo 111.2.2.. a 
componente Manner é omitida cinco vezes em romeno e doze vezes em 
português. Ao mesmo tempo, constatamos que os padrões B e C são opções 
frequentes em português, ao passo que em romeno são os padrões A e D. 


1II.2.3. Modelo 3: inglês [Motion + Manner] + Path + Path + Ground 
Trata-se de um modelo construído com base em cinco ocorrências em 
inglês, em que há duas componentes Path, referentes à Origem, Trajectória ou 
Alvo, de acordo com as seguintes duas combinações: 
(a) ingl. Origem — Alvo: 
ingl. They all raced out into the pasture together > rom. si s-au nápustit 
toate afară, pe päsune / ptg. foram todos juntos para a pastagem 
ingl. Even the cat suddenly leapt off a roof onto a cowman's shoulders > 
rom. Până şi pisica și-a dat drumul brusc de pe un acoperiş pe umerii unui 
văcar / ptg. Até o gato, saltando de um telhado para os ombros de um 
vaqueiro 
ing]. About half the animals on the farm rushed out to the knoll where the 
windmill stood > rom. Cel putin jumătate dintre animalele fermei s-au 
repezit spre movila unde se înălța moara de vânt / ptg. Cerca de metade 
. dos animais precipitou-se para o outeiro onde estava o moinho 


(b) ingl. Trajectória — Alvo: 
ingl. suddenly, all the animals turned and fled through the gateway into the 
yard > rom. deodată, toate animalele s-au întors şi au zbughit-o pe poartă 
în curte / ptg. de repente, todos os animais recuaram para o pátio, 
passando o portão 


Observamos nas duas línguas românicas um comportamento díspar, sendo dificil 
estabelecer um padrão recorrente. A componente semântica Path referente à 
Origem é omitida duas vezes em ambas as línguas românicas, ao passo que a 
componente Manner é omitida duas vezes em português. Relativamente ao Alvo 
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de tipo “travessia de fronteira”, em portugués opta-se por verbos de direcçäo ou 
verbos de movimento especificados por adjuntos que exprimem a direcção. ao 
passo que em romeno se recorre de novo a advérbios de direcção. semelhantes à 
função de satélite. 


HI. 3. Eventos direccionais à volta de [Motion + Path] 

111.3.1. De acordo com este padrão, a fusão de significado a nível verbal dá-se 
entre as componentes semânticas Motion e Path. É um padrão pouco produtivo 
em inglês. se atendermos ao número de ocorrências. mas é o padrão que 
caracteriza as línguas românicas. Constam onze ocorrências em inglês 
constituídas à volta de seis verbos de deslocação, cuja tradução para as línguas 
românicas se faz, evidentemente, através de verbos de deslocação. Consta em 
português um único caso em que se opta por um verbo neutro relativamente à 
componente Motion: 


ingl. One day, however, he arrived unexpectedly to examine the plans > 
ptg. Um dia, contudo, apareceu inesperadamente para examinar os planos 


111.3.2. Eventos direccionais construídos à volta do verbo inglês to go”? 
Constam nove ocorrências em que o verbo to go, verbo neutro relativamente à 
componente Manner, não é seguido por satélites que especifiquem a componente 
Path. Quando não vem especificado por nenhum complemento, a tradução 
correspondente é, regra geral, através de verbos neutros relativamente à direcção e 
maneira (rom. a merge; ptg. andar). Se vier especificado por complementos, os 
tradutores optam por verbos de direcção (rom. a se duce; ptg. ir, mas também 
rom. a pleca; ptg. sair): 
ingl. Whatever goes upon two legs is an enemy > rom. Oricine merge pe 
două picioare este duşman / ptg. Tudo o que ande com dois pés é inimigo 


ingl. Clover went to the end of the bam > rom. Clover s-a dus la capátul 
hambarului / ptg. Clover foi até ao fundo do celeiro 


Outras dez ocorrências correspondem ao verbo to go seguido de satélites. 
Neste caso, notamos que há duas possibilidades: 


(a) mais usual, as duas línguas incorporam na raiz verbal as componentes Motion 
e Path: 


—-— Ne 


4 “The mid-level verb GO (...) is intended to refer solely to an Agent's volitionally self-propelled 
motion, apart from any notion of deixis. (...) More specifically, GO represents a semantic complex 
in which an animate entity volitionally and intentionally causes the translocation of its whole body 
through space via internal control or the results thereof" (Talmy 2000: 38). 
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ingl. After this they went back to the farm buildings > rom. După aceea. 
s-au intors cu toţii la clădirile fermei / ptg. Depois disto. regressaram aos 
edifícios 

ingl. That was theirs too, but they were frightened to go inside > rom. Si 
aceea era a lor, dar se temeau sã intre / ptg. Também era deles. mas tinham 
receio de entrar 


(b) menos usual, em que as línguas românicas respeitam o padrão inglês: 


ingl. Going back, the others found that she had remained behind in the best 

bedroom > rom. Au mers inapoi si au gásit-o in cel mai bun dormitor 

ingl. At the gate they paused, half frightened to go on but Clover led the 
- way in > rom. La poartă s-au oprit, pe jumătate speriate să meargă mai 

departe, dar Clover a intrat prima 

ingl. The others reproached her sharply, and they went outside > ptg. Os 
“outros censuraram-na vivamente e foram lá para fora. 


III.3.3. Eventos direccionais construídos à volta do verbo inglês to come? 

Dada a variedade das construções, optâmos por dividir as quarenta e nove 
ocorrências inglesas em três subgrupos, de acordo com as componentes 
semânticas lexicalizadas a nível de superfície e dentro de cada subgrupo 
analisámos as respectivas traduções. 

1.3.3.1. Dentro do primeiro subgrupo incluímos as ocorrências do verbo to come 
sem qualquer adjunto. Constam quinze ocorrências em inglês, cuja tradução 
apresentamos na tabela abaixo. As duas línguas românicas têm um 
comportamento quase idêntico; no entanto, constatamos que há mais ocorrências 
em português à volta de verbos de deslocação: 


ingl. 15 eventos de movimento 


1.3.3.2. Dentro deste segundo subgrupo incluímos as ocorrências em que o 
verbo to come é seguido de um satélite (back, out, forward, down, in; through, 
near, up, round) que especifica a componente Path. Há vinte e três situações cuja 
tradução ilustramos na tabela abaixo: 


L A componente semântica Path inclui, segundo Talmy (2000: 53), três componentes distintas, a 
saber: Vector, Conformation e Deictic. “In languages that include in their characteristic 
representation of Motion events, the Deictic component of Path typically has only the two member 
notions ‘toward the speaker’ and “in a direction other than toward the speaker'" (Talmy 2000: 56). 
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ing]. 23 eventos de movimento 


V: deslocação (+ advérbio de direcção) 
V: O movimento 


Verificamos que: 

. > o comportamento das línguas românicas parece idêntico, pela preferência 
por verbos de deslocação: ingl. come back > rom. a se intoarce, ptg. voltar; ingl. 
come out > rom. a ieşi, ptg. sair: ingl. come in > rom. a intra, ptg. entrar; ingl. 
come near > rom. a se apropia, ptg. aproximar-se: 

> se em romeno se especifica a componente Path através de um advérbio de 
direcção, semelhante a um satélite, junto a um verbo de deslocação, o português 
especifica a componente Ground: 


ingl. The three hens now came forward and stated > rom. Cele trei găini au 
ieşit în fată si au declarat - 
ingl. Jones would come back! > rom. Jones s-ar întoarce înapoi! / ptg. Jones 
voltaria para a quinta! 

ingl. everyone began thinking out ways of catching Snowball if he should ever 
come back > ptg. todos começaram a pensar na maneira de apanhar Snowball, 
se ele voltasse à quinta 


> constam duas ocorrências em que a construção em romeno é idêntica à do 
inglês, o que seria mais uma razão para considerarmos o comportamento dos 
advérbios de direcção inapoi, inainte semelhante ao dos satélites: 

ingl. Yes, Jones would come back! > rom. Da, da, Jones ar veni inapoi! 

ingl. surely there is no one among you who wants to see Jones come back? > 


rom. cu siguranță cá nu există nimeni printre voi care să vrea să-l vadă pe 
Jones venit înapoi?! 


> a componente semântica Path expressa através de um satélite é omitida 
duas vezes em romeno e sete vezes em português. Esta observação torna-se 
relevante quando se opta por verbos neutros relativamente ao movimento: 

ingl. Napoleon himself, attended by his dogs and his cockerel, came down to 

inspect the completed work > rom. Napoleon în persoană, însoţit de câinii lui 

şi anunțat de cocoşul cel tânăr, a venit să inspecteze lucrarea terminată / ptg. 

proprio Napoleäo, escoltado pelos căes e pelo seu galito, veio inspeccionar o 

trabalho terminado 

ingl. Boxer would even come out at nights and work for an hour or two > ptg. 

Boxer até vinha trabalhar de noite, à luz da lua cheia, durante uma ou duas 

horas 
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ing]. Then a goose came forward and confessed > ptg. Depois apresentou-se 
um ganso e confessou 

ingl. At eleven o’clock Squealer came out to make another announcement > 
ptg. As onze horas, Squealer apareceu com outra notícia 


111.3.3.3. Incluímos neste último subgrupo construções em que o verbo to come é 
seguido por duas componentes semânticas, nomeadamente, Manner e Path, para 
as quais é difícil distinguir se a componente Path. seja de direcção. seja “travessia 
de fronteira” (in, back, up, through, from, into) depende do verbo deíctico ou do 
verbo de movimento. Há dez construções incluídas nesta categoria e relativamente 
às quais constatamos que há três padrões recorrentes relativamente à tradução, o 
que ilustramos na tabela abaixo: 


ingl. 10 eventos de movimento 


ZNTLUEEIT e A NS SUN 


(a) as línguas románicas optam pelo verbo deíctico correspondente e pela 
expressäo de Manner. Neste caso, perde-se a componente Path que o satélite 


transmite: | 
ing]. The animals were at breakfast when the look-outs came racing in 
with the news that > rom. Animalele îşi luau masa de dimineață când 
paznicii au venit în goana mare, cu vestea că / ptg. Os animais estavam a 
tomar o pequeno-almoço quando os vigias vieram a correr, com a notícia 
de que 


(b) as línguas românicas optam por um verbo de direcção e a expressão de 


Manner. Neste caso, perde-se a componente Deixis: 
ingl. In a moment the dogs came bounding back > rom. Imediat dupä 
aceea, câinii s-au întors în goană / ptg. Os cães regressaram aos saltos 


(c) o romeno opta por um verbo de movimento. Neste caso, perdem-se as 
componentes Deixis, contida no semantismo verbal, e Path, pela ausência do 
satélite: 

ingl. Every night, it was said, he came creeping in under cover of darkness 


and performed all kinds of mischief > rom. In fiecare noapte, se spunea, el 
se strecura, la adápostul intunericului, si sávárgea tot felul de räutäti 


Relativamente às ocorréncias acima, parece-nos relevante que em nenhum 
dos casos se omitiu a componente semántica Manner. 
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IV. Conclusôes 

, Antes de tirar as conclusões relativas à análise feita. apresentamos um 
inventário das subclasses dos verbos de movimento. de deslocação e de 
movimento corporal, nas três línguas analisadas. 

» Verbos de movimento em inglês (37 verbos): bound, caper, climb, creep, 
crowd, dash, fidget, file, flee, flutter, fly, frisk, gallop, gambol, jump, leap, 
limp, lurch, march, move, pace, plod, prance, race, roam, run, rush, skip, 
slink, slip, spring, stroll, swirl, tiptoe, troop, tramp, walk. Os verbos mais 
usuais, com mais de cinco ocorrências: rush, walk, run, creep, march, race, 
file, flee. 

» Verbos de deslocação (8 verbos): approach, arrive, come, enter, go, pass, 
reach, return. 


» Verbos de movimento em romeno (27 verbos): a alerga, a se buluci, a se 
cätära, a fugi, a se furisa, a galopa, a se îngrămădi, a se invárteji, a màrsàlui, 
a merge, a se mişca, a se năpusti, a năvăli, a se opinti, a se osteni, a se 
plimba, a se repezi, a sări, a se strecura, a se tári a trepáda, a tágni, a topài, 
a umbla, a zbura, a zburda, a zburătăci. Os verbos mais usuais, com mais de 
cinco ocorrências: a fugi, a merge, a se plimba, a mărşălui, a se näpusti, a se 
repezi, a se strecura. 

» Expressões idiomáticas (6 expressões): a da năvală, a da fuga, a o şterge, a 
da iama, a-şi da drumul, a o zbughi. 

»  Verbos de deslocação (18 verbos): a ajunge, a se apropia, a cobori, a se duce, 
a ieşi, a intra, a înconjura, a se îndrepta, a se întoarce, a pleca, a porni, a 
sosi, a se sui, a trece, a traversa, a urca, a (re)veni. 

» Verbos de movimento corporal: a se cabra, a se învărti, a se răsuci. 


= Verbos de movimento em português (21 verbos): amontoar-se, andar, 
apressar-se, arrastar-se, correr, deambular, desfilar, esgueirar-se, esvoaçar, 
Jugir, galopar, investir, marchar, movimentar-se, passear, precipitar-se, 
pular, rastejar, saltar, saltitar, voar. Os verbos mais usuais, com mais de 
cinco ocorrências: andar, correr, fugir, precipitar-se, saltar, arrastar-se. 

=  Verbos de deslocação (17 verbos): aproximar-se, atravessar, avançar, chegar, 
dirigir-se, entrar, ir, passar, percorrer, recuar, regressar, retirar, retornar, 
sair, subir, vir, voltar. 

» Verbos de movimento corporal: balangar-se, balouçar-se, empinar-se, fazer 
cabriolas, rodopiar. 


Como um dos objectivos da análise feita foi observar o comportamento das duas 
línguas românicas em contraste com o inglês, as principais conclusões que 
podemos tirar são: 
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> no corpus analisado. há uma maior diversidade de verbos de movimento 
em inglês, uma maior riqueza relativa aos semas que estes verbos contém. o que 
permite fazer distinções mais finas relativamente à maneira de alguém se 
movimentar. Esta característica tornou-se evidente ao longo da análise. se 
repararmos que os tradutores utilizaram o mesmo verbo para dois verbos ingleses 
(ingl. to run, to flee > rom. a fugi; ingl. to fidget, to frisk > rom. a se mişca; ingl. 
to bound, to rush > rom. a se năpusti; ingl. to dash, to rush > ptg. precipitar-se; 
ingl. to run, to flee > ptg. fugir) e, por outro lado, recorreram a um verbo de 
movimento mais geral (ingl. to pace > rom. a umbla; ingl. to flee > pig. fugir; 
ingl. to frisk > pig. saltar); 
> como os verbos de movimento em inglês se combinam com variadíssimos 

satélites que especificam a componente semântica Path, observamos que há casos 
em que o mesmo verbo, seguido por satélites antónimos (into / out) é traduzido 
pelo mesmo verbo (rom. a se năpusti; ptg. precipitar-se): 

ingl. the geese, who had been hiding behind the hedge, rushed out and 

pecked viciously at the calves of their legs > rom. gâştele, care stătuseră 

ascunse după gardul viu, s-au năpustit şi i-au ciupit de gambele picioarelor 

ing]. Whymper rushed straight into the farmhouse > rom. DI Whymper s-a 

năpustit direct în casă 

ingl. She neighed again, and all the animals broke into a gallop and rushed 

into the yard > ptg. Relinchou de novo e todos os animais desataram a 

correr, precipitando-se para o pátio 

ingl. About half the animals on the farm rushed out to the knoll where the 

windmill stood > ptg. Cerca de metade dos animais pr ecipitou-se para o 

outeiro onde estava o moinho 


> o número de verbos de deslocação utilizados nas duas línguas românicas é 
quase igual. Na grande maioria dos casos, sempre que se utiliza em inglês um 
verbo de deslocação (ver modelo III.3 e 111.4), serão também utilizados verbos de 
deslocação em romeno e português; 

> quando se opta por verbos de deslocação e não se omite a componente 
semântica Manner, esta pode vir expressa através de: 

(a) gerúndios (rom. fmpleticindu-se, schiopátánd, gonind, topàind; ptg. 
requebrando-se com elegância, rastejando); 

(b) locuções adverbiais (rom. în şir, pe vârfurile picioarelor, în coloană, în galop, 
Cu un mers afectat, în goană, în goana mare, în vártejuri, în grabă mare; ptg. à 
pressa, em bicos de pé, aos tombos, aos saltos, a galope, em turbilhão); 

(c) advérbios (ptg. velozmente, precipitadamente); 

(d) infinitivos (ptg. a correr); 

(e) expressões que sugerem maneira de movimento (ptg. como doidos); 
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(f) descriçäo do estado psíquico que permite inferir a componente Manner (ptg. 
inquietos. apressado, trémulos, deprimidos). 


Relativamente às diferenças entre as duas línguas románicas, o que constitui o 
segundo objectivo do presente trabalho, mencionamos que esta diferenca é óbvia 
quando as construções em inglês contêm um verbo de movimento. Por isso, 
consideramos que as ocorréncias discutidas nos pontos III.1 e 111.2 são relevantes: 

> em romeno opta-se também por expressões idiomáticas de movimento que 
contém a componente semántica Manner, o que faz com que os 37 verbos de 
movimento em inglés encontrem o seu equivalente em 33 construções em romeno 
e 2] em portugués; | 

> de acordo com as construções que constam nos pontos IIL.] e IIL2, 
apresentamos na tabela abaixo a seguinte estatística. Das 107 ocorréncias inglesas 
em que o verbo incorpora as componentes semänticas Motion e Manner, 
observamos que nas línguas románicas se opta por: 


> o que significa, em termos de percentagem, que em romeno se opta mais 
vezes por verbos de movimento, ao passo que em português se opta mais vezes 
por verbos de deslocação: 


Ì 
| 


Sl Spia 


> como consequência directa do que foi ilustrado acima, mencionamos que a 
componente Manner se perde mais vezes em português do que em romeno. Das 
107 ocorrências analisadas, em que a componente Manner vem expressa em 
inglês na raiz verbal, em português omite-se 26 vezes, ao passo que o mesmo se 
dá em romeno apenas 7 vezes. O que significa que em português a componente 
semântica Manner se omite quase quatro vezes mais do que em romeno; 
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> tal como resulta da tabela acima. o português opta por verbos de 
movimento corporal (duas vezes mais do que em romeno). assim como por verbos 
neutros do ponto de vista do movimento: 

> embora o número dos verbos de deslocação”! seja igual nas duas línguas 
românicas, reparamos que em português são utilizados mais vezes do que em 
romeno; 

> o modelo III.2.2. parece o mais relevante no que diz respeito às diferenças 
entre o romeno e o português. Chamamos a atenção que não se trata de casos 
singulares, mas de casos que são atestados também noutros modelos, tal como 
aparece ao longo da análise. Se a componente semântica Path de direcção 
encontra o seu equivalente em ambas as línguas, sendo estas ocorrências possíveis 
tanto em romeno, como em português, a componente Path “travessia de fronteira” 
é atestada no corpus analisado apenas em romeno?, pelas ocorrências em que se 
recorre aos advérbios de direcção afară, înapoi, jos, sus”, cujo comportamento é 
muito parecido com os “verdadeiros” satélites de inglês’, assim como pela 
preposição (de ponto de vista etimológico) composta din: 

> à luz do que foi exposto no ponto anterior, parece-nos relevante que a 
componente semântica Path de tipo “travessia de fronteira” pode vir expressa em 
romeno, não só pela utilização de verbos de deslocação ou expressões 
idiomáticas, mas também pelo modelo acima referido (v. 111.2.2), o que contrasta 
com as ocorrências de português que recorre na totalidade dos casos a verbos de 
direcção; 

> o modelo ilustrado no ponto III.2.1 também é pertinente para as diferenças 
entre as duas línguas românicas: de um total de 12 situações em que o inglês 
utiliza um verbo de movimento e um satélite, em romeno utilizam-se verbos de 
movimento sete vezes e duas expressões idiomáticas, omitindo a componente 


27 - ^ . - , . ~ L4 

Năo consta nenhuma ocorréncia com o verbo partir. Uma possivel explicaçäo é o facto de este 
verbo partilhar uma zona de significado comum com o verbo sair, por um lado, e por outro lado, 
pela própria acçäo do livro, visto que os animais nunca deixam a quinta onde vivem. 


28 
Ver notas 23 e 24. 

29 , m RS a ue 
Também podemos acrescentar înăuntru, înainte, în faţă, în spate. 


E. Atendendo ao exemplo a seguir, temos mais uma razäo em pensar que os advérbios de direcçäo 
em romeno tém comportamento semelhante aos satélites de inglés (ingl. At about half past nine 
Napoleon, wearing an old bowler hat of Mr. Jones's, was distinctly seen to emerge from the back 
door, gallop rapidly round the yard, and disappear in door again > rom. Pe la ora nouá si jumätate, 
Napoleon a fost väzut limpede cum a iesit pe usa din spate, purtánd o pälärie-melon veche de-a 
domnului Jones, a galopat rapid în jurul curții şi apoi a dispărut înapoi inâuntru). 
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Manner em apenas dois casos. ao passo que em português se opta por verbos de 
deslocação sete vezes e por um verbo neutro relativamente ao traço 
[^movimento], omitindo a componente Manner seis vezes; 

> aanálise feita permitiu nos observar que há verbos que incorporam na raiz 
verbal não só a componente semântica Manner, mas também a componente Path. 
Verbos atestados no corpus analisado, como rom. a se cätära, a se furisa, a se 
näpusti, a se repezi, a se strecura, a fâsni; ptg. esgueirar-se, investir. percorrer, 
diferenciam-se dos verbos de movimento que incorporam na raiz verbal só a 
componente semántica Manner, como rom. a alerga, a se plimba, a umbla; ptg. 
correr, passear, voar: 

> por isso, consideramos que seria mais apropriado tomar em conta verbos 
que incorporam no seu semantismo as seguintes componentes semánticas: 
(a) [Motion Path]: verbos de deslocação ou direcção inerente (rom. a intra, a 
ieşi: ptg. entrar, sair); 
(b) [Motion+Path+Manner]: verbos de movimento que incorporam as duas 
componentes semánticas Path e Manner (rom. a se cáfára, a se nápusti, a.se 
repezi, a se strecura, a fâsni, ptg. esgueirar-se, investir). Também se podem 
incluir nesta subclasse os verbos formados por um prefixo relativo a Path (ptg. 
percorrer); 
(c) [Motion Manner]: verbos de movimento que incorporam a componente 
Manner (rom. a alerga, a se plimba, a umbla; ptg. correr, passear, voar). 
Em conclusio, queríamos apontar para o facto de ser dificil enquadrar 
rigorosamente as línguas segundo uma dicotomia tipológica”!, de acordo com a 
lexicalizaçäo seja da componente Path, seja da componente Manner. A análise 
feita leva-nos a concluir que é mais apropriado estabelecer um continuum 
relativamente à lexicalizaçäo das componentes semánticas Path e Manner. As 
línguas românicas não se comportam de maneira uniforme, por isso, consideramos 
que será melhor situá-las ao longo de uma gradação, em que o romeno se 
aproxima mais do inglês, pela lexicalização mais frequente das componentes 
Manner e Path, incluindo Path de tipo “travessia de fronteira”, ao passo que o 


E A partir das análises e observações feitas por Aske e Slobin, Talmy (2000: 64-65) refere-se ao 
split / complementary system of conflation, pelo qual quer ilustrar que uma língua pode apresentar 
dois tipos distintos de lexicalizaçäo para duas situações diferentes de movimento. Por um lado, o 
espanhol apresenta tal sistema para situações de localização em que BELOC exprime só a 
localização sem incorporar nenhuma componente semântica, por outro lado, no caso dos eventos 
de movimento representados por MOVE, é possível fazer uma divisão, a saber, entre as situações 
em que Path vem incorporada na raiz verbal e as em que a mesma componente é expressa por um 
satélite, desde que não se refira à “travessia de fronteira”. 
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I GEOSINONIMI NELLA LESSICOGRAFIA. 
STUDIO COMPARATIVO IN PROSPETTIVA DIACRONICA 
TRA DUE EDIZIONI DEL DIZIONARIO ZINGARELLI 


Simona Fianu 


Contactul permanent între limba italiană şi dialectele vorbite în Peninsulă, precum şi 
inexistența unei bine conturate italiene standard, au drept consecință naşterea geosinonimelor, 
cuvinte cu acelaşi referent, dar, în general, folosite într-un spaţiu geografic mai limitat. Mulţi 
dintre aceşti termeni, majoritatea de origine dialectală, traversează primele nivele lingvistice 
(dialectul şi italiana regională), pătrunzând în italiana comună. Chiar dacă reprezintă împrumuturi 
mai vechi sau mai recente, împrumuturi din necesitate sau de lux, multe dintre aceste cuvinte 
interesează în egală măsură un unic cod lingvistic, cel al italienei comune. Analiza în perspectivă 
diacronică a modului în care aceşti termeni sunt înregistrați în cele două ediții ale Dicţionarului 
Zingarelli, evidenţiază într-un fel, chiar dacă doar din punct de vedere normativ, schimbările care 
au avut loc în limbă, la nivel lexical, în ultimii treizeci de ani. 


1. L’italiano contemporaneo si è sempre servito del prestito linguistico, 
attingendo a voci appartenenti ai vari dialetti parlati nella Penisola, le quali, a 
volte già dal Medioevo ma soprattutto dopo l’Unità d’Italia ed in numero sempre 
più elevato nel corso del Novecento, si sono affiancate ai termini toscani. Già i 
primi vocabolari esplicativi del Cinquecento adoperavano, sia nei lemmi che nelle 
interpretazioni, molte voci dialettali ed equivalenze sinonimiche (Migliorini 1994: 
374). Questo continuo passaggio di voci dai dialetti all’italiano comune e, per 
dirla con Beccaria (2006), questo intenso “dare e avere” tra lingua e dialetto, porta 
in prospettiva semassiologica, alla formazione dei cosiddetti geosinonimi. 

A differenza dei sinonimi propriamente detti!, i geosinonimi sono 
considerati dagli studiosi vocaboli che hanno come tutti i sinonimi forma diversa e 
significato uguale, con “una diffusione arealmente più limitata, tanto da potersi 
identificare in alcuni casi, con una singola città o con un’area poco più estesa” (cfr 
Telmon 1993: 132). Molti di essi non si offrono simultaneamente alla scelta del 
parlante poiché vengono usati in aree geografiche diverse. Il parlante utilizza 
spesso voci del suo dialetto che sono ancora vive localmente e così, gli stessi 
concetti vengono indicati con termini che variano da zona a zona e che sono 


! I quali devono avere in comune lo stesso referente, l'appartenenza alla stessa varietà funzionale, 
la stessa possibilità combinatoria con altre forme linguistiche, la stessa situazione diacronica e la 
frequenza statistica. (cfr Dardano 1993: 317). 
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definiti geosinonimi appunto perché distribuiti in aree geografiche differenziate 
(cfr D'Achille 2003: 59). 


1.1. Ai fini di ottenere informazioni sull'area di diffusione dei geosinonimi 
abbiamo ritenuto opportuno effettuare uno studio lessicografico comparativo, 
partendo da due edizioni lontane nel tempo. di uno dei piü noti dizionari italiani: 
Nicola Zingarelli, Il vocabolario della lingua italiana, decima edizione, rielaborata 
a cura di 109 specialisti diretti e coordinati da Miro Dogliotti, Luigi Rosiello, Paolo 
Valesi, Bologna, 1970, e Lo Zingarelli 2007. Vocabolario della lingua italiana di 
Nicola Zingarelli, Bologna, 2007. A volte per seguire l'evoluzione diatopica di una 
certa voce, abbiamo consultato soltanto saltuariamente Lo Zingarelli 1998, 
dodicesima Edizione, a cura di Miro Dogliotti e Luigi Rossiello. Dato che in certi 
casi il criterio di autorità di un unico autore ci & sembrato soggettivo, ci siamo 
avvalsi anche dell'ausilio di GRADIT e di alcuni dizionari di sinonimi (v. 
Riferimenti bibliografici). Gli ultimi ci sono serviti da supporto per la scelta del 
corpus, il quale accoglie centoventi serie geosinonimiche. 

Gli autori dei due dizionari hanno dato importanza all'elemento dialettale 
sin dalla prima edizione del dizionario, la quale risale al marzo 1922. Ecco quello 
che scriveva Nicola Zingarelli (1970: XV) nella primavera del 1922: “Quanto ai 
dialetti, non solo ho accolto le voci penetrate ora nel patrimonio comune della 
lingua e molte già ce n'erano, ma soggiunto la parola dialettale se ha particolare 
diffusione e notorietà; naturalmente, dai dialetti meglio conosciuti". 

Per quel che riguarda i sinonimi, essi erano registrati senza pretese di 
completezza, avendo riguardo “soprattutto alla loro funzione tutta didattica di 
ulteriore messa a punto del significato già fornito nella definizione vera e 
propria." (Zingarelli (1970: XV). Quindi il vocabolario registra come sinonimi 
termini non completamente sovrapponibili, ma certo sostituibili. 


1.2. Nella nostra analisi prenderemo in considerazione esclusivamente la 
dimensione diatopica?, ma studieremo anche il modo in cui essa si intreccia agli 


A Esistono alcuni parametri fondamentali che si intrecciano in ogni produzione linguistica: 
diatopia, il mutamento della lingua nello spazio, che avviene a livello degli italiani regionali, 
diastratia, la variazione legata alle condizioni sociali dell’utente e correlata allo status socio- 
economico del parlante e riguarda più che altro l’italiano dei semicolti o l’italiano popolare, i 
gerghi, ecc., diafasia, la variazione che dipende dalla situazione comunicativa e che riguarda 
i registri e i sottocodici, e la diamesia il mutamento della lingua secondo il mezzo fisico impiegato 
(scritto o parlato). Nella maggior parte delle realizzazioni linguistiche effettive, l'azione di queste 
variabili è concomitante (cfr Grassi, Sobrero, Telmon 2003: 167): raramente si trova un testo - 
scritto o parlato - caratterizzato da una sola variabile. Ma quello che si realizza è un testo in cui 
prevalgono alcune caratteristiche di una varietà ma sono presenti anche tratti di altre varietà. 
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altri parametri linguistici dando luogo a modifiche non soltanto spaziali ma anche 
semantiche. Durante un lasso di tempo di quasi quarant'anni, le parole, come 
vedremo piu avanti, possono allargare o restringere l’area di diffusione diatopica e 
possono subire dei mutamenti semantici. | 

Per avere informazioni sull’area di diffusione dei lemmi studiati e sulla 
loro frequenza a livello dell’italiano comune è stata verificata la presenza nei due 
dizionari Zingarelli ed è stato eseguito uno studio comparativo tra il lemmario 
precedente e quello attuale. Questo studio in prospettiva diacronica, si propone di 
studiare come vengono registrati i geosinonimi nelle due edizioni del dizionario e 
di mettere in risalto i cambiamenti che sono avvenuti in questo lasso di tempo di 
quasi quarant’anni. | 

Vogliamo precisare che l’analisi lessicografica comparativa dei 
geosinonimi, è stata fatta per mettere in evidenza certe caratteristiche diatopiche e 
semantiche dei geosinonimi, alle quali si arriva solo partendo da uno studio 
lessicografico. | | 

Tutti gli studi precedenti sulla geosinonimia hanno dimostrato che dal 
punto di vista morfologico, la stragrande maggioranza dei geosinonimi sono 
sostantivi concreti, quasi mai astratti, che ricoprono aree semantiche circoscritte al 
settore pratico e domestico in cui l’italiano si è dimostrato poco ricco e addirittura 
carente e i quali non hanno mai usufruito di una terminologia accomunante.? 
Quindi un criterio di selezione del nostro materiale lessicografico è stato proprio 
questo. Ancorché considerevole, premettiamo che la variazione diatopica nel 
campo delle strutture polirematiche non verrà trattata in questa sede. 

La percezione della vicinanza al dialetto e dunque il conseguente giudizio 
di accettabilità come voce italiana, dipendono, secondo Sobrero (2003:157), “oltre 
che da fattori interni, come la struttura semantica, dalle circostanze d’uso, dalla 
censura scolastica, dall’età e dalla sensibilità metalinguistica del parlante, 


RE ns dai rioni E | MDS O O ES —' 
Questo modulo variazionale puô essere esteso per indicare altre sottodimensioni di variazione. Ad 
esempio Petralli (1990: 144-48) apud Berruto (1993: 8), propone il termine di variazione 
diatemica in riferimento alla differenziazione in base agli argomenti del discorso (sottodimensione 
della diafasia) mentre Berruto (1993: 8) propone il termine di diagenico per designare la 
differenziazione fra lingua maschile e lingua femminile (sottodimensione della diastratia) che si 
potrebbe affiancare, a nostro avviso, alla variazione diagenerazionale, ad esempio, in riferimento 
alla differenziazione in base all’età, sottodimensione anch'essa della diastratia. 


i “Noi abbiamo oggi un vocabolario nazionale per discutere dell’immortalità dell’anima, per 
esaltare il valor civile, per descrivere un tramonto, per sciogliere un lamento su un amore perduto, 
ma non abbiamo un vocabolario comunemente accettato ed univoco per parlare delle mille piccole 
cose della vita di tutti i giorni” (Peruzzi, apud Poggi Salani 1993: 223). 


I GEOSINONIMI NELLA LESSICOGRAFIA. STUDIO COMPARATIVO IN PROSPETTIVA ... SS 
Simona Fianu 


dall'area e dal tipo di località in cui vive.” In alcuni casi solo il principio di 
autorità degli autori di dizionari potrebbe risultare soggettivo.’ Consideriamo, 
però, che l’opinione dello stesso dizionario. a distanza di anni, potrebbe essere 
presa in considerazione e ritenuta utile per la nostra ricerca. 


1.3. A nostro parere, in uno studio di questo genere, appare problematica 
la distinzione tra regionalismi e dialettismi mentre sarebbe opportuno distinguere 
anche sul piano lessicografico le voci dialettali che risalgono ai vari dialetti, ma 
che restano molto marcate regionalmente rispetto a quelle che sono considerate 
dialettismi dell’italiano la cui origine, variamente percepita, andrebbe indicata 
piuttosto nel campo etimologico (v. D'Achille 2005: 1). Non sempre c’è una 
facile- distinzione tra regionalismi lombardi, ad esempio, e dialettismi di origine 
lombarda. Alla voce risotto, ad esempio, è riservata la denominazione di 
dialettismo, perché ormai parola italiana a tutti gli effetti mentre per /a posteria 
“negozio di commestibili’ in Lombardia è impiegato il termine di regionalismo. 

Inoltre si potrebbe parlare anche di un incongruenza terminologica 
individuata negli studi consultati. Come il suo quasi sinonimo dialettismo, il 
termine regionalismo si diffonde soprattutto nella seconda metà del secolo XX°. 
Il regionalismo viene definito (Beccaria 2004: 638) come una “particolarità 
linguistica” o “fenomeno linguistico” o “termine, locuzione o costruzione 
sintattica” propri di una determinata regione. Il termine dialettismo, invece, viene 
impiegato per indicare una forma, un vocabolo, un costrutto, un’espressione, una 
variante fonetica, una locuzione di origine e di derivazione dialettale, che inserita 
in una lingua nazionale o letteraria, conserva un’impronta dialettale. Bisogna 
distinguere (v. Beccaria 2004: 639) anche terminologicamente tra regionalismi 
accettati, vocabolarizzati, digeriti e ormai irriconoscibili e regionalismi 
d’occasione o comunque di circolazione ancora ristretta e perciò poco 


^ In un esperimento condotto in provincia di Lecce, sull'uso di alcuni termini dialettali, (cfr 
Sobrero 2003: 157), analizzando i commenti fatti dagli stessi intervistati si rileva che le varietà 
lessicali disponibili, in realtà sono giudicate come più o meno dialettali e, di conseguenza più o 
meno italiane, in base a parametri diversi, legati a circostanze d'uso diverse. Alcune erano 
percepite da tutti come fortemente dialettali e la loro risalita verso l' italiano comune viene bloccata 
dall’autocensura dialettale. (ad esempio mantile per grembiule); altre presentavano una 
concentrazione delle forme dialettali presso gli anziani poco scolarizzati (si trattava di dialettismi 
residuali “debellati” dalla scuola tipo strinto per "stretto"; altri, che designavano oggetti usati in 
campagna erano molto frequenti proprio nella campagna stessa (suca "tubo di gomma) c infine 
c'erano termini i quali, superando le barriere delle varietà approdano all’italiano. 


5 E rimandiamo all'articolo di Sobrero (2003), il quale, parlando dei geosinonimi gabbiorto e 
guardiola, constatava con stupore che gabbiotto si ritrova in alcuni vocabolari ma non c'é in 
alcuni dei più usati. | | 
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riconoscibili dagli italofoni di altre regioni. Ai primi, di tipo gondola, pizza, 
panettone, grissini, viene quindi riservata Ja denominazione di dialettismi mentre 
per i secondi di tipo tosa “ragazza” in Veneto, complimento “rinfresco” in 
Abruzzo viene usato il termine di regionalismo. Una prima osservazione 
metodologica appartiene a Sgroi (1981: 85-86), il quale distingue innanzitutto tra 
regionalismi ed ex-regionalismi specifici, ovvero “quegli usi regionali che 
linguisticamente hanno perduto la loro specificità geografica al livello di 
conoscenza del parlante comune” e che “i dizionari della lingua italiana non 
etichettano in alcun modo". L'idea viene ripresa a distanza di qualche anno da 
Telmon (1990: 15) che parla invece di regionalismi veri e propri e di prestiti 
storici generalizzati. 


Il modo in cui vengono registrati i vari lemmi nei dizionari esplicativi non 
tiene sempre conto di questa ripartizione. Si incontrano, come si evince anche dal 
nostro studio sui dizionari, anche opinioni contrastanti. Ad esempio, De Mauro 
(2005: 61), nelle spiegazioni metodologiche circa la terminologia adoperata dal 
GRADIT, considerava che i regionalismi sono vocaboli, in parte, ma non 
necessariamente, di provenienza dialettale usati soprattutto in una delle varietà 
regionali dell’italiano. I dialettismi sono vocaboli avvertiti come dialettali e 
circolanti in quanto tali in testi e discorsi italiani. Una simile trattazione abbiamo 
riscontrato anche nello Zingarelli, il quale, come si vedrà più avanti non tiene 
sempre conto di questa ripartizione, a volte, non distinguendo con chiarezza tra 
regionalismi e dialettismi. 

Abbiamo notato che in genere, i cosiddetti regionalismi sono voci proprie 
dei dialetti locali, più o meno italianizzate. A volte, però, si tratta di parole 
dell’italiano, che in singole regioni assumono significati particolari. E” il caso, ad 
esempio, della serie di geosinonimi che designano “il vigile urbano” civico / ghisa 
/ pizzardone®. 


1.4. Per accertare il carattere dialettale di un geosinonimo e di una parola 
di matrice dialettale in genere, si imporrebbe a nostro avviso anche una ricerca di 


f Entrambe le edizioni di Zingarelli li registrano come pop. sett / pop. mil. / rom. scherz. Opinioni 
diverse per Treccani, il quale colloca in Piemonte la cartina geografica della voce civico. E non 
priva d'interesse l'etimologia di pizzardone tratta da DELI: “ Vc. d'area laziale (Chiappini), 
corrisp. al tosc. beccaccia: prob. da pizzo ‘punta, becco’. Il sign. metaf., col der. pizzardone, 
diffusisi entrambi da Roma, ma presto conosciuti anche nell'Italia settentrionale (Bisceglia Note 
107-108 e cfr pizzarda ‘feluca’ nelle Note azzurre del Dossi, cit. in Panz. Diz. 1923) deriva dal 
“cappello a feluca [delle guardie municipali] che ricordava il becco della pizzarda (Scolopax 
maior)” (Migl. St. lin. 727).”. 
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tipo etimologico - storico.” Inoltre bisogna dimostrare che la voce è stata utilizzata 
prima in un dialetto o in un’area dialettale e solo più tardi nell’italiano comune (v. 
Zolli 1986: 11). E meglio ancora se si può provare che la parola in questione ha 
fatto scomparire una preesistente parola toscana. 

E” il caso noto della voce giocattolo, ad esempio, la quale è attestata in 
veneziano già nel Cinquecento (zugatolo, mentre nei dizionari italiani incomincia 
ad apparire solo intorno alla metà dell’ Ottocento e da quel momento inizia a far 
regredire il toscanismo tradizionale balocco (Zolli 1986: 9). 

La nostra indagine mira ad individuare i geosinonimi che si sono imposti a 
livello nazionale in questo lasso di tempo di quasi quarant'anni. Si imporrà, come 
vedremo più avanti una distinzione tra le voci italiane di matrice dialettale: quelle 
già esistenti nella lingua prima degli anni settanta e quelle che chiameremo. 
usando un sintagma commerciale, “i nuovi acquisti” dell’italiano, la cui presenza 
si è rivelata dimostrabile solo sulla base di una ricerca lessicografica diacronica. 

Il confronto tra le due edizioni del VLI dimostra che la lessicografia degli 
anni settanta si dimostra piuttosto lacunosa in ciò che riguarda la componente 
dialettale. Spesso, a termini marcati in diatopia dallo Zingarelli 2007, 
corrispondono “caselle vuote” nell'edizione del 1970. Inoltre termini che 
dovrebbero essere marcati in diatopia non riportano nessuna marca? o riportano 
una marca diastratica. Abbiamo notato che più la serie geosinonimica aumenta 
spingendosi verso i dialetti, più la lessicografia tende a diventare lacunosa e i 
dizionari generali spesso cessano di registrarli.!° 


7 Un po' di anni fa Zolli (1986) dimostrava l'origine dialettale dell'espressione figlio della serva 
con il ricorso alla prima attestazione dialettale della struttura polirematica nel “Vocabolario 
Milanese" di Francesco Cherubini (1814). Solo dopo il 1900 i dizionari di lingua registrano il 
termine senza riferimenti alla sua origine dialettale. 


È Ci sono tanti esempi di lemmi inesistenti nello Zingarelli 1970. Ne citiamo solo uno, quello della 
serie geosinonimica sorca / pantegana / zoccola “topo di fogna". Questi vocaboli, registrati come 
(centr.) / (sett) / (mer.) dallo Zingarelli 2007 sono inesistenti nell'edizione di prima perché 
considerati, probabilmente, tropo vicini al dialetto. 


? Voci prive di marca nel VLI 1970, acquistano una marca nell'edizione piü recente. Ad esempio 
terrina "zuppiera", settentrionale e centrale per Zingarelli 2007 o granata “scopa” toscana per VLI 
2007 e burino “contadino / est. zotico e grossolano" marcato come (rom, spreg.) da VLI 2007. La 
voce compare con la sua forma di femminile comare "colui / colei che a battesimo o a cresima un 
bambino / compagno" appare priva di marca diatopica nel VLI 1970. L'edizione piü recente le 
registra, invece, con la marca (centr, mer.). E'invece marcato come settentrionale, in entrambe le 
edizioni, il suo corrispondente veneto santolo. Nell'area veneta, invece, compare e comare 
vengono impiegati per designare “i testimoni di nozze" (cfr fonti orali). 

La voce piattola “scarafaggio” ad esempio conserva la marca toscana in entrambi i dizionari 
mentre i suoi geosinonimi boia (piem.), bacherozzo (laz.), scarrafone (camp.) sono del tutto 
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In questi casi, allorquando neanche i dizionari di sinonimi si dimostrano 
esaustivi, per sapere il significato di una parola, si deve ricorrere ai dizionari 
. 11 
dialettali. 


1.5. Un altro dato strutturale palese che salta all'occhio di un lettore 
attento delle due edizioni del dizionario, riguarda la definizione lessicografica. 
Generalmente la definizione del termine marcato in diatopia è introdotta in base al 
“metodo sinonimico”.!? Nella stragrande maggioranza dei casi i vari geosinonimi 


sono definiti con il termine che si è imposto a livello nazionale: 
petrosello o petrosillo, petrosino 
[V. prezzemolo; av. 1338] 
s. m. 
* (bot. centr., merid.) Prezzemolo. 
(Zingarelli 2007) 


In certi casi il metodo sinonimico potrebbe risultare abbastanza *pesante" 
e potrebbe dar luogo ad una certa circolarità di sinonimie. Capita generalmente 
quando si tratta di due termini i quali si sono imposti entrambi a livello 
dell'italiano comune, tipo asino / somaro, vacca / mucca. Nel caso dei lemmi 
marcati in diatopia “il percorso" é unilaterale. Mai una parola italiana puó essere 
definita con l'ausilio di una parola marcata in diatopia. Casomai le parole 
dialettali o regionali possono essere ricordate come sinonimi. E” abbastanza 
frequente, invece, il ricorso ad una parola regionale per definirne un'altra. La 
parola centrale bagnarola “vasca da bagno", ad esempio, è spiegata con il suo 
corrispondente centro-meridionale tinozza. (v. VLI 2007). 

Un altro metodo di definizione simile che prevale nell'edizione piü antica 
del dizionario € quello che chiameremmo “del rinvio". Spesso la parola marcata in 


diatopia rimanda al corrispettivo termine dell'italiano comune: 
sellero v. sedano (VLI 1970) 


irta E h oen o Cour vw adi acci n ha IO CL oe ÉS 
inesistenti. Ricordiamo anche gli altri geosinonimi di rango inferiore marcati come regionali (cfr 
Treccani): blatta, bucaione, bucarone, merdaiolo. 


i Lo abbiamo fatto spesso in riferimento all’area veneta citando Bindoni (1 884) e Siega (2007). 


j Si deve a Robinson (Definition, Oxford, 1954) apud Massariello Merzagora (1982: 113) una 
delle classificazioni più complete dei procedimenti di definizione della parola: a) metodo 
sinonimico; b) metodo d'analisi; c) metodo di sintesi; d) metodo denotativo; e) metodo 
dimostrativo; f) metodo per implicazione o contestuale; g) metodo che impone una regola. Il 
procedimento sinonimico è quello più diffuso a livello lessicografico anche se in certe situazioni 
potrebbe risultare impreciso o approssimativo. I lessicografi italiani hanno fatto ampio uso della 
definizione sinonimica nel passato e, da quando si cercato di evitarne l'abuso, non per questo 
hanno rinunciato al potere esplicativo dei sinonimi. 
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A volte la strada per trovare il significato della parola può risultare lunga e 
tortuosa. Succede ad esempio nel caso di diverse varianti fonetiche. Ad esempio il 
lemma:cirasa rimanda a cerasa il quale, a sua volta rimanda a ciliegia, l'unico 
spiegato con definizione lessicografica. 

Premettiamo che il modo in cui la definizione lessicografica possa 
riflettere i cambiamenti avvenuti in questo lasso di tempo, non verrà trattato in 
questa sede, però potrebbe essere argomento di ulteriori ricerche. 


2. Classificazione dei lemmi geosinonimici in base alle marche 
diatopiche 

In seguito ad una precedente analisi (v. Bidu-Vränceanu & Fianu 2007: 
31-32) è emerso il fatto che le marche diatopiche ? si possono classificare su tre 
livelli: un primo livello, generale, che opera con due marche diatopiche 
(regionale) e (dialettale); un secondo livello, il quale introduce quattro valori 
distinti: (settentrionale) vs (centrale) vs (meridionale) vs. (toscano) e un terzo 
livello, il quale opera con distinzioni molto più precise che riguardano l’area di 
diffusione della parola: (lomb.) lombardo; (piem.) piemontese, (ven.) veneto, ecc. 

Questo terzo livello, più preciso, presenta delle differenze da un dizionario 
all’altro e si possono notare dei vuoti, delle mancanze. 

Non esiste un inventario completo delle marche diatopiche e neanche una 
loro sistemazione. In entrambi i dizionari che sono stati sottoposti all’analisi, le 
marche diatopiche devono essere selezionate dalla lista di abbreviazioni generali e 


P? Chiameremo marche d'uso quelle informazioni sintagmatiche che riguardano il modo in cui 
vengono utilizzate le parole nella comunicazione socio-culturale, a seconda del registro stilistico, 
del campo di attività, del contesto diatopico e di altre situazioni specifiche di comunicazione. Le 
marche d'uso sono (cfr Bidu Vránceanu 1997: 28) giudizi valutativi espliciti del lessicografo e 
hanno carattere operatorio. La lessicografia francese (v. Corbin 1980) propone una classificazione 
delle marche d'uso in base a cinque variabili: (1) II Tempo, in base alla quale si possono 
individuare distinzioni di tipo (moderno) / (arcaico), (2) Lo Spazio, che propone la dicotomia 
(regionale) / (dialettale), (3) La società, in base alla quale si possono proporre marche come 
(familiare), (popolare), (gergale), (colloquiale), (volgare) ecc. (4) La Frequenza viene presa in 
considerazione in valutazioni di tipo (rado), (obsoleto), (disusato). (5) Lo stile funzionale della 
lingua al quale viene circoscritta la parola o il senso é un'informazione complessa in base alla 
quale si possono individuare marche di tipo (scientifico) o (tecnico), in opposizione con la marca 
(usuale), la quale, anche se non si riscontra é implicita per la stragrande maggioranza delle parole. 
La marca (scientifico) ha varie sottodivisioni a seconda dei vari campi scientifici. 

Come si avrà modo di constatare più avanti, questa distinzione non € sempre rispettata da alcuni 
lessicografi (v. Zingarelli 1970) se pensiamo che parole come selero o petrosino riportano la 
marca (dialettale). La prospettiva dei dizionari piuttosto che diacronica, sembra riferita all'area 
d'uso (“dialettale” sembra che consideri un solo dialetto, il quale, spesse volte non viene precisato, 
mentre "regionale" designa una parola dell'italiano regionale). 
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| 
questo fatto. in un certo senso, potrebbe diminuire la loro importanza € la loro 


funzionalità. 

Zingarelli (1970) riporta una lunga lista di marche diatopiche circoscritte a | 
tutti e tre i livelli individuati: un primo livello che registra le marche: (region.) 
regionale, (dial.) dialettale, un secondo livello che opera con (sett.) settentrionale, 
(merid.) meridionale, (centr.) centrale, e un terzo livello che introduce delle 
marche corrispondenti ai dialetti più importanti parlati nella Penisola: (ligur.) 
ligure, (lomb.) lombardo, (rom.) romano / romanesco, (romagn.) romagnolo, 
(sicil.) siciliano, (piem.) piemontese, (ven.) veneto." Aggiungeremmo anche un 
quarto livello, circoscritto ad un’area più ristretta che riguarda una singola città: 
(genov.) genovese, (milan.) milanese, (nap.) napoletano, (venez.) veneziano. 

Lo Zingarelli (2007) opera con le stesse marche per quel che riguarda il 
primo e il secondo livello ma si dimostra più ricco di informazioni diatopiche in 
ciò che riguarda il terzo livello. A quelli preesistenti vengono aggiunte, ad 
esempio, le marche (piem.) piemontese e (romagn.) romagnolo. | 

Cercheremo di dimostrare più avanti quanto la presenza o l’assenza delle 
marche diatopiche possano interessare i geosinonimi. E’ovvio che le marche 
diatopiche possano evidenziare in maniera più o meno esaustiva la zona di 
provenienza della parola. Lo sforzo del dizionario Zingarelli di raggiungere un - 
livello di strutturazione rigorosa in quel che riguarda la scelta delle marche d'uso 
e per aderire alla realtà dell'italiano contemporaneo va comunque tenuto nel 
debito conto. | 4 


2.1. Geosinonimi che conservano la marca diatopica 

Il passaggio di un geosinonimo alla lingua nazionale procede per gradi: 
prima esso viene usato solo in dialetto poi incomincia ad entrare nell’italiano degli 
scrittori di quella regione, quindi nell’italiano regionale, per approdare poi più 
tardi nel linguaggio comune italiano. 

Talora è possibile seguire anche il progressivo estendersi di un 
geosinonimo ai dialetti limitrofi poi alla lingua nazionale, soppiantando i suoi 
corrispettivi termini regionali. Gran parte delle voci regionali rimangono, però, 
circoscritte all’area di provenienza. Quelle che hanno fortuna proseguono sulla 


e lil i 
pe appurato in un nostro precedente studio la registrazione del GRADIT ricca in marche 
diatopiche: (abruzz.) abruzzese, (calabr.) calabrese, (emil.) emiliano, (genov.) genovese, (lig.) 
ligure, (lomb.) lombardo, (lucch.) lucchese, (merid.) meridionale, (napol.) napoletano, (pist.) 
pistoiese, (region.) regionale, (romagn.) romagnolo, (roman.) romanesco, (sett.) settentrionale, 
(sicil.) siciliano, (ticin.), ticinese, (tosc.) toscano, (trent.) trentino, (triest.) triestino, (ven.) veneto, 
(venez.) veneziano. 
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strada verso l’italiano ma tante altre sono destinate a continuare a vivere 
nell’italiano regionale o addirittura a scomparire.!° 

. In seguito all'analisi comparativa ci sono risultati una serie di termini, i 
quali continuano da tanto tempo a permanere nell’ambito regionale. E° la 
situazione che si trova sul piano più basso della diatopia. in quanto la voce 
dialettale si ferma da anni a livello dell'italiano regionale senza. progredire. 
Consideriamo, ad esempio la serie sinonimica spigola / branzino / ragno in cui gli 
ultimi due termini conservano le marche (settentrionale) e (toscano) negli 
entrambi i dizionari, mentre il primo, viene usato in tutte le. regioni 
sovrapponendosi agli altri corrispettivi sinonimi.” j 

Potrebbe rientrare in questa categoria di regionalismi anche la serie 

geosinonimica spesso citata nei lavori di linguistica anguria / cocomero / mellone 
/ citrone / pateca in cui il termine anguria’? conserva la marca settentrionale in 
entrambe le edizioni del dizionario, il corrispondente toscano cocomero si è 
imposto a livello nazionale, mentre il siciliano mellone e il ligure-piemontese 
pateca non solo che non siano marcati ma non vengono neanche registrati dai 
dizionari, in quanto, probabilmente di circolazione troppo ridotta, circoscritta ad 
una sola zona.” 


I primi sono ancora vitali mentre i secondi, chiamati anche geosinonimi desueti (cfr Grassi, 
Sobrero, Telmon 2003: 155) stanno scomparendo da una parte per obsolescenza del referente da 
un’altra perché si è imposto un altro geosinonimo. E basta sfogliare un dizionario dialettale per 
trovare una moltitudine di esempi. Fermiamoci, ad esempio all’area veneto-trevigiana: canoto, era 
chiamata a Treviso “l’asticciuola dove veniva infilato il pennino” (cfr Bindoni 1884). Il termine è 
chiaramente scomparso per obsolescenza del referente ed è completamente inesistente nei 
dizionari più recenti (v. Siega 2007). Un caso simile è quello di brena la quale una volta oltre a 
“briglie” significava anche “testiera del letto” (cfr Bindoni 1884). Oggi il termine è stato sostituito 
dal corrispondente italiano e il secondo senso è completamente scomparso dai dizionari dialettali 
più recenti (v. Siega 2007). 

i Sono le tre denominazioni piü importanti del pesce segnate sull'apposita cartina geografica del 
dizionario Treccani. Riportiamo (cfr Treccani) l'intera serie di geosinonimi della parola spigola 
che aumenta man mano che si va verso i dialetti: /abrace / luasso / spinola / baicoli. I termini sono 
tutti marcati come regionali. 


La voce (secondo Zolli 1986) è di area settentrionale, mentre il toscano conosce la forma 
cocomero (“chiamiamo noi Toscani le angurie, cocomeri”: av. 1577, P. Mattioli, cit. in Batt.); cfr 
Panz. Diz. 1942 “anguria. Termine regionale (Lombardia, Veneto, Emilia), in Romagna cocomero 
(comber) e anguria si alternano nell'uso. In Lombardia poi chiamano cocomero (cocümer) quello 
che altrove. si chiama cetriolo e si prepara sotto aceto. Similmente a Genova. A Napoli, il 
cocomero è detto melone d'acqua (melon d'eau) e melone da pane, il popone. In Calabria, zi 
pàrracu (zio parroco), cioè rubicondo come il volto del parroco”. 


^" Abbiamo comunque delle riserve nel caso della voce anguria che 1 dizionari generali riportano 
come settentrionale, in quanto nell'uso si nota sempre di piu il fatto che essa sta avanzando 
rispetto a cocomero (vedi anche D’ Achille 2003: 59). E sono supposizioni fondate se consultiamo 
il Treccani 2003, il quale colloca l'apposita cartina geografica all'entrata anguria e non cocomero. 
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Esempi di voci usate esclusivamente nell'ambito regionale ce ne sono 
tanti. Ecco alcune di quelle risultate in seguito al nostro spoglio lessicografico: di 
provenienza settentrionale, barba “zio” tosa “ragazza”, moroso “fidanzato”, sghei 
“soldi” (ven.). magatello “girello” o meridionali: piccirillo “bambino”, scugnizzo 
“monello, ragazzo di strada napoletano”, sgarrupato (nap.) “cadente, diroccato”; 
romani: pischello “ragazzo; pivello”, caciara “chiasso”, capoccia “testa”, zito 
“fidanzato”, grattachecca “granita” ecc. 

I lemmi che rientrano in questa categoria sono in gran parte regionalismi 
d’occasione perché il loro senso spesso rientra soltanto nella competenza passiva 
degli abitanti di altre regioni d’Italia e non nella loro competenza attiva. Essi 
rappresentano la parte più conservativa del nostro corpus in quanto in tutti questi 
anni non hanno subito trasformazioni importanti, mantenendo la veste di 
regionalismi. 


2.2. Geosinonimi che cambiano la marca diatopica 

Esistono voci, le quali, continuando la risalita verso la lingua comune si 
sono fermate attualmente a metà strada tra lingua e dialetto, nell’italiano 
regionale. Le ricerche lessicografiche ci rivelano che molte di esse hanno ricevuto 
in questo lasso di tempo una più precisa collocazione geografica. L'edizione più 
moderna del VLI opera frequentemente con marche di secondo livello a 
differenza dell’edizione precedente che si ferma ad un primo livello, più generico. 
La voce paracqua “ombrello”, ad esempio, registrata come dialettale da Zingarelli 
(1970) è considerata settentrionale da Zingarelli (2007).?! Nella stessa situazione 
si trovano le parole coppino “nuca”, pertugio “buco”, le quali venivano registrati 
come dialettali nella vecchia edizione del dizionario ma sono considerate parole 
usate nell’ambito settentrionale dallo Zingarelli (2007). La voce saccoccia, 
sinonimo di “tasca”, era registrata come dialettale dallo Zingarelli (1970) e 
centrale da Zingarelli (2007). 

A volte l’area di estensione della voce viene individuata in maniera 
ancora più precisa e circoscritta ad un solo dialetto, ovvero una marca diatopica di 
primo livello viene sostituita da un’altra di terzo livello. Il termine scarsella ad 


+ In Umbria frego (cfr Treccani). 


7 Notiamo delle incongruenze tra il punto di vista dello Zingarelli (2007), il quale, al lemma 
paracqua, attribuisce la marca (sett.) e il Treccani, il quale considera che la voce sia siciliana. Per 
il GRADIT, il lemma non è marcato in diatopia (quindi è considerata già parola italiana), ma in 
diastratia con la marca (pop.) mentre gli altri geosinonimi riportano marche che attestano la loro 
frequenza d’uso: ombrello (AU), parapioggia (CO), ombrella (BU). 
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esempio, geosinonimo di saccoccia, il quale riporta la marca dialettale per 
Zingarelli 1970, viene registrato come veneto nello Zingarelli 2007.” 

. Esistono situazioni in cui si registra una cooccorrenza di marche 
diatopiche alla quale si puó aggiungere una marca che riguarda ad esempio i 
registi linguistici: togo "eccellente", voce dialettale nella prima edizione del 
dizionario, viene registrata nella seconda edizione con una doppia marca 
diatopica: (centrale, settentrionale) a cui si aggiunge la marca (scherz.). 

L'area onomasiologica più significativa di lemmi geosinonimici che 
cambiano la marca diatopica é rappresentata dal campo semantico della frutta e 
della verdura. Essa rappresenta, accanto al campo semantico della gastronomia, 
l’area nella quale il numero di dialettalismi entrati in italiano si dimostra 
maggiore. 

Il fenomeno si deve probabilmente alla diffusione spesso a livello 
nazionale di alcune ricette di piatti regionali. Lemmi come petrosello 
“prezzemolo”, sellero “sedano”, cerasa “ciliegia”, nocella “nocciola”, pomidoro? 
"pomodoro" riportano nello Zingarellli 1970 la marca dialettale senza nessuna 
precisazione del dialetto, mentre lo Zingarelli 2007 li circoscrive ad un area più 
precisa: petrosello (centr., mer.), sellero (centr., sett.), cerasa (centr., mer.), 
nocella (tosc.). Il lemma pomidoro, invece, perde durante gli anni etichetta 
dialettale acquisendo una marca riguardante la variabile frequenza: pomidoro 
(rado). 

In certe situazioni i dizionari segnalano anche l’estensione dell’area di 
diffusione del geosinonimo. Il termine /egacciolo^* “stringa”, prima toscano (cfr 
VLI), oggi è registrato come centrale mentre piccirillo “bambino piccolo”, una 
volta marcato come napoletano, oggi riporta la marca (meridionale). 

Anche in questa situazione si tratta comunque di “una risalita” nella 
diffusione di alcuni termini regionali verso i quadranti superiori della lingua, di 
uno “spostamento” della parola da un’area più ristretta ad un’area più estesa, 
quindi di un’ascensione verso la lingua comune. 


22 La provenienza veneta è testimoniata anche dal Dizionario Etimologico Veneto (Siega: 2007): 
“esistono in Venezia, acquistabili presso gli orefici, delle monetine da tenere sempre in tasca: 
sembrano monetine da cinque centesimi ma il conio recita; Sinque schei de mona. Interessante, per 
completare la serie sinonimica, il loro geosinonimo berta, gergale settentrionale, secondo fonti 
orali, ma privo di marca per Zingarelli 2007. Secondo Ferrero (1991: 42), la parola circola anche 
nel siciliano e risale all’ antico gergo furbesco, la prima attestazione in Morgante di Pulci. 


* La forma invariabile (sg. pomidoro, pl. pomidoro) è considerata dialettale mentre esisterebbe 
secondo Zingarelli 1970 anche una forma popolare variabile (pomidoro / pomidori). 
q Che si iscrive nella serie sinonimica di aghetti / legacci / lacci / lacetti o cordonetti (bologn.) cfr 
Beccaria (1992: 93% 
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2.3. Geosinonimi che perdono la marca diatopica 

La categoria più numerosa risultata in seguito al nostro spoglio 
lessicografico, comprende termini che hanno perso la connotazione diatopica, 
voci marcate dal punto di vista diatopico quarant'anni fa, ma che oggi sono 
registrate dai dizionari senza nessuna marca che indichi il carattere regionale o 
dialettale. Si tratta di regionalismi che hanno passato recentemente i confini delle 
varietà regionali in modo da poter essere capiti e addirittura anche usati anche 
all'infuori della regione di provenienza. 

| E” il caso di cotica “cotenna”? registrato come dialettale dallo Zingarelli 
(1970) ma privo di marca nello Zingarelli (2007)°°, di cencio "straccio" il quale una 
volta era considerato voce toscana e oggi ha perso qualsiasi riferimento diatopico o 
di sganascione “ceffone” che oggi ha perso la connotazione dialettale 2? 

Alcune voci circoscritte ad un area di diffusione più ampia secondo 
Zingarelli (1970) sono anch'esse prive di marca nel dizionario piü recente: 
ramaiolo “mestolo” era parola centrale nel 1970 mentre oggi dimostra di essere 
parola italiana a tutti gli effetti.?* 3 

Simile il caso della serie sinonimica gruccia / ometto / appendino in cui 
sia gruccia marcata come toscana che ometto marcata come regionale dal primo 
dizionario, appaiono privi di marca nel secondo dizionario”. 

Storia simile per la parola seggiola “sedia” toscana negli anni settanta e 
priva di connotazioni diatopiche nell'italiano odierno.?° 


25 í d NS À bad 
Cotenna è, secondo De Felice (1977), più esteso nell’uso elevato e tecnico, mentre cotica è 
marcato come centro-settentrionale. 


+” GRADIT invece lo riporta come RE (tosc.) 


A Zingarelli (2007) riportando la variante centrale sganassone, propone una marca diastratica 
(popolare). Quindi la parola non è più sentita come dialettale ma ha assunto più che altro una 
connotazione diastratica. Si iscrive nella serie sinonimica di sventola (centr.) / sberla (sett.) / 
ceffone (tosc) e andando verso i dialetti sleppa (ven.) / cinquina, pizza (laz.) / pacchero (camp.) 
Nessuno di questi termini, tranne sleppa riporta marche diatopiche nei due dizionari cosa ci fa 
presumere che si tratta di dialettismi ormai radicati in italiano. 


?* Se dobbiamo dar retta a GRADIT, ramaiolo, registrata come parola di uso comune (CO) sembra 
che stia assediando il suo geosinonimo mestolo, voce di alta disponibilità (AD), quindi parola 
piuttosto rara. Riportiamo in seguito gli altri sinonimi regionali del termine (cfr Treccani) cassa 
(Piem.), coppino (Ven.), ramaiolo (Umbria), cucchiara (Abruzzo, Calabria), cucchiarello, 
sgomarello (Laz.), coppino (Campania). 

^ Ometto viene indicato da GRADIT con la marca RE (sett.) Ricordiamo anche gli altri 
corrispondenti regionali (cfr Treccani) appendino (Piem.), ometto (Lomb.), gruccia (Tosc. Sic.), 
crocetta (Umbria, Sardegna), stanfella (Campania), mazza (Puglia, Salento). 

°° Riportiamo le altre denominazioni regionali (cfr Treccani): cadrega (Lomb.), carega (Ven.), 
scranna (Emilia Romagna), seggiola (Toscana, Umbria, Lazio), seggia (Puglia, Campania, 
Abruzzo, Sicilia, Calabria). 
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a Eder: 


Una particolare situazione troviamo nel caso del toscanismo becero 
“persona volgare e insolente / persona rozza e ineducata” (cfr Zingarelli 1970) il 
quale, come tutti i suoi geosinonimi bifolco / tanghero / buzzurro / cafone / 
burino?! appare privo di marca nell'edizione piü recente. Al primo senso, quello 
di “contadino” o nel caso di bifolco “persona che accudisce il bestiame” si è 
aggiunto uno figurato di “persona rozza e maleducata”, il quale si è poi esteso, 
probabilmente da cafone a tutta la catena geosinonimica.? i 

A causa dell’uso frequente spesso nel parlato. certe voci non vengono più 
percepite come dialettali ma acquistano una connotazione diastratica o diafasica. 
Come è risultato dai nostri precedenti studi”, si nota una certa ricorrenza dei 
termini dialettali a livello diafasico, appunto perché considerati più espressivi e 
attinenti ad alcune situazioni comunicative che richiedono un linguaggio 
informale. Spesse volte, tale voci assumono una funzione espressiva, emotiva o 
scherzosa. Nell’italiano odierno, specie sul piano del parlato, la parola dialettale è 
percepita sempre di più come una fonte di espressività ed innovazione stilistica e 
viene impiegata sempre di meno per riempire i vuoti linguistici colmati da una 
terminologia che in molti casi ha raggiunto un certo livellamento. Le carenze di 
espressività di alcuni termini diffusi a livello nazionale, sono colmate facendo 
appello a termini regionali che rientrano nella categoria che chiameremmo prestiti 
di lusso. Questo fenomeno è dovuto oltre al prestigio economico e commerciale di 
alcuni termini, anche all’apporto della pubblicità, di alcune trasmissioni televisive 
e al successo registrato da alcuni attori comici provenienti da diverse parti d’Italia. 

Alcuni dei regionalismi di questo genere hanno perso durante il tempo la 
marca diatopica per acquisire un’altra. Ad esempio lemmi connotati in diafasia 
come minchione “stupido” o boiata “carognata” o stracco “stanco” perdono la 
marca diatopica per acquisire una diastratica (popolare) (v. Zingarelli 2007). 

` Più conservativi. ci sono sembrati i termini collocati in diamesia. 
Nell’italiano parlato odierno sono frequenti voci ed espressioni con valore elativo 
ed espressivo connotate diatopicamente come belinata (lig.), boiata, (piem.) 
minchionata o minchiata (sic.), bischerata (tosc), fregnaccia (laz.), ciulata (mil.), 


FLE 3 
L’unico marcato come romanesco. 


à Questo fenomeno che stato chiamato (v. Ullmann 1962: 239) centro di irradiazione 
sinonimica. Questo si nota particolarmente nel gergo dove una metafora pungente e pittoresca 
viene estesa ad una larga serie di sinonimi. Per esempio.il francese polir col senso di “rubare” ha 
stabilito il modello di uno sviluppo parallelo in altri verbi per "pulire" e “lucidare” come nettoyer e 


fourbir. 


3 " 
i In manoscritto. ' 
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stupidata (sett.), che significano “cretinata. sciocchezza ^ Sfogliando i dizionari 
Zingarelli, notiamo che l’unico lemma di questa serie. privo di marca diatopica, 
boiata, come si € visto, ha acquisito una marca diastratica. Sarebbe interessante 
sapere perché soltanto la voce piemontese sia entrata nell’italiano. Per poter capire 
questo bisogna risalire all'etimo e alle prime attestazioni. L'analisi linguistica che 
ci propone il DELI lo porta accanto al settentrionale boiada che dal senso 
primitivo di “pappolata” è passato a quello di “cosa vile”. Quindi nessuna 
connotazione volgare, come i suoi corrispondenti regionali, che avrebbe potuto 
relegarlo all’italiano regionale. 

A volte, termini marcati diatopicamente nella prima edizione del 
dizionario, per una sola accezione”, compaiono privi di marca nello Zingarelli 
2007. E? il caso della parola aghetto “stringa; cordoncino terminante ‘alle estremità 
con puntale rigido da passare dentro appositi occhielli per allacciare scarpe, 
stivaletti, busti, ecc 38, la quale anche se anni fa era un toscanismo ora ha perso 
qualsiasi traccia di regionalità. 

Simile il caso della parola pizza con il suo senso figurato di “cosa o 
persona estremamente noiosa”, termine che, anni fa (v. Zingarelli 1970), era 
considerato meridionale mentre oggi è entrato con tutti i crismi nell’italiano 
comune. 

Le voci che fanno parte di questa categoria sono quasi tutti termini, i quali, 
in quasi quarant'anni sono passati dallo stato di parole regionali a quello di 
dialettismi dell’italiano, perdendo qualsiasi traccia di regionalità e sono stati 
accolti nel patrimonio lessicale nazionale.?” 

Si è verificato che gran parte delle voci entrate nell’italiano in questi ultimi 
anni sono di matrice toscana. E” curioso se si pensa che, molte delle voci toscane, 


34 Cfr Masini (2003: 48), De Felice (1991), GRADIT. 


E Chiameremo accezione, cfr De Mauro 2005, “il raggruppamento di una parte dei sensi in una 
famiglia collegata di affinità di riferimenti a oggetti extralinguistici o di ambiti di utilizzazione 
socioculturalmente distinti, dunque una speciale articolazione, uno speciale sottoinsieme del 
generale significato di una parola". Il significato (cfr De Mauro 2005: 81), corrisponde al “valore 
complessivo che una parola ha in una data lingua e nelle frasi che una lingua prevede ed ammette” 
mentre il senso € “la determinazione particolare, perfino personale e contingente, che una parola 
ha in una particolare situazione (contesto situazionale) e stanti le parole che immediatamente la 


precedono e seguono nell’enunciato”. 


2 V. Zingarelli 2007. Anche GRADIT la considera una parola comune (CO) e addirittura riporta 
una definizione più completa di stringa, considerato il termine tecnico che si è imposto a livello 
nazionale (V. De Felice 1991). Non si può affermare la stessa cosa della sua catena sinonimica che 
tranne per le voci /acci e legacci, ormai italiane, rimane circoscritta all’italiano regionale ed ai 
dialetti: Jegacciolo / spighetta / fettuccia 


+ Lo dimostra anche il fatto che vengono registrate dal GRADIT con la marca (CO) comuni. 
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sono state ritenute in passato più deboli e propense a regredire verso un rango 
inferiore e che tutte le ricerche novecentesche sui geosinonimi a partire da Ruegg. 
hanno mostrato (cfr D'Achille 2003) come le voci toscane non abbiano piu molta 
capacità di espansione sul piano nazionale come si sarebbe potuto credere. “ma 
che siano spesso i geosinonimi di provenienza settentrionale. e a volte anche 
quelli meridionali, a rivelarsi vincenti entrando nello standard". #5 Che si tratti di 
una rivincita dei toscanismi? Il quesito potrebbe trovare una soluzione solo 
tramite una ulteriore analisi su altri dizionari. 


2.4. Geosinonimi privi di marca diatopica 

Esistono anche voci indicate da altri autori come dialettali o regionali. che 
non riportano nessun accenno diatopico in nessuna delle edizioni del dizionario." 
Si tratta probabilmente di voci che rientrano nella categoria dei cosiddetti 
dialettismi dell italiano, parole registrate da anni negli appositi vocabolari, le quali 
oggi non conservano più nessuna marca di regionalità." 

La mela o la chiappa “natica”, pur essendo parole circoscritte ad una certa 
regione vengono classificate solo con una marca diamesica o diastratica (pop.) e 
senza nessuna traccia di diatopicità. Anche alcune voci che indicano nomi di 
professioni come ad esempio pittore" per “tinteggiatore” o netturbino” 
“spazzino” non riportano marche diatopiche in nessuna delle edizioni del 
dizionario. Un caso particolarmente interessante è quello dei dialettismi ciotola / 


P Quindi il veneziano giocattolo ha prevalso sul toscano balocco, il toscano fantoccio è stato 
soppiantato dal romano pupazzo, il settentrionale adesso ha avuto partita vinta sul toscano ora e 
sul meridionale mo’ il settentrionale brufolo sul toscano foruncolo e sul romano pedicello”, la 
trapunta settentrionale ha annientato il coltrone toscano, il papà settentrionale il babbo toscano e 
sardo, l’asino settentrionale il ciuco toscano, il somaro centrale o il ciuccio meridionale; le 
meridionali cozze hanno vinto contro i mitili toscani e i peoci veneti, il piemontese rubinetto ha 
sconfitto le centrali chiavetta e cannella, il settentrionale straccio il toscano cencio; e anche 
anguria sta avanzando rispetto al cocomero e ad altri geosinonimi meridionali (melone d'acqua, 
citrone) e alla pateca, genovese e piemontese. 
Vedi De Felice (1991), Treccani (2003). 


^? Questi vocaboli dialettali, i cosiddetti dialett(al)ismi, (utilizziamo la terminologia di Grassi, 
Sobrero, Telmon 2003: 153 apud Canepari 1990), percorrono una strada abbastanza tortuosa 
poiché passano nell'italiano comune tramite la mediazione non indifferente degli italiani regionali 
e vengono adattati al sistema fonomorfologico dell'italiano cosicché la loro nuova veste grafica li 
rende a volte addirittura irriconoscibili a differenza dei prestiti piü recenti. 


Nord orientale cfr De Felice (1991). 


12 cf DELI: “nome della società appaltatrice dei servizi di nettezza urbana, a Palermo" quindi 
parola siciliana. 
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scodella / tazza” per “zuppiera” i quali sono privi di marche diatopiche nei 
dizionari consultati o di guantiera “vassoio” in pugliese e campano ma ormai 
italiano a tutti gli effetti per Zingarelli. 4 

Per restare nel campo degli oggetti della casa, ricordiamo anche la catena 
sinonimica trapunta / imbottita / coltrone, "trapunta imbottita", secondo De Felice 
(1977), settentrionale / centro-meridionale, veneto / toscano, i quali sono privi di 
marca diatopica in entrambi i dizionari. | 

Nella serie geosinonimica, immondezza / mondezza / spazzatura / pattume 
/ rumenta, l'unico lemma marcato in diatopia nei dizionari generali & monezza 
(centromer.), tutti gli altri, per Zingarelli (1970) e (2007) non riportano nessuna 
marca diatopica. ^ 

La voce scimunito, parola dialettale per Zingarelli 1970 e ormai italiana a 
tutti gli effetti per Zingarelli 2007. Inoltre, tanti altri termini di questa serie 
sinonimica connotata in diafasia tipo citrullo / fesso / minchione possono essere 
capiti e addirittura adoperati in qualsiasi parte d'Italia. Infatti tutti questi lemmi 
risultano privi di marca diatopica nei dizionari Zingarelli mentre GRADIT li 
registra come termini comuni. Per citrullo e fesso viene riconosciuta l'origine 
napoletana e toscana ma non esiste nessuna marca diatopica che li 
contraddistingua mentre minchione sembra aver perso qualsiasi traccia di 
sicilianità. Anche il lemma sozzo “sporco” con la variante zozzo considerata 
dialettale anni fa, ha perso oggi qualsiasi traccia di connotazione diatopica. 
Uguale il percorso del corrispondente geosinonimo toscano sudicio. 

Inoltre, molte parole di ambito gastronomico sembrano ormai entrate nel 
patrimonio lessicale nazionale, grazie alla diffusione a scala nazionale del 
prodotto. La diffusione del piatto ha unificato la terminologia perché il prodotto 
deve diffondersi con lo stesso nome in tutto il paese. Quando un regionalismo di 
ambito gastronomico si diffonde a livello nazionale, degrada a rango subregionale 
i concorrenti e si impone dappertutto. Cosi si spiega l'affermazione di bruschetta 
su fettunta o di pizza su focaccia (anche se in questo caso non si tratta di sinonimi 
totali, data la differenza referenziale). Questo avviene anche nel campo 
commerciale, dove l'egemonia di uno dei vocaboli, che puó portare all'esclusività 
dell'altro, è determinata da forze e fattori socioeconomici e dal concetto di 


ne dod m ARAS Aor eu 
i (Tosc., nap.) / (sett.) / (mer.) cfr Beccaria (1992: 93). GRADIT registra invece scodella con la 
marca RE (tosc.) E’ improbabile, però, che si tratti di due termini toscani che si siano affermati 
entrambi al livello dell’italiano comune. 

4 Per Treccani (2003), immondezza riporta la marca (sard.), scopatura è caratteristico per la 
Campania, mentre De Felice ( 1991) registra rumenta (lig.) e pattume (tosc.). Treccani aggiunge 
anche un altro termine, rusco caratteristico per l’area emiliano-romagnola. 
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"prestigio sociale”. I] prestigio su base economica (cfr Grassi, Sobrero, Telmon 
2003:155) conduce ad identificare l'attività economicamente piü forte con quella 
piu degna di imporre i propri modelli linguistici. Il che porta allo spostamento di 
termini lessicali provenienti da aree economicamente piü forti verso aree piü 
deboli. Si spiega cosi l'affermazione della voce settentrionale (ma anche 
industriale e commerciale) formaggio sul toscano centro-meridionale cacio 
appunto perché la produzione casearia ha raggiunto un'organizzazione industriale 
prima nel Nord che altrove. Lo stesso è accaduto per tapparella, altra voce 
settentrionale che ha avuto forse più fortuna di avvolgibile e serranda! perché nel 
nord si trovano la maggior parte delle fabbriche di serramenti. La voce 
linteggiatore si è imposta (cfr De Felice 1977) come termine sindacale e di 
maggior prestigio sul toscano e interregionale imbianchino (spesso sentito come 
spregiativo) e sul nord-orientale piffore usato con connotazione eufemistica e 
attenuativa. Il termine lavello, come termine commerciale e industriale si è 
imposto (cfr De Felice 1977: 190) sul settentrionale /avandino, sul toscano 
acquaio e su lavabo (specifico per l’impianto del bagno); idraulico come termine 
tecnico-professionale e di prestigio sociale ha soppiantato i settentrionali 
lattoniere e ottoniere, il ligure piemontese stagnino, il tubista lombardo, il 
trombaio toscano e lo stagnaro laziale. Di tutti questi termini soltanto trombaio 
riporta la marca dialettale nello Zingarelli (2007), tutti gli altri essendo privi di 
indizi di regionalità. Una voce come vasca (da bagno), settentrionalismo e 
tecnicismo industriale e commerciale, si è ormai imposta sul termine toscano e 
centro-meridionale tinozza, e sul centrale bagnarola (il quale mantiene vitalità 
soltanto grazie al valore metaforico di “macchina scassata”, come accade ad altri 
regionalismi altrimenti desueti). L’ultimo vocabolo è registrato come dialettale 
dallo Zingarelli (1970) e centrale dallo Zingarelli (2007). Quando un regionalismo 
diventa tecnicismo industriale, degrada a rango subregionale i concorrenti e si 
impone dappertutto. La macchina escavatrice per livellare il terreno viene 
designata oggi in tutta l’Italia con il termine ruspa, dialettale all’origine e più 
diffuso di pala. 

Sia per fettuccine che per bruschetta, che D’Achille (2005: 8) registra 
come termini regionali romaneschi, nel dizionario Zingarelli (2007), non 
troviamo, invece, nessun indizio di romanità e fettuccina è considerata addirittura 
termine desueto. Bruschetta, “fetta di pane abbrustolita, strofinata con aglio e 
condita con sale e oli di frantoio, tipica della cucina dell’Italia centrale”, invece, la 
quale ha un geosinonimo “fettunta”, non è marcata dal punto di vista diatopico in 
nessuno dei dizionari consultati ma viene dichiarata esplicitamente l’origine 
centrale del termine. 
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Si è appurato il fatto che tanti vocaboli geosinonimici che vari autori 
riportano come regionali. sono privi di marca d’uso nei dizionari consultati. E 
sono diventati così prestiti storici generalizzati. E° il caso di coppie di 
geosinonimi di cui uno a diffusione nazionale: bollito / lesso; netturbino / 
spazzino, asino / somaro, imbianchino / pittore, cassettone / comò / canterano, 
pianterreno / pianoterra, riga / scriminatura, scalogna / iella. mezzanino / 
ammezzato. ora / adesso, straccio / cencio, formaggio / cacio, trapunta / imbottita 
/ coltrone, sottana / canna riga / scriminatura, ortaggi / verdure, gradino / 
scalino, papà / babbo ecc. ° per ricordare solo una parte di termini dalla lunga 
lista che abbiamo selezionato. 

Il fatto che tutti questi vocaboli non riportino nessuna marca diatopica 
nell’ultima edizione di uno dei più importanti dizionari italiani, ci autorizza, a 
nostro avviso, a considerarli, almeno dal punto di vista normativo, voci italiane a 
pieno titolo. Certo che oltre al principio di autorità dei vocabolari, per stabilire la 
supremazia di un geosinonimo sull’altro esistono anche altri criteri. tipo 1º uso, la 
connotazione o il grado di standardizzazione della voce. 


3. Commenti riassuntivi 

Come si evince anche dal nostro studio, risulta significativo il fatto che negli 
ultimi anni, [italiano regionale abbia contribuito all’arricchimento del lessico della 
lingua standard, proseguendo una tendenza prolungata nel corso dei secoli. 

Ai regionalismi più antichi, che sono da tempo entrati nel lessico 
dell’italiano diventando dei prestiti storici si sono aggiunti regionalismi più recenti 
che conservano in varia misura, come abbiamo cercato di dimostrare, le loro 
connotazioni originarie. Da tale fonte proviene, come si è visto, una ricca messe di 
geosinonimi che possono essere sfruttati ai fini dell'espressività. 

La nostra ricerca, oltre a verificare quale fosse lo spazio assegnato dal 
dizionario Zingarelli a voci di origine dialettale, ha cercato anche di mettere in luce 
i cambiamenti diatopici che le rispettive voci hanno subito in questo lasso di tempo 
di quasi quarant’anni. 

Si è appurato che ci sono voci immutate, che non hanno subito nessun 
cambiamento, che continuano a vivere in ambito regionale e che continuano ad 
essere circoscritte ad un’area territoriale molto ristretta. Tali vocaboli, che si 


À Cfr De Felice (1977), (1991) nord-occidentale / nord-orientale, siciliano / settentrionale, 
settentrionale / centrale, toscano / nord-orientale, centromeridionale / toscano, toscano / 
centrosettentrionale, toscano / settentrionale, settentrionale / toscano, veneto / romanesco-laziale, 
toscano / settentrionale e centrale, toscano / settentrionale, settentrionale / toscano, settentrionale / 
toscano e centromeridionale, settentrionale / centromeridionale e nord-orientale / toscano. 
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trovano sul gradino più basso della diatopia portano alla creazione di rapporti di 
geosinonimia circoscritti in prevalenza ad une zona ristretta che corrisponde ad una 
regione o addirittura ad un città. In questi casi la concorrenza tra i lessemi risulta 
piuttosto ridotta e non interessa l'italiano comune appunto perché l'uso del 
vocabolo rientra nella competenza attiva solo degli abitanti della regione di 
provenienza. 

Salendo ancora sull’asse diatopico. verso i quadranti superiori. quindi verso 
l'italiano regionale, abbiamo notato che la geosinonimia, seppur parziale, acquisisce 
un grado di sovrapposizione maggiore in quanto interessa aree territoriali più estese, 
corrispondenti a due o a più regioni, ma non tanto da poter arrivare ad un livello di 
interesse nazionale. - 

Il gradino superiore dell'asse diatopico accoglie a nostro giudizio le forme 
piü interessanti di geosinonimia in quanto investono aree di diffusione molto piü 
grandi e rispondono alle esigenze di conoscenza, di comunicazione e di espressione 
di tutta la collettività. Sia che siano diventati prestiti storici generalizzati, sia che, 
come si € cercato di dimostrare, si siano affermati in italiano in tempi piü recenti, 
questi vocaboli creano rapporti di sinonimia che interessano in prevalenza un unico 
codice linguistico, quello dell'italiano comune. 

Questi vocaboli potrebbero costituire l'oggetto di ulteriori studi etimologici 
e contestuali che possano dimostrare il grado di sovrapposizione a livello 
dell'italiano comune, in varie situazioni linguistiche ed extralinguistiche. Anche 
perché l’estensione territoriale é un fattore che acquista concretezza e solidità solo 
se integrato ai piani storici e alle condizioni economiche e culturali di una certa 
Zona. Esiste, perció una convergenza tra questo fenomeno e altri piü ampiamente 
culturali. Le parole o i modi di dire che entrano in rapporto di geosinonimia sono 
a volte specchio delle realtà locali e fanno spesso appello ad elementi culturali 
locali.* | 

Riteniamo inoltre che l’incongruenza fra i due dizionari nell’uso delle 
marche diatopiche non sia dovuta né alla soggettività degli autori e neanche tanto 
meno a sviste lessicografiche, bensì alla convinzione che certi termini regionali si 
sono imposti sugli altri, sfondando i confini delle varietà regionali, per approdare 
all’italiano comune. 


% V. per il linguaggio giovanile (cfr Grassi, Sobrero, Telmon 2003: 15) la cartina che riporta la 
serie geosinonimica dell’espressione marinare la scuola: fare Sicilia in Sicilia che è stata 
interpretata come “leggere il giornale della Sicilia" o fare l'ora riferito al giornale "L'ora" di 
Palermo, fare vela in Sardegna o a seconda della regione bigiare (lomb.). bruciare(ven.), fare 
schissa (piem.), ecc. 
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Una cosa € ormai certa: che l’uso dei geosinonimi, diventati ormai elementi 
di una tastiera linguistica a disposizione di molti parlanti serve e continueră a 
servire a controbilanciare gli effetti di un certo appiattimento che invade sempre più 
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IZOTOPIA MINIMALĂ SI SINESTEZIA 
ADJECTIVUL ‘ACRU’ ÎNTR-O VIZIUNE COMPARATIVĂ 


Anamaria Gebăilă 


L’articolo esamina il caso dell’aggettivo con il senso ‘agro’ in francese, italiano e rumeno 
attraverso la studio delle transizioni di tipo sinestetico proposta da alcuni schemi di migrazione 
semantica. Il corpus analizzato è costituito da esempi presenti negli articoli di dizionario per gli 
aggettivi corrispondenti al senso ‘agro’ nelle tre lingue romanze sopraelencate. Si nota la coerenza 
con lo schema di migrazione sinestesica in ciò che riguarda le tre transizioni dal campo semantico 
del gusto verso quello dell’odorato presenti in tutte e tre le lingue; invece le transizioni ulteriori 
verso il suono ed il colore non sono più presenti in rumeno e l’ultima non è attestata neanche in 
italiano. Lo studio mostra il modo in cui la nozione di isotopia minimale permette di ridefinire la 
sinestesia e di generarne una nuova divisone. Le differenze di produttività sinestesica nelle tre 
lingue sono spiegate attraverso la teoria dei prototipi, ciò che rende trasparente anche la dinamica 
semantica dell’etimo latino ACER. 


1. Problematica 

Acest articol” îşi propune să analizeze felul în care poate fi aplicat 
conceptul de izotopie minimală adjectivului acru şi corespondentelor sale în 
franceză şi italiană, aigre/ácre şi agro/acre şi încearcă generarea unei noi definiţii 
a sinesteziei prin prisma izotopiei minimale. 

Pentru’ a arăta posibilitățile combinatorii în izotopii ale adjectivului cu 
sensul “acru”, articolul îşi propune verificarea schemei de trecere sinestezică a lui 
Williams (Williams 1976) pentru adjectivul acru şi corespondentele sale din 
perspectivă diacronica. = — 

Diferentele de productivitate sinestezicä pentru adjectivele corespondente 
întelesului “acru” în cele trei limbi studiate sunt explicate prin aplicarea teoriei 
prototipurilor, aceasta dând şi o justificare a evoluţiei diacronice a etimonului 
ACER. 


j Ulterior redactárii acestui articol, am constatat o perspectivá asemánátoare in articolul lui 
Dominique Legallois « Synesthésie adjectivale, sémantique et psychologie de la forme : la 
transposition au cœur du lexique», in: L'adjectif en francais et à travers les langues, Caen, PUC, 
2004 : 493-506, care confirmá abordarea izotopicá propusá de prezentul articol. 
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Zi Cadrul teoretic 

Noţiunea fundamentală, sinestezia, se defineşte ca „figura semantică 
realizată prin asocierea a doi sau mai multi termeni provenind din domenii 
senzoriale diferite” (DSL 2005), ceea ce echivalează cu migrarea sensului unui 
cuvânt de la câmpul semantic al unui simt către câmpul semantic al unui alt simt. 
Folosim definiţia şi tipologia izotopiei minimale date de François Rastier (1987: 
121 şi urm.). 

În definirea izotopiei, Rastier se înscrie în tendinţa delimitată de Greimas, 
considerând conceptul ca o redundantä! de categorii (Greimas 1966: 69) aplicabilă 
semelor şi reprezentând iterarea acestora în contexte mergând de la sintagmele 
minimale până la text. Altfel spus, izotopia minimală reprezintă redundanta unui 
sem într-o sintagmă formată din două lexeme. 

Tipologia izotopiilor minimale este determinată de tipul de seme reiterate 
în substantivul şi adjectivul ce alcătuiesc sintagma minimală. Precum semele, 
izotopiile pot fi generice sau specifice, iar aceste două clase pot fi, la rândul lor, 
inerente sau aferente. (Rastier 1987: 130) Prin sem specific se înțelege o trăsătură 
semantică distinctivă situată la nivelul taxemului, reprezentând o zonă comună de 
semnificaţie în care semele se găsesc în opoziţie imediată unele cu celelalte. 
Semele generice pot aparține, în funcţie de gradul lor de genericitate, atât 
taxemului cât şi etajelor superioare, domeniul şi dimensiunea. Aşa cum arată 
diagrama lui Rastier (Rastier 1987: 50-51), un semem, adică un ansamblu de seme 
definitorii pentru un lexem, este inclus într-un taxem, mai multe taxeme formând 
un domeniu (v. Fig. 1). Extinzând schema, se poate afirma că domeniul 
//transporturi// aparține unei dimensiuni, şi anume dimensiunii //inanimat//, care, 
in mod evident, se opune dimensiunii //animat/. 


! Prin redundanfà se înțelege prezenţa în două instante diferite a aceluiași element, o iterare a 
semului în cadre de amploare variabilă, de la sintagme minimale până la text, şi nu o repetare 
superfluă. Noţiunea de redundantä este, în acest context, golită de orice înteles peiorativ (Rastier 
1987 : 93-94). Se va folosi de asemenea şi noţiunea de reiterare a semelor, ca sinonim al 
termenului redundantã, aşa cum însuşi Rastier propune (ibid. ) 
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Domeniul /Aransporturi// /Aransporturi// 
(mijloace de transport in comun) (mijloace de transport in comun) 
Taxeme /feroviar/ extraurban/ 


/rutier/ /intraurban/ 
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Fig.1. Schema distribuţiei sememelor în ierarhia mijloacelor de transport în comun 


Pentru ca un sem să fie generic, el trebuie să fie conţinut de toate 
sememele din acelaşi taxem. În exemplul dat, /feroviar/ şi /rutier/ sunt seme 
generice, în timp ce /intraurban/ şi /extraurban/ sunt seme specifice. 

Totalitatea semelor generice constiuie clasemul, in.timp ce totalitatea 
semelor specifice constituie semantemul (Rastier 1987: 53). 

Atât semele generice cât şi cele specifice pot fi inerente sau aferente, cele 
dintâi definitorii, cele din urmă non definitorii. Semele inerente tin de sistemul 
funcţional al limbii, fiind uşor de identificat şi de folosit pentru vorbitorii limbii 
respective, în timp ce semele aferente sunt condiţionate de norme sociale sau chiar 
idiolectale (Rastier 1987: 44), putând fi identificate pe baza unor date comune. 
Spre exemplu, sinestezia în literatură va prezenta seme aferente care vor genera 
izotopii inteligibile pentru cititor numai în măsura în care acesta acceptă pactul 


"bima 


,18201ne, ** 
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literar şi înţelege un vers precum Jo venni in luogo d'ogne luce muto” (Dante. 
Inferno. V. 28) ca pe o figură de stil. 

Izotopiile generice condiționează caracterul admisibil al sintagmei, ca în 
exemplul une chatte joueuse. care iterează izotopic semul /animat/; în schimb. o 
sintagmă precum une chatte gazeuse nu este admisibilă, întrucât nu există o parte 
comună a clasemelor din care fac parte cele două lexeme. (Rastier 1987: 130) 

Izotopiile specifice obţinute prin iterarea unui sem inerent pot constitui 
uneori sintagme în care adjectivul să aibă rol ornamental, implicând adesea 
adjective de percepţie. Exemplele se referă atât la percepţia vizuală, cât şi la cea 
gustativà: /a bianca neve, il dolce miele. l'amaro fiele (W. d’ Addio, apud Rastier 
1987: 132). Exemplele citate de Rastier pentru limba italiană pot fi traduse în 
franceză si în română, cu păstrarea rolului ornamental al adjectivului calificativ: /a 
blanchè neige, le doux miel, l’amer fiel / alba zăpadă, dulcea miere, amara fiere. 
Antepunerea adjectivului calificativ face ca sintagma să capete o dimensiune 
expresivă de natură stilistică. 

Izotopiile specifice obținute prin iterarea unui sem aferent sunt de tipul un 
tyran soupçonneux, unde trăsătura /soupgon/ nu apare în definițiile pentru tyran, 
însă se poate referi la o aşteptare socială (Rastier 1987: 133). 


3. Studiul adjectivului cu sensul “acru” în română, franceză si italiană 

A fost ales pentru analiză adjectivul cu sensul “acru” întrucât trecerea sa de 
la câmpul senzorial al pipăitului către cele ale gustului, mirosului, auzului (în 
franceză şi în italiană) şi chiar al culorii (în franceză) face din acesta un prototip 
(v. infra) al sinesteziei lingvistice. 

Exemplele au fost alese din dicționare deoarece studiul izotopiilor 
minimale atestate lexicografic elimină una dintre dificultăţile majore ale cercetării 
în domeniul semanticii, anume aceea de a stabili semul reiterat. Demersul are ca 
punct de plecare adjectivul, al cărui semem este regăsit în substantivul pe care îl 
determină. 


: Ín traducerea Etei Boeriu (Dante, Divina Comedie. Infernul, Bucuresti, Minerva, 1982 : 36), 
sinestezia nu se păstrează, versul fiind tradus: ,,[...] prin tainifele sure, / pe unde-n veci nici soare 
nu-i, nici lună”. În schimb, în traducerea lui George Coşbuc (Dante Alighieri, Divina Comedie. 
Infernul, Bucureşti, ESPLA, 1954 : 74), sinestezia este păstrată în traducerea versului: „Era'ntr'un 
loc de-orice lumină mut”. Şi traducerea lui George Buznea (Dante, Divina Comedie. Infernul, 
Bucureşti, Univers, 1975 : 45) păstrează sinestezia, însă o exprimă printr-un verb: ,, Pe cât 
vedeam, ne-aflam în locu-n care / Orice lumină parcă amutise”. O traducere în proză în franceză 
(Dante Alighieri, La Divine Comedie, s. trad., Paris, Flammarion, s.d. : 19) păstrează sinestezia 
adjectivală: „Je vins en un lieu muet de toute lumière”. 
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Izotopia care se instituie in sintagmele goût aigre/doux, gust acru/dulce 
este reprezentată de redundanta semului /gust/, lexicalizat prin chiar substantivul 
determinat. Folosind tipologia lui Rastier, o astfel de izotopie este specifică şi 
inerentă; în fruit aigre se manifestă acelaşi tip de izotopie, însă fără ca semul 
redundant /gust/ să fie lexicalizat. Un sem lexicalizat izotopant este conţinut într- 
unul din lexemele pe care le caracterizează, dând forma sa fonică sau grafică 
acestui lexem: astfel. substantivul gust lexicalizează semul redundant /gust/ din 
sintagma minimală izotopică gust acru. 

Trecerea sinestezică spre câmpul semantic al mirosului, atestată încă de 
etimonul ACER, poate fi privită sub aspectul izotopiei minimale printr-o 
actualizare selectivă a adjectivelor aigre/acru. În sintagmele de tipul miros acru 
se neutralizeazà semul /gust/ inerent adjectivului, actualizându-se! concomitent 
semul /miros/. 

Asocierile sinestezice se produc urmând schema propusă de Rastier pentru 
relaţiile dintre semele generice şi specifice, inerente şi aferente (Fig.2) (Rastier 
1987: 54). 


sp=sem specific 
spi=sem specific inerent 
spa=sem specific aferent 
sg=sem generic 

sgi=sem generic inerent 
sga=sem generic aferent 


I=incompatibilitate = =identitate 
Fig.2. Schema tranzitiei semelor în tratare izotopicä 


În cazul adjectivului cu sensul acru”, sintagmele care iterează semul /gust/ 
(gust acru) prezintà relatia de tip identitate (=), iterând semul generic inerent 
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/perceptie/ si semul specific inerent /gust/. În cazul migrării sinestezice. spre 
exemplu în sintagma miros acru, un sem specific inerent. /miros/. aflat ca sem 
lexicalizat în sememul lui “miros” se activează ca sem specific aferent în sememul 
lui “acru”. Graţie folosirii frecvente, /miros/ a devenit sem inerent pentru ‘acru’, 
însă în cazul sintagmelor precum couleurs aigres, semul /văz/ este inerent numai 
în franceză, unde este atestat lexicografic sub marca uzului comun”. Pentru 
italiană şi română, în lipsa atestării lexicografice, el rămâne un sem aferent, care 
poate crea izotopii sinestezice acceptate, dar nu uzuale. 


Procesul transformării semelor aferente în seme inerente prin frecvenţa 
folosirii lor în limbă poate fi exemplificat prin izotopiile specifice aferente pe care 
„acru şi corespondentele sale le prezintă. Sintagme de tipul caractère, humeur 
aigre (Robert), rimprovero agro (VLI), precum si jalousie acre, douleur dere 
(Robert) sau spirito acre, critica acre (VLI) sunt consemnate în dicţionar sub - 
marca figurat, ceea ce demonstrează situarea lor la granita dintre figurile de stil şi 
asocierile universal acceptate de către vorbitorii unei limbi. 

Este interesant de observat care sunt câmpurile lexicale la care se aplică 
sensul figurat al adjectivului cu înţelesul “acru”. În primă instanță, se pot combina 
cu acest adjectiv substantive concrete care descriu realități ce pot fi resimtite 
senzorial air, bise, froid, vent aigre (TLF), tempesta impetuosa e agra (GDU). 
Cealaltă posibilitate combinatorie produce asocieri cu substantive abstracte având 
ca sem inerent /stare de spirit/ experimentată de un subiect uman sub dimensiunea 
negativă: humeur, folie aigre, une aigre misère (TLF), sau exemplele deja citate 
din italiană spirito, critica acre (VLI). Aceste atestări demonstrează faptul cá 
sintagmele acceptabile trebuie să aibă o parte a clasemului comună, în acest caz 
semul reiterat fiind /neplăcut/. 

Vedem din aceste treceri metaforice cum câmpurile semantice de migrare 
metaforică sunt cu precădere antropomorfe, ceea ce reprezintă o confirmare pentru 
principiul egocentricitàtii limbajului (/e principe de l'indexicalité); acest principiu 
interpretează discursul ca pe o continuă punere în valoare a individului, mai ales 
prin folosirea deicticelor (Delbecque 2002: 20-23). Deşi nu se referă la cercetări 
de semantică interpretativă, principiul se poate aplica cu succes şi la tranzitiile 
metaforice şi mai ales sinestezice, unde centralitatea subiectului experimentator 
este esenţială: | 


3 4 Le n 3 e -— 

Desigur, eventualele folosiri „de nişă” care ar putea fi atestate lexicografic sub mărci diferite de 
cea a uzului comun constituie iterări ale unor seme aferente, întrucât sunt condiționate social, cel 
mai adesea diastratic. 
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4. Verificarea tranzitiilor sinestezice prin schema propusă de Williams 


eu wu ue 


Pentru posibilităţile de trecere sinestezică de la câmpul semantic al unui 
simt către cel al altui simt se va folosi schema elaborată de Williams (Williams 


1976) pentru limba engleză (Fig.3). 
(3) 


alt 
: EM 
Oy ue. 


Fig.3. Schema de generalizare a extinderii sensului prin sinestezie (Williams 1976) 


Studiul sintagmelor atestate lexicografic aratä productivitatea trecerii de la 
gust către miros (tranziţia 4); astfel, de la goût aigre, fruit aigre (Robert) se ajunge 
la saveur”, odeur aigre, de la gustul acru al lámáii, la respiraţia acră a multimii 
(DA). Nu la fel de productivă se demonstrează tranziţia pentru it. agro, care 
prezintă însă treceri sinestezice în forma cultă acre. 

Atestarea lexicografică a sintagmelor studiate face ca semele activate să fie 
de tip inerent, însă este neîndoielnic faptul că, la origine, semele reiterate în 
utilizări sinestezice au fost aferente. Un exemplu în acest sens îl constituie 
diferențele de productivitate sinestezică în cele trei limbi studiate. Dacă în 
franceză şi în italiană se observă şi reiterarea semului /auz/ în sintagmele son, ton, 
cri aigre, des paroles aigres (TLF) sau voce acre (tranziţia 5), în română o astfel 
de izotopie nu este atestată lexicografic. 

Franceza dezvoltă ulterior izotopia prin anularea semelor /gust/ sau /miros/ 
şi actualizarea semului /culoare/ în sintagme precum couleurs aigres, tons aigres. 
Potrivit schemei lui Williams, sunt interzise tranzitiile directe de la gust sau miros 
către culoare. Întrucât izotopia /culoare/ este ultima atestată, pare dificil ca 
trecerea să se fi făcut printr-o tranziţie de tip 3 de la sensul “ascuţit” atestat în 
latină, dar rămas fără rezultate în limbile romanice; Singura variantă probabilă 
rămâne extinderea de la sunet către culoare (tranziţia 8"). 


——————M—— 


Saveur are ca primá definitie qualité qui est percue par l'organe du goût si, prin analogie, capătă 
sensul 'miros', 'parfum' (TLF). 
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Si Teoria prototipului aplicată adjectivului cu întelesul ‘acru’ 
Gradele de productivitate sinestezică diferite ale adjectivului cu înțelesul 
acru” în cele trei limbi studiate pot fi explicate prin aplicarea teoriei prototipurilor 
într-o viziune diacronică. 
Prototipul este definit de Rosch (apud Cuenca&Hilferty 1999: 34-37) ca 
exemplarul cel mai reprezentativ şi distinctiv al unei categorii; acest exemplar 
împarte cele mai multe dintre caracteristicile sale cu ceilalți membri ai categoriei 
şi mai puţine caracteristici cu membrii altor categorii. Exemplul dat este cel al 
unei anchete asupra animalelor domestice, în care primul răspuns şi totodată cel 
cu.cea mai mare frecvenţă de apariţie, la cerința „Numiţi un animal domestic” este 
câinele, astfel definit ca termen prototipic al acestei categorii. 

“ În ceea ce priveşte adjectivele prototipice senzoriale, ele vor fi cele mai 
prezente din clasa lor, atât la nivelul activării conceptului cât şi la nivelul 
exprimării. Aşadar, aceste adjective prototipice din fiecare domeniu senzorial vor 
fi candidaţii preferaţi atunci când se produc asociaţii sinestezice, unde folosirea 
frecventă joacă un rol important (v. supra). Dimpotrivă, adjectivele neprototipice, 
numite şi termeni periferici, se vor limita la un singur câmp senzorial. Relaţia 
funcționează ca o echivalență, afirmaţia în sens contrar fiind de asemenea 
valabilă; aşadar, cu cât un adjectiv prezintă mai multe treceri sinestezice atestate 
lexicografic, cu atât gradul său de prototipicitate creşte. De altfel, aceasta va fi 
calea pe care o vom urma în cercetare, folosind corpusul de dicţionar şi evaluând 
gradul de prototipicitate al adjectivelor în funcție de numărul de tranzitii 
sinestezice atestate lexicografic. 


Conceptul prototipului poate explica transformările survenite în 
parcursurile sinestezice ale adjectivului latin ACER, care a dat fr. aigre şi ácre, it. 
agro şi acre şi rom. acru. Lat. ACER avea ca prim sens “ascuţit”, deci se referă la 
sfera semantică a pipáitului (DHLF). Pliniu cel Bătrân (sec. I e.n.) îl foloseşte deja 
cu sensul de ‘întepàtor la gust”. Cu mult înainte, la Plaut (sec. I-H î.e.n.), ACER 
califica mirosurile şi prezenta treceri metaforice către sfera umanului, calificând 
persoanele impetuoase. Cuvântul latin prezintă deci două treceri sinestezice— 
conform schemei lui Williams, acestea sunt treceri de tipurile (1) şi (4)— înainte 
să fi început procesul de formare a limbilor romanice. 

Întrucât avem dovada tranzitiilor sinestezice, ACER “ascuţit” era un adjectiv 
prototipic pentru câmpul semantic al pipăitului. Totuşi, atunci când se moşteneşte 
în limbile romanice”, înțelesul “ascuţit? nu se mai manifestă. Primul sens al 


i Cel putin în cele avute în vedere de studiul nostru. 
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adjectivelor aigre, agro. acru si al formelor culte dere si acre este cel gustativ, 
urmat de cel olfactiv. Apartenenta la campul semantic al mirosului este, foarte 
probabil, moștenită sau împrumutată din latină, şi nu este un rezultat al evoluţiei 
limbilor romanice. Un argument în favoarea afirmației de mai sus este regäsirea 
câmpului semantic al mirosului în toate cele trei limbi romanice studiate. lată cum 
adjectivul odată prototipic pentru pipăit a devenit un element periferic al acestei 
arii semantice. | 

Asa cum demonstează tranzitiile sinestezice ulterioare către sfera auditivä 
şi cea cromatică, adjectivul cu înțelesul “acru” a devenit prototipic pentru 
categoria gustului, cel putin în franceză și în italiană. În ambele limbi a dat treceri 
de tip (5), de la gust la sunet, voix aigre, sonorité dere, voce acre, în franceză 
fiind şi mai productiv şi trecând la culoare. probabil prin intermediul sunetului 
(trecere de tip (9)): couleurs aigres, tons aigres. 

Nu este lipsită de interes nici productivitatea sinestezică redusă a it. agro. 
Intrat în limbă pe cale populară, aşa cum o demonstrează sonorizarea oclusivei 
surde /k/ la /g/, lexemul nu are extinderi de sens sinestezice consemnate 
lexicografic. Explicaţia poate fi pierderea prototipicitàtii. Concurat de varianta 
cultă acre, atestată după o perioadă relativ scurtă în termenii istoriei limbii (agro 
1310; acre/acro (sec. XIV, Boccaccio) cu sensul auditiv (DELI 2000)), agro nu 
reuşeşte să se impună. Având în vedere faptul că prima atestare în câmpul 
semantic al auzului se face în opera unui scriitor de prestigiu precum Boccaccio, 
acre beneficiază şi de plusul dat de autoritatea literară. Totuşi, lipsa extinderii 
către auditiv nu explică de ce nu se regăseşte măcar accepțiunea olfactivă care, aşa 
cum am văzut, era deja prezentă în latină. Putem să presupunem următoarea 
cauză: agro vine din latina vulgară, mult sărăcită în lexic şi în bogăţie semantică 
față de latina literară. Foarte probabil, folosit în dialectele vorbite în Peninsula 
Italică, agro nu mai are alt sens referitor la aria simţurilor în afara celui gustativ. 
Pe de altă parte, acre, împrumutat din latina savantă, a fost probabil preluat din 
operele marilor scriitori latini, deci îşi conservă întregul semantism, iar scriitorii 
Renaşterii italiene, foarte buni cunoscători ai limbii latine, ştiu să-i valorifice 
întregul potenţial expresiv. 


Un caz particular îl constituie fr. ácre şi it. acre, cuvinte împrumutate pe 
cale cultă şi având acelaşi etimon, ACER; aici izotopia minimală specifică inerentă 
se manifestă prin reiterarea semului /miros/. Este interesant faptul că prima 
definiție pentru ácre conţine deja trăsătura /miros/, ceea ce demonstrează 
solidaritatea izotopicä: 


âcre qui est irritant au goût ou à l’odorat, au point de prendre à la gorge: la saveur ácre 
des citrons, odeur ácre (Robert) 
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Prin extensie, dcre se poate folosi şi în reiterări izotopice ale semului 
/auditiv/: une note dere, criante (TLF). 

În ceea ce priveşte it. acre. acesta prezintă semul inerent /miros/ în cea de- 
a doua definiţie, însă actualizarea acestuia îl diferenţiază de perechea sa 
etimologică agro care, în definiţii şi în sintagmele lexicalizate. nu conţine 
trăsătura /miros/. 


În final, ne îngăduim o remarcă privitoare la forța de coeziune pe care 
izotopia minimală o poate exercita între două lexeme: exemplul vinaigre, atestat 
în secolul al XI-lea in iudeo-franceză (DHLF), a constituit la origine o sintagmă 
minimală caracterizată de izotopia specifică inerentă determinată de semul /gust/. 
Transformarea acestei sintagme în cuvânt compus demonstrează că, în 
perspectivă diacronică, izotopia poate fi aplicată si unor lexeme unice. 


6. Concluzii 

În urma studiului noțiunii de izotopie minimală, se impune o nouă definiție 
a sinesteziei din această perspectivă. Astfel, sinestezia este activarea selectivă a 
unui sem în defavoarea altui sem aparținând unui taxem senzorial diferit; 
taxemele senzoriale diferite, corespunzătoare celor cinci simțuri, fac parte 
din acelaşi domeniu al percepției. În particular, sinestezia înregistrează 
redundanta unui sem specific inerent în cele două lexeme alcătuind sintagma. 

Folosirea exemplelor consemnate în dicționare elimină dificultăţile de 
alegere a semului reiterat întâlnite la nivel frastic şi textual. De asemenea, 
atestarea lexicografică permite determinarea tipului de seme iterate în sintagmele 
minimale de tip sinestezic care, atunci când se află sub marca uzului comun, 
itereazä seme inerente. 

Schema tranzitiilor sinestezice propusă de Williams pentru limba engleză 
se respectă în cazul cel mai frecvent atestat — trecerea de la gust către miros —, 
punctul de plecare al trecerii ulterioare către sunet fiind probabil tot câmpul 
semantic al gustului. Tranzitia către culoare, productivă numai în franceză, s-ar 
putea produce de la câmpul semantic al sunetului. 
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Desigur, remarca se poate extinde si asupra celorlalte cuvinte compuse, vinaigre fiind numai un 
exemplu ce contine adjectivul studiat. 


84 ABORDĂRI SEMANTICE ÎN LUCRĂRI DE LINGVISTICĂ ROMANICĂ 


————————————MMMMM ————— ———___—_—t———m 


REFERINTE BIBLIOGRAFICE 


Cuenca, Maria Josep & Hilferty, Joseph, 1999, Introducción a la lingüística cognitiva, Barcelona, 
Ariel. | 

DSL: 2005?, Dicţionar de ştiinţe ale limbii, Bucureşti, Nemira. 

Delbecque, Nicole (ed.), 2002, Linguistique cognitive. Comprendre comment fonctionne le 
langage, Bruxelles, De Boeck. Duculot. 

Greimas, A. J., 1966, Sémantique structurale, Paris, Larousse. 

Rastier, François, 1987, Sémantique interprétative, Paris, PUF. T 

Williams, Joseph, 1976, Synaesthetic Adjectives: A Possible Law of Semantic Change, in 
Language 52, 461-478. 


DICTIONARE 


DER: Cioränescu, Alexandru, 2001, Dicfionarul etimologic al limbii románe, Bucuresti, Saeculum 

DELI: Cortelazzo, Manlio & Paolo Zolli, 2002, Dizionario etimologico della lingua italiana 
Bologna, Zanichelli i 

DEX: Dicţionarul explicativ al limbii române, 1998, Bucureşti, Univers Enciclopedic 

DA: Dicţionarul limbii române, 1913, partea I, A-B, Bucureşti, Socec&Sfetea 

GDU: Grande dizionario italiano dell'uso, 1999, Torino, UTET 

Le Robert électronique, 2003, Paris, Dictionnaires Le Robert 

Le Robert. Dictionnaire étymologique du français, 1994, Paris, Dictionnaires Le Robert 

DHLF: Rey, Alain et al, Dictionnaire historique de la langue française, 19982, Paris, 
Dictionnaires Le Robert 

VLI: Lo Zingarelli. Vocabolario della lingua italiana, 1994, Bologna, Zanichelli 

TLF: Le Trésor de la Langue Française Informatisé, 1971-1 994, http://atilf.atilf.fr 


2 


. SULL’ESPERIENTE 


Liana Gehl 


Studiul este articulat în două părţi relativ independente. Prima parte propune o discuţie 
asupra rolului tematic “Experimentator”, pornind de la baza teoretică oferită de Gramatica 
Academiei, ediţia 2005. A doua parte prezintă în sinteză concluziile unei aplicaţii pratice [Gehl 
2007], în care identitatea rolului Experimentator este aprofundată în contextul analizei sistematice 
a unei clase lexico-gramaticale anume: verbele afective. Incursiunea subliniază atât potenţialul 
analitic pe care categoria de “rol tematic” îl poate oferi cercetării lingvistice, cât şi zonele de 
nesiguranţă care apar la confruntarea modelului teoretic al categoriei — relativ tânără — cu masa 
concretà a lexicului, punând în lumină avantajele nete ale abordărilor de tip prototipic. 

Alături de rolul tematic Agent (considerat central pentru realizarea primei mari diviziuni 
în interiorul clasei verbale [GA 1:326]), rolul Experimentator se remarcă drept un alt important 
criteriu de clasificare, permiţând distincţia între verbele experientiale şi verbele non-experientiale. 
În interiorul clasei verbelor experientiale se conturează apoi subclasa verbelor afective. Analizate 
prin prisma unei grile care îmbină aspectul verbal cu jocul coreferentialitátii diverselor roluri 
tematice, verbele afective din italiană şi română pun în lumină corespondențe surprinzătoare 
(diferenţele situnâdu-se în limita a 2%). Cade astfel o impresie mai veche, conform căreia verbele 
afective ar forma o clasă extrem de recalcitrantă şi heterogenă. Observatia deschide perspective 
multiple atât pentru teoria rolurilor tematice în sine, cât şi pentru dezvoltările recente ale 
lingvisticii cognitive. 


Il presente studio è articolato in due parti che esibiscono una relativa 
indipendenza. La prima parte ha l’obbiettivo di rilevare l’identità specifica del 
ruolo tematico “Esperiente” nei confronti degli altri ruoli semantici “consacrati”. 
La seconda parte invece riassume le conclusioni di un’applicazione pratica (Gehl 
2007), in cui l’identità del ruolo Esperiente viene approfondita alla luce 
dell’analisi di una classe lessico-semantica particolare: i verbi affettivi. 

1. Secondo la Gramatica limbii romane (GLR), il verbo rappresenta la 
classe lessico-grammaticale la quale, “dal punto di vista sinttatico-semantico, ha 
la qualità di attirare gli attanti, componenti intimamente legati alla semantica 
interna del verbo (e ai quali) il verbo attribuisce funzioni semantiche (dette 
anche ruoli tematici)” (GLR I: 323). I ruoli tematici menzionati dalla GLR sono 
numerosi: Agente, Paziente, Beneficiario, Esperiente, Tema, Forza, Strumentale, 
Comitativo, Fonte, Percorso, Meta, Locativo, Modale, Misura, Possessivo, 
Destinatario, Causale, Stimolo. Tra questi, i primi cinque ruoli ricevono una 
trattazione alquanto sistematica nella GLR (I: 327-330), mentre i seguenti sette 


Mi riferisco qui agli studi che integrano i principi e la terminologia in uso della Linguistica 
Cognitiva in genere. 


86 ABORDARI SEMANTICE ÎN LUCRARI DE LINGVISTICA ROMANICA 


p. n — — — - EE MÀ — | 


ruoli vengono definiti indirettamente attraverso le opposizioni che intrattengono 
con gli altri ruoli. oppure attraverso i contesti linguistici specifici proposti dalla 
GLR come esempi. Gli ultimi sei ruoli (Modale, Misura, Possessivo, 
Destinatario, Causale, Stimolo) non sono discussi nel capitolo appositamente 
dedicato ai ruoli tematici. Questi ultimi ruoli sono segnalati soltanto 
occasionalmente nelle spiegazioni di vari costrutti grammaticali, ma non 
ricevono mai una definizione vera e propria e non vengono menzionati 
nell’ Indice sotto il lemma ruoli tematici. 

I! gran numero di ruoli (diciotto nella GLR, mentre Fillmore 1970 ne 
individua nove e le grammatiche localistiche più rigorose soltanto tre), 
l'eterogeneità terminologica (parte di stampo fillmoriano o anche localistico, 
parte ancora troppo vicina alla nomenclatura della sintassi tradizionale), come 
pure il fatto che non tutti i ruoli si ritrovano insieme in un unico capitolo ad essi 
destinato - tutto ció suggerisce che l'analisi proposta dalla GLR per i ruoli 
tematici in romeno si presta ad ulteriori approfondimenti e sistematizzazioni. 


1.1. Dai pochi elementi definitori forniti dalla GLR si delineano i seguenti ruoli 
tematici principali: 

Agente: “Il componente che, nell'ambito della relazione di predicazione, è 
caratterizzato dai tratti [+Umano, +Controllo sull'azione]” (GLR I:327). Esempio: 


Elevul citeşte, învaţă, lucrează, pregăteşte, scrie cu atenţie / cu migalà ecc? 


Paziente: nel caso dei verbi agentivi “bivalenti (a due attanti/argomenti), 
l’Agente pud agire su un oggetto (Paziente), oggetto che rimane esteriore 
all’azione (come in: Citeşte o carte, Verifică un calcul.) e il quale si modifica in 
seguito all’azione (Adänceste un sant. Zugràveste o cameră.?) o rappresenta il 
risultato dell’azione (Zideste o casă. Scrie un roman.)" (GLR 1:327). Gli esempi 


= Interessante che tutti i verbi citati dalla GLR in questa sede sono continuativi e senza oggetto 
espresso (quindi, un caso di agentività “non prototipica”), il tratto [+Controllo] essendo dovuto 
piuttosto ai complementi modali come “cu atenfie” ecc. Con quest'osservazione si anticipa 
indirettamente l’idea che il ruolo tematico (profondo) assegnato ad una certa funzione sintattica 
(superficiale) non viene determinato esclusivamente dal verbo governante la frase, bensì è una 
“funzione” — in senso matematico — dell’intero enunciato, similmente alla distinzione tra “aspetto 
frasale” e “aspetto verbale” o Aktionsart (Bertinetto 1991:26 ss). Ricordo a questo proposito che 
Vendler (1967), uno dei primi teorici moderni dell'argomento, precisava che l'aspettó va visto 
come una funzione dell'enunciato, e non come un tratto dei singoli verbi. 


? Da notare invece che in un altro esempio molto simile (Jon vopseste gardul alb — GLR II: 169), 
gardul € considerato Tema, non Paziente. Tali ambiguità sono frequenti nella GLR e si devono in 
parte al fatto che i singoli capitoli sono stati redatti da autori diversi, i quali possono adoperare lo 
stesso termine in accezioni leggermente diverse o viceversa. 
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forniti si riferiscono solo a Pazienti inanimati. ma lo stesso ruolo può essere 
riempito ugualmente da un animato: 


Jon il învaţă pe Gheorghe matematică. (secondo la GLR, Gheorghe 
Paziente) . 


Beneficiario: è un ruolo alquanto simile al Paziente. “L" Agente agisce in vista di 
uno scopo (...), a beneficio o a scapito di qualcuno (con un Beneficiario espresso 
o non)” (GLR I: 328). Esempio: 

Ion pregăteşte un ceai copiilor. 


Il Beneficiario può comparire anche con i verbi non-agentivi, come in 


Ion beneficiază de ajutor. 
Situaţia îmi foloseşte. 


Da notare perd che in un altro esempio con verbo agentivo 
El laudă studentii. (GLR 11:83) 


il complemento oggetto studentii € considerato Tema (!), e non Paziente o 
Beneficiario, per non dire niente del ruolo Esperiente, un altro possibile 
candidato... 

Esperiente: “nel caso dei verbi non-agentivi psicologici o di percezione, 
appare il ruolo Esperiente, ruolo compiuto da un nominale animato esprimente 
essere affetto dallo stato (fisico o psichico), ma privo di controllo su di esso; 
[l'Esperiente] può registrare, attraverso i sensi o mentalmente, lo stato, ma — 
correntemente — non lo produce e non lo controlla (esempi: i se uráste,... ii 
place,... îl doare,... il uimeste,... el iubeşte)” (GLR I: 327). Di solito, aggiunge la 
GLR, l'Esperiente € “incompatibile con l'Agente". L'affermazione € discutibile se 
si considerano agentivi (pur non prototipici) i causativi affettivi come a enerva, a 
distra, a consola. Compatibili con una lettura intenzionale (quindi agentiva), 
questi verbi costituiscono la sottoclasse più numerosa tra 1 verbi affettivi, tanto in 
romeno, quanto in italiano (Gehl 2007:167 e 172). 

Per la spiegazione degli altri ruoli, rimando all'Indice della stessa GLR, 
come pure — per l'originale versione fillmoriana — a Cook (1989). Mi limito ad 
aggiungere che il Tema (un altro ruolo menzionato nella GLR), € affine a — e 
spesso scambiato per - Paziente, Beneficiario, Locativo e Destinatario, mentre la 
Forza, lo Stimolo e il Causale si presentano, sempre nella GLR, come varianti 
inanimate dell'Agente. Le linee un po' "sfumate" dell'elenco complessivo 


| Altre volte, nella GLR il complemento oggetto animato di a învăța vine considerato 
Beneficiario. j 
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rilevano non tanto un'insufficienza della GLR. quanto piuttosto un principio che 
è venuto affermandosi nelle grammatiche più recenti: la teoria del prototipo. 
secondo il quale le categorie linguistiche presentano una struttura di tipo centro- 
periferia. dai confini imprecisi (Manea 2001: 9). Applicato espressamente per 
descrivere i diversi gradi della transitività (GLR I: 344-348), (Manea 2001:104- 
106). lo stesso principio potrebbe rendere conto anche delle difficoltà nel 
distinguere — in contesti precisi — tra i vari ruoli tematici. 


1.2. A prima vista, stante la GLR, i vari ruoli stabiliscono tra di essi certi rapporti 
univoci, sia di opposizione, sia di attrazione. Ad esempio, mentre la maggior parte 
dei verbi agentivi richiede un complemento oggetto Paziente o Beneficiario, un 
verbo che assegna al suo soggetto il ruolo di Esperiente non potrebbe avere un 
complemento Paziente o Beneficiario. In realtà, le cose sono più complicate. Per 
esempio, in una frase a soggetto-Esperiente come 

Giovanni ama Maria. 


è plausibile assegnare al complemento Maria il ruolo semantico di Beneficiario”. 
Allo stesso modo, è possibile attribuire una lettura agentiva (cf. Ruwet 1995) ad 
una frase ad oggetto-Esperiente come: 

Mario sta divertendo i bambini con grande maestria. 


La stessa GLR, attraverso gli esempi svariati offerti nelle 1.700 pagine dei 
suoi due volumi, attesta che le relazioni tra i ruoli semantici in sé, come pure i 
rapporti tra i vari ruoli e il verbo che li governa, rilevano una complessità che 
ancora sfugge ai tentativi di analisi esaustiva. 

Arrivati a questo punto, serve ricorrere a due elementi teorici 
supplementari: la teoria degli archi causali (v. Manea 2001, Croft JI eTa 
teoria dei ruoli tematici correferenziali (“nascosti” o “coperti”) - parte integrante 
dell originale teoria dei casi semantici elaborata da F illmore (1968). 


1.2.1. Secondo la teoria degli archi causali (ivi presentata in modo molto 
semplificato) ogni <Evento> rappresenta un “trasferimento di forza”, strutturato 
come un arco causale i cui elementi principali sono il punto iniziale e il punto 
finale. Questi due punti corrispondono grosso modo ai termini “entitatea 
cauzatoare” e “entitatea afectată” adoperati dalla GLR II: 169 per descrivere le 


Mentre per la frase a senso contrario, Giovanni odia Maria, sembra piu plausibile vedere 
nell’oggetto diretto Maria un Paziente... 
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costruzioni causative. Nella linguistica cognitiva però. gli archi causali si 
traducono non solo in verbi causativi, bensi in qualsiasi tipo di verbo. persino nei 
verbi indicanti la posizione o il possesso. Quello che distingue le varie classi 
verbali-é 1] “tipo di forza" esercitata — forza fisica, come in rompere il vetro, o 
forza psichica, come in infastidire gli amici. o “forza di proprietà", come in 
possedere un'auto ecc.). 

Inoltre, alcune classi verbali lessicalizzano un arco causale completo, 
mentre altre classi lessicalizzano solo un “pezzo” dell'arco. | causativi sono, per 
eccellenza. la classe che lessicalizza tutto l'arco; infatti, nella matrice semantic: 
dei causativi sono inclusi tanto il punto iniziale, quanto il punto finale. Ad 
esempio, in 

Giovanni rompe il vetro, 


Giovanni rappresenta il punto iniziale del trasferimento di forza, mentre il vetro 
ne € il punto finale. In un enunciato a verbo eventivo invece, solo il punto finale € 
parte della matrice semantica del verbo (il punto iniziale essendo recuperato, 
eventualmente, attraverso un circostanziale). In 

Il bimbo è dimagrito (a causa della malattia), 


il soggetto sintattico il bimbo* esprime il punto finale del trasferimento di forza. 
Altri verbi invece esibiscono nella loro matrice semantica solo il punto iniziale, 
come gli intransitivi essere, stare, dormire. Cosi, le varie strutture sintattiche” 
possibilmente assunte da un <Evento> estralinguistico sono in realtà il mezzo di cui 
l’enunciante si serve per mettere l’azione del rispettivo <Evento> in prospettiva. In 
altre parole, la struttura sintattica serve a riflettere la prospettiva in cui il parlante 
percepisce — e vuole comunicare — i fatti espressi nell’enunciato. Inoltre, un gran 
numero di verbi codificano già nella propria struttura profonda un determinato tipo 
di prospettiva. E” il caso di verbi “monovalenti” non causativi come cadere o 
esultare, nella cui struttura attanziale non si riscontra un ruolo tematico [Agente] o 
[Causale], tali ruoli essendo attualizzati come circostanziali. Mi spiego. 

La matrice semantica del verbo addormentare, causativo, contiene tutti gli 
elementi di un arco causale completo (iniziatore, percorso, punto finale); 
addormentarsi invece, eventivo, lessicalizza soltanto il processo e il punto finale, 
mentre dormire, (continuativo secondo Bertinetto 1991: 26 ss), lessicalizza lo 
stato del punto finale, il risultato. In altre parole, lo stesso <Evento> (o “modello 


Apparentemente l’unico ruolo tematico dell’intransitivo dimagrire; per la teoria de casi 
totalmente coperti o nascosti, v. sotto. 
7 Frase attiva, passiva, riflessiva ecc. 


90 ABORDARI SEMANTICE ÎN LUCRĂRI DE LINGVISTICĂ ROMANICĂ 


cognitivo idealizzato”) <dormire> può essere visto” come un arco causale 
completo (addormentare), oppure come “pezzi”. “frammenti” di arco, dove solo 
una parte degli attanti dell’<Evento> originario sono presenti (vedi le frasi sotto). 
Il discorso del professore addormenta Gianni. 
Gianni si addormenta. 


Gianni dorme. 
Gianni è addormentato. (predicato nominale) 


Nell’italiano antico, inoltre, sono attestate anche le forme “terminative” 
sdormire e sdormentarsi. In breve, l’idea di dormire, o il “modello cognitivo 
idealizzato” dell’<Evento> “dormire”? può assumere in vari enunciati forme 
lessicali e/o morfosintattiche diverse secondo la prospettiva codificata. 

Visti come archi causali in cui un iniziatore (“elemento affettogeno”) 
induce un processo affettivo al punto finale (l'elemento affetto”), anche i verbi 
affettivi esibiscono gli stessi pattern. Ad esempio, il modello cognitivo idealizzato 
dell'Evento <amare> può ricevere varie espressioni linguistiche: 


Gianni ama Maria. (transitivo non-causativo) 

Maria è amata da Gianni. (transitivo, non-causativo) 

Gianni si innamora (di Maria). (intransitivo pronominale, eventivo) 
Gianni innamora (?di Maria). (intransitivo eventivo, antiquato) 
Maria innammora Gianni. (transitivo causativo, antiquato) 

Gianni è innamorato (di Maria). (predicato nominale, non eventivo, non 
causativo) 

?Gianni è stato innamorato da Maria. (passivo, da un transitivo causativo, 
antiquato) 


In vari registri, la stessa radice si presta anche ad espressioni lessicali 
iterative (riamare, redamare) o terminative come disamare, disinnamorar(si), 
snamorar (si). 

Certamente, non tutti gli <Eventi> codificati in una data lingua esibiscono 
la serie completa né dei valori aspettuali, né delle forme sintattiche riportate sopra. 
Giubilare, agognare sono solo intransitivi durativi. Il romeno non ha un verbo 
durativo corrispondente alla coppia trasformativa, causativa-eventiva a (se) 
enerva, mancanza alla quale sopperisce con il sintagma “a fi nervos”. In questo 
senso, le differenze tra una lingua e l’altra possono essere notevoli. 


* Da notare che a questo punto Croft non parla di verbi, ma di eventi: il termine “evento” viene 
adoperato nel suo senso “naturale”, “esperienziale”, e non nell’accezione consacrata in semantica, 
dove [Evento] appare in opposizione a [Stato], come tratto distintivo nella tipologia aspettuale 
(Aktionsart). 

” 1] romeno sfrutta meno i procedimenti derivativi lessicali, le serie di questo tipo essendo poco 
frequenti e con meno membri. 
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1.2.2. Secondo Croft 1991, gli archi causali si distinguono in base al contenuto 

semantico degli attanti coinvolti in un certo «Evento». Infatti, Croft individua 

quattro tipi di causalită: 

* causalità fisica: arco definito da un punto iniziale inanimato (Forza o Causale) 
e un punto finale inanimato (Paziente). Se animati. i due punti vanno 
considerati nella loro ipostasi fisica e non mentale. Esempi: 


Il vento ha rotto il vetro. 

Giovanni ha rotto il vetro (senza accorgersene). 

La macchina ha investito i bambini. 

(A causa della velocità,) Giovanni ha investito i bambini. 


» causalità volitiva: punto iniziale animato (Agente), il quale agisce in base ad 
un’intenzionalità propria; punto finale inanimato 0, se animato, considerato 
esclusivamente nella sua ipostasi fisica (Paziente). Esempi: 

Giovanni ha rotto il vetro (per poter entrare nella stanza). 
Giovanni ha investito i bambini (perché era arrabbiato). 


» causalità affettiva: un punto iniziale animato o inanimato (Stimolo, Agente o 
Causale), e un punto finale animato (Esperiente), considerato esclusivamente 
nella sua ipostasi mentale. Esempi: 

Il fumo / Giovanni mi da fastidio 


» causalità induttiva: punto iniziale animato (Agente), punto finale animato 
(Beneficiario, Paziente o Esperiente?), entrambi considerati esclusivamente 
nelle loro ipostasi mentali: 

Il professore ha convinto Giovanni a farsi avvocato. 


La presenza dell’Esperiente sarebbe quindi l’elemento definitore per gli 
ultimi due tipi di causalità (affettiva e induttiva), mentre l’assenza dell’Esperiente 
dovrebbe contraddistinguere le causalità fisica e induttiva. In realtà, è quasi 
inconcepibile che i bambini investiti da Giovanni — v. l’esempio sopra — restino 
puramente dei Pazienti, senza rendersi conto dell’accaduto. 

Sebbene a prima vista chiaramente individuati, in realtà i quattro tipi 
causali presentano alcuni punti interrogativi. Così, la causalità fisica è troppo 
restrittiva (compiuta con intenzione o no, l’azione di rompere il vetro rimane la 
stessa), mentre la causalità induttiva si potrebbe ricondurre alla causalità 
affettiva o viceversa; si pensi ad un esempio come: 

Il freddo ha costretto i turisti a tornare in albergo. 
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Inoltre, come già rilevato, senza un contesto esplicito non è possibile 
indicare il tipo di causalità per un evento come <colpire>, riscontrabile 
ugualmente in enunciati che codificano una causalità fisica, volitiva o affettiva. 
Infatti, non esiste nella matrice del verbo colpire — o del romeno a lovi -, nessuna 
restrizione linguistica indipendente dalla volontà del parlante che decida quando 
e perché colpire deve assumere un senso fisico e non uno volitivo o affettivo. 
Piuttosto, la lettura (fisica, volitiva o affettiva) si deve al contenuto semantico 
degli argomenti verbali, e ai ruoli tematici assunti dagli stessi argomenti. Ma è 
difficile sostenere che tali ruoli vengano assegnati ai nominali univocamente dal 
verbo che li regge (cfr. GLR 1:323); piuttosto, l’assegnazione dei ruoli va vista 
come una funzione più complessa, sostenuta sì dagli elementi presenti nella 
matrice semantica latente, ma gestita effettivamente ad-un livello ulteriore, quello 
dell’intenzionalità enunciativa. 

Principalmente, i quattro tipi di causalità croftiana giocano sulle 
Opposizioni animato / inanimato e intenzionale / non-intenzionale. Tuttavia, si può 
osservare che tali opposizioni non sono selezionate direttamente dalla matrice 
semantica del verbo, bensì vi si trovano come una potenzialità, ulteriormente 
attualizzata dal contenuto semantico degli argomenti verbali presenti 
nell’enunciato. La scelta di questi argomenti, invece, e i ruoli tematici ad essi 
assegnati, sono dettati principalmente dal contenuto estralinguistico che si vuole 
comunicare. Quindi, a chi scrive sembra lecito affermare che la diversità di lettura 
tra: Giovanni ha colpito la sorellina.(=causalità fisica) e Giovanni ha colpito la 
sorellina. (=causalità volitiva), — diversità segnata non da elementi linguistici, 
bensì dal contesto estralinguistico —, si debba principalmente non al contenuto 
semantico del verbo, e nemmeno alla natura degli attanti, bensì all’intenzione 
enunciativa dell’emittente!®. In questa prospettiva, il tipo di causalità non rimane 
quindi un tratto esclusivo del verbo, bensì — similmente all’aspetto frasale — è un 
tratto complessivo dell’enunciato, visto come funzione di tutti gli elementi che lo 
compongono, il contesto estralinguistico incluso. 


1.2.3. Veniamo ora al ruolo Esperiente in sé. Dai pochi dati offerti dalla GLR, 
l’Esperiente è l’argomento prediletto dei verbi non-agentivi esprimenti processi 


à Riprendo a questo proposito il brano con cui Simone 1998:507 chiude i suoi Fondamenti di 
linguistica: “I modi di significare delle parole, e, soprattutto, quello degli enunciati (presi tanto 
singolarmente quanto nelle loro connessioni testuali) sono molto più numerosi e complessi di 
quanto le nostre attuali tipologie possano farci intendere. La ‘carta’ di questi modi di significare, 
indispensabile per costruire un ‘modello’ plausibile di quel che gli utenti sanno e fanno del 
significato, è ancora in gran parte da fare.” 
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psicologici come amare, pensare, e percezioni come sentire, assaporare!!. Nel 
contesto di questi verbi, l'Esperiente rappresenta il punto finale dell'arco causale. 
l'"entità affetta” nella sua ipostasi di “ente animato dotato di capacità mentale” 
(Manea 2001:11). Tuttavia, i non-agentivi non sono gli unici tipi verbali ad esibire 
un ruolo tematico Esperiente. Si pensi a vari tipi di verbi agentivi come mostrare 
(qualcosa a qualcuno ; stimolare, inviperire (qualcuno); guardare. L'Esperiente 
occorre quindi tanto con i verbi agentivi, quanto con quelli non agentivi. Inoltre, il 
numero dei verbi esperienziali stessi, nonché la frequenza degli enunciati a verbo 
esperienziale, sono cospicui. In un'analisi eseguita sul testo del racconto The Old 
Man and the Sea di Hemingway, in diverse traduzioni, Croft (1989: 209) rileva 
che sul totale dei verbi registrati, il 28% sono esperienziali, mentre sul totale degli 
enunciati, il 18% sono composti con un verbo esperienziale. In Gehl 2007 avevo 
indagato 1.442 verbi affettivi italiani; sui circa 11.400 verbi riportati dal 
Vocabolario della lingua italiana Zingarelli 2006, i verbi affettivi! rappresentano 
quindi il 12,64 %! 

Ancora, di notevole interesse e il fatto che il miglior metodo per classificare 
1 verbi affettivi (e tutti i verbi esperienziali in genere) prende lo spunto dalla 
funzione sintattica assegnata all'Esperiente. A questo proposito, vedi già Gross 
(1975), Ruwet (1993, 1995), i quali suddividono i *verbi psicologici" in verbi 
all'Esperiente soggetto, ^VS2" verbi all'Esperiente oggetto diretto “VS1” e 
verbi alPEsperiente complemento di termine “VS3”). In Gehl 2007: 87-117, 
approfondivo questo metodo correlandolo con il tipo di AKtionsart e, soprattutto, 
rilevando i vari ruoli nascosti correferenti all'Esperiente nella matrice semantica dei 
singoli verbi. Per esplicitare un'impostazione del genere, bisogna rifarsi 
all'originale teoria fillmoriana, che espongo in seguito nei suoi aspetti più salienti. 


1.2.4. Partendo dal contenuto semantico del verbo, il quale nella sua qualità di 
nucleo della frase ne determina la configurazione sintattica, Fillmore mette in 
evidenza l'esistenza di un set di relazioni profonde, simili alle relazioni designate 
dai casi sintattici della struttura superficiale e le quali *hanno un ruolo essenziale 
nel determinare le relazioni sintattiche e semantiche in tutte le lingue" (Fillmore 
1968: vii, apud Cook 1989: XI). Fillmore fa una netta distinzione tra le categorie 
sintattiche (come il soggetto, il complemento oggetto ecc.) e le categorie 
semantiche della struttura profonda, che lui chiama “casi profondi". Ogni verbo 


y Complessivamente, questi verbi vengono spesso designati con il termine di “verbi 


esperienziali”. 

12 : : ; : - ues ; A 
Senza contare gli altri verbi che presupongono un Esperiente, come i verbi di percezione, i 

cognitivi, i volitivi e i yerba dicendi. 
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puo essere descritto in base ad una “matrice semantica” definita da] numero e dai 

tipi di casi profondi che il rispettivo verbo accetta. I verbi che esibiscono la stessa 

matrice semantica si possono raggruppare nella stessa classe semantica e hanno 
comportamenti sintattici simili: la struttura causale profonda funziona quindi 
come un valido criterio di classifica. 

Nei 30 anni da quando è stata elaborata, la teoria di Fillmore ha conosciuto 
numerosi sviluppi e riformulazioni. Come le tipologie aspettuali, così pure il 
numero, 1 nomi € la definizione dei casi semantici (ossia ruoli tematici) possono 
variare secondo i fini delle varie ricerche, secondo il tipo di lingua e persino 
secondo la sensibilità personale dei singoli ricercatori. 

La correferenzialità dei ruoli tematici e il loro status (“all’aperto” o, al 
contrario, “al coperto” (Croft 1989: 208) è un capitolo ripreso da molte 
grammatiche “casuali”, ma rimane piuttosto ignorato nella GLR. Tuttavia, tale 
capitolo è capace di mettere l'Esperiente e la sua relazione con | verbi che lo 
governano in una luce nuova. Dopo aver stabilito l'inventario dei casi semantici e 
la loro gerarchia nell’occupare la posizione soggetto, Fillmore indaga la maniera 
in cui questi casi vengono attualizzati nella struttura superficiale. In questa sede, 
Fillmore osserva che spesse volte la matrice semantica di un verbo esibisce piü 
casi, mentre nella struttura sintattica Superficiale ne vengono attualizzati solo 
alcuni. Fillmore spiega che tale fenomeno si deve a ragioni legate all'economia 
del discorso (v. punto b), ma anche ad un'economia semantica precedente il 
discorso (v. punto c). Quindi, nel contesto di verbi diversi, o anche in contesti 
diversi dello stesso verbo, il medesimo ruolo semantico puó essere: 

a) sempre espresso lessicalmente (*overt role"), sia pure quando sottinteso, 
nella struttura superficiale. In Giovanni legage, l'Agente (Giovanni) fa parte 
della matrice semantica del verbo. Sul piano sintattico, l'Agente ha la funzione 
di soggetto, essendo un ruolo sempre espresso; 

b) caso espresso solo in determinate situazioni (*partially covert role? — ruolo 
parzialmente nascosto). In Giovanni scrive, abbiamo una costruzione sintattica 
il cui verbo ha, in superficie, un solo argomento espresso: il soggetto. Esso 
attualizza il caso profondo Agente, ma non è per questo l'unico caso contenuto 
nella matrice semantica del verbo "scrivere". Infatti la matrice di "scrivere" 
presenta pure la possibilità, non sempre attualizzata, di un caso Oggetto"? (per 


E HR GT IE. 
? I circostanziali come Strumento, Locativo, Tempo, Scopo ecc. non sono ritenuti *membri" della 
matrice semantica profonda, bensi sono elementi della struttura superficiale, riduzioni di frasi 
innestate sull'enunciato principale. Fillmore chiama questi ruoli “modal roles", mentre l'Agente, 
l'Oggetto, l'Esperiente sono "propositional roles". In quanto al Beneficiario, Fillmore sembra 
indeciso se considerarlo un ruolo modale 6, al contrario, proposizionale (apud Croft 1989: 9). 
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esempio, Giovanni scrive una lettera.). ma questo può restare nascosto quando 
non presenta interesse per il parlante. Lo stesso vale per un altro possibile caso 
semantico, il Beneficiario (come in Giovanni scrive una lettera alla fidanzata.). 
Fillmore chiama questi ruoli “partially covert roles”. Interessante che. 
applicando il modello aspettuale di Vendler (1967), si osserva come la lettura 
aspettuale di scrivere cambia in funzione dello status dei casi parzialmente 
nascosti: se il caso Oggetto viene espresso nella struttura superficiale, il verbo è 
un Accomplishment, mentre senza Oggetto espresso è un Activity. 

c) “totally covert role” — ruolo sempre nascosto. Nell'esempio John goes (to 
Rome), oltre all’Agente (John), Fillmore identifica un secondo argomento 
nucleare, non circostanziale, correferenziale al primo: un Oggetto (sempre John). 
Cioè, nella traduzione italiana: Giovanni [Agente] muove Giovanni [Oggetto] 
verso Roma [Locativo, argomento circostanziale]. In c), Fillmore ritiene che il 
caso Oggetto, inespresso in quanto correferenziale con ]° Agente espresso, è un 
"totally covert role”!*, ruolo semantico totalmente coperto, che non viene mai 
espresso sintatticamente. Tale analisi trova una conferma in un'altra teoria 
fillmoriana, quella della *gerarchia dei ruoli", secondo la quale l'importanza di 
un ruolo puó essere determinata dalla probabilità con la quale quel ruolo potrà 
apparire nella posizione sintattica di soggetto. Nella gerarchia identificata da 
Fillmore, l'Agente si trova sul primo posto, il che spiega perché, in caso di 

. correferenzialità con altri ruoli, sarà proprio l'Agente a venire espresso in 
superficie, mentre l'altro ruolo semantico, di minor grado, rimane nascosto. 


2. Le implicazioni dell'originale teoria fillmoriana sui casi profondi risultano utili 
quando si tratta di rendere conto dello status dell'Esperiente presso una classe 
verbale particolare: i verbi affettivi. Come mostravo nella parte dedicata agli 
archi causali, i verbi affettivi codificano processi in cui il punto iniziale 
(Piniziatore del processo affettivo) corrisponde all'elemento affettogeno, mentre il 
punto finale (il ricevente del processo affettivo) corrisponde all'elemento affetto. 
Con tutti i verbi affettivi, l'elemento affetto ha il ruolo tematico di Esperiente, 
mentre l'elemento affettogeno ha il ruolo — secondo Croft, Manea — di Agente, 
Stimolo o Causale'. Tuttavia, con certi verbi — come esultare, spaventarsi — 


!^ Per l’inglese to go, nell'italiano e nel romeno abbiamo due costrutti con pronome riflessivo in 
accusativo, derivati da verbi transitivi. Vedi: Jon se duce (la Roma) e Giovanni si reca a Roma, 
molto rilevanti per individuare l'esistenza di un oggetto-Paziente coperto nel contesto dei verbi di 
movimento. 

15 per ragioni di economia, ho preferito conglobare i termini Agente, Causale, Stimolo ecc. sotto il 
nome generico di ‘Iniziatore’ o elemento affettogeno. 
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l'elemento affettogeno è totalmente coperto, mentre con altri verbi come piacere, 
infastidire, l'elemento affetto (l'Esperiente per l appunto) può rimanere coperto 
(v. frasi come: La bontà piace. Il rumore infastidisce.) Nel caso dei verbi di 
sentimento invece. come amare, a iubi, l'elemento affetto (l'Esperiente) ha pure il 
ruolo d'Iniziatore, mentre l'elemento affettogeno si comporta piuttosto come un 
Beneficiario — una peculiarità distintiva di questa classe. 

Come controparte dell'Esperiente, molti verbi affettivi (ma non tutti) 
esibiscono un secondo ruolo semantico, non sempre attualizzato nella struttura 
sintattica superficiale. Nella letteratura di specialità, questo ruolo ha ricevuto nomi 
vari: “tema”, “causa”, “oggetto”, “contenuto” ecc. (apud Cosáceanu 1996: 66). 
Altri verbi affettivi invece “tacciono” - almeno in superficie - tale ruolo. Le 
variazioni terminologiche rivelano un'insufficienza analitica; per unificare il 
discorso, mi sono permessa di coniare il termine complessivo “elemento 
affettogeno". Secondo la funzione sintattica assunta dai due ruoli tematici 
principali (1. Esperiente/elemento affetto, 2. Iniziatore/elemento affettogeno) si 
delineano le seguenti classi verbali: | 1 

l. verbi ad Esperiente soggetto, con un “elemento affettogeno" oggetto 
diretto: amare, a iubi; 
2. verbi ad Esperiente non-soggetto, con un *elemento affettogeno" soggetto: 

a) euforizzare, a agasa (Esperiente oggetto diretto) 

b) piacere, a repugna (Esperiente complemento di termine) 

3. verbi ad Esperiente soggetto espresso, con i quali l'elemento affettogeno” 
viene taciuto: 

a) rabbrividire, a jubila (verbi intransitivi “intrinseci”, senza un 

corrispondente transitivo); é 

b) divertirsi, a se distra (verbi pronominali per lo più derivati da transitivi, 

l’elemento affettogeno occupando, nella struttura originaria, la posizione 

sintattica di soggetto). 

I verbi della classe no. 1 possono apparire in costruttiresi assoluti 
attraverso l’ommissione dell’elemento affettogeno/oggetto diretto. Con i verbi 
della classe 2 invece, il costrutto assoluto si ha nell’assenza dell’Esperiente, sia 
quando questo ha la funzione di oggetto diretto, sia quando funge da 
complemento di termine. Esempi: 

Giovanni ama segretamente. 


Zgomotul agaseazà. (Il rumore dà fastidio). 
La musica piace. 


Invece, l’uso assoluto non è rilevante con i verbi della classe 3, il loro 
comportamento sintattico ammettendo solo complementi circostanziali. 
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2.1. In questo modo, si giustificano più chiaramente le differenze semantiche e 
sintattiche tra le varie sottoclassi dei verbi affettivi. Verbi come amare, odiare, 
ammirare, disprezzare possono rendere conto della loro diversità rispetto ad altri 
grandi gruppi di verbi ad Esperiente soggetto (come ad esempio tremare o 
formalizzarsi). Nella matrice semantica di amare (e di tutti i verbi della sua 
classe). l'Esperiente e l'Iniziatore sono correferenziali, mentre all'elemento 
affettogeno spetta il ruolo di Beneficiario. Nel caso di tremare, invece, o di 
rallegrare nella forma intransitiva pronominale rallegrarsi, l'Esperiente — pur 
esibendo una correferenzialità! superficiale con il caso coperto Iniziatore — 
all'origine é correferente al caso (semi-coperto) Paziente. Idealmente, secondo 
Fillmoré, una frase come Mi rallegro. dovrebbe tradursi in": Jl fatto tale 
[=Iniziatore] rallegra me [=Paziente] e per questo io [=Esperiente] provo allegria. 
Tuttavia, nel piano sintattico, l'argomento più saliente, che € sempre il nominale 
animato, acquista precedenza sopra gli altri ruoli (specialmente quando il parlante, 
per varie ragioni, vuole tacerli) e l'Esperiente viene eretto a soggetto. In breve, 


1 Nei verbi intransitivi pronominali derivati da transitivi causativi, la correferenzialità 
dell'Esperiente con l'Agente é una di tipo improprio, acquisita tramite la trasformazione 
pronominale e la conseguente elissi dell’“elemento affettogeno" che ricopriva originalmente il 
ruolo di Agente o Causale. Da una prospettiva cognitiva, la categoria esistenziale che più si 
impone alla conoscenza, e stimola di più la funzione del linguaggio (il bisogno di comunicare), e 
l’accadere (in opposizione, ad esempio, agli stati). Fra i vari modi in cui si può descrivere un 
avvenimento, preferenziale nell’ordine della lessicalizzazione e della struttura dell’enunciato è la 
struttura causativa, specialmente quella a valore negativo (“causativo” in senso lato, cioè gli eventi 
sono visti nella loro essenza di "cose" provocate da qualcuno o da qualcosa). Andando avanti 
nell’ordine della preferibilità, il modello cognitvo ad agente (= causa) animato ha priorità rispetto 
ai modelli con causa inanimata. Inoltre, è molto diffuso - eredità dell’antica visione animistica del 
mondo - il sincretismo animato-inanimato, nel senso che molte strutture grammaticali trattano la 
causa inanimata come se fosse agente animato (v. ad esempio: // rumore dà fastidio a Gina vs. 
Giovanni dà fastidio a Gina) Ancora, la tendenza - del parlante in genere - è di dare precedenza 
all’animato rispetto a qualsiasi altra entità, e quindi, quando in un enunciato a più argomenti uno di 
questi è animato e l’altro è inanimato o semplicemente si può sottintendere, l'argomento animato 
verrà promosso in posizione soggetto. Cosi nella struttura derivata dall'esempio sopra: Gina si 
infastidisce (a causa del rumore/di Giovanni). E’ vero che pure l'argomento Giovanni è animato, 
ma qui il gioco si fa al livello dei casi profondi, dove Gina € tanto Paziente, quanto Esperiente 
(dunque “duc volte animata”), mentre Giovanni lo è solo “una volta". Che l’Esperiente sia 
promosso di preferenza in posizione soggetto risulta anche da enunciati a struttura marcatamente 
colloquiale come A Gina, Giovanni le dà (tanto) fastidio. (v. anche il rom. Pe Gina, lon o 
enerveazà.) Va detto pure che, in realtà, non sono le persone, le cose o gli oggetti a generare in noi 
uno stato affettivo, bensi qualche tratto speciale che tali entità possiedono e il quale appella in un 
modo particolare ai nostri bisogni. 

17 Ciò non esclude la struttura transitiva (che precede sintatticamente la\forma intransitiva 
pronominale): // fatto x rallegra me e per questo provo allegria. 
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quel “mi” del nostro esempio ricopre alla fine tre casi correferenziali appartenenti 
a due verbi diversi: Iniziatore. Esperiente e Paziente. Esempio magistrale 
dell’economia del linguaggio. 

Nei verbi come piacere, ripugnare, a pläcea, a repugna, l'Esperiente 
complemento di termine ha per correferente coperto non un Iniziatore o un 
Paziente, bensi un Beneficiario. A prima vista, tale comportamento appare 
inspiegabile, una sorta di bizzarria grammaticale. dato che il ruolo Beneficiario 
(come pure la sua controparte sintattica "preferita", il dativo), occorrono quando le 
altre due caselle della matrice semantica (l Agente e l'Oggetto) sono già state 
occupate, quindi nel contesto di verbi transitivi con complemento oggetto espresso. 
In altre parole, il dativo, e il Beneficiario, sono istanze di un complemento “in piu”, 
che si attualizza quando l'evento già dotato di un. oggetto diretto richiede la 
presenza di un secondo oggetto di uguale rilevanza, come per l'appunto in Giovanni 
scrive una lettera alla fidanzata. A giusta ragione, Fillmore 1970 (apud Croft 
1989:42) era indeciso se considerare il Benefactive un caso proposizionale 
(appartenente alla matrice semantica del verbo) oppure modale (appartenente «alla 
struttura. dell’enunciato). Ricordiamo pure che nel latino, a differenza del 
nominativo e dell'accusativo che erano chiamati “casi retti” — cioé sotto la diretta 
reggenza del verbo -, il dativo era considerato un caso "obliquo". Detto tutto questo, 
rimane il fatto strano che tanto in romeno quanto in italiano ci sia una classe 
ristretta, ma ben delineata, di verbi affettivi intransitivi che esigono un 
complemento di termine-Beneficiario, pur non essendo tale esigenza condizionata 
dalla presenza nella matrice semantica di un complemento oggetto diretto-Paziente. 

Come rilevavo in Gehl 2007 (200-208), le ragioni di questo fenomeno 
vanno ricercate nella diacronia. Per esempio, a proposito di piacere (lat. 
PLACERE), il dizionario di Bréal-Bailly 1896 rileva: «Le sens matériel 
primitivement renfermé dans ce mot est peut-être celui d’“aplanir” et d'*étre 
aplani”.» Quindi, un verbo transitivo nel contesto del quale il dativo non sarebbe 
stato inconsueto. Lo stesso per a-i păsa (it. calere), dal lat. PENSARE ‘pesare’ o 
a-i casuna (it. prendersela con qic.), dal lat. *OCCASIONARE, da OCCIDERE 
‘cadere (davanti)'. I verbi latini menzionati potevano apparire in sintagmi costruiti 
con un nominale animato in dativo'*. La presenza dell'Esperiente in dativo con i 
verbi odierni a-i päsa, a-i cäsuna, a-i pläcea si potrebbe spiegare cosi, nel 


e em 


18 île. À "T I x 
Interessante notare che, nel latino, i rispettivi argomenti in dativo sembrano avere piuttosto un 
ruolo “modale” che “proposizionale” (nell’accezione di Fillmore 1970, apud Croft 1989: 9). 
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contesto in cui la stragrande maggioranza (il 92%) dei verbi romeni e italiani 
moderni collocano l'Esperiente in nominativo o in accusativo. Del resto. il ricorso 
sistematico alla diacronia, non solo per determinati gruppi verbali. ma in un 
approccio complessivo, potrebbe fornire elementi molto importanti per sviluppare 
ulteriormente la teoria dell’assegnazione dei ruoli tematici. 


2.2. Rivisitando i verbi affettivi alla luce di quanto detto sopra, mi sembra che la 

tradizionale divisione in *VS1, VS2, VS3”!? (secondo la funzione sintattica 

assunta dall’Esperiente di un verbo affettivo) si possa raffinare prendendo in 

considerazione il gioco delle correferenzialità, come pure la corrispondenza ruolo 

tematico — funzione sintattica. Inoltre, tenendo presente che in alcuni casi 

l’Esperiente può essere parzialmente o totalmente coperto, alle tre classi 

tradizionalmente individuate si possono aggiungere anche altri gruppi: 

» Verbi affettivi ad Esperiente parzialmente o totalmente nascosto (‘VS4”), come 
a distona, a discorda, stonare, discordare (“sentimento intellettuale”). 

» verbi affettivi ad Esperiente molteplice (“VSS”) a lăuda, a compromite, lodare, 
compromettere (verbi di atteggiamento). 

Nei “VS3” (a pläcea, a repugna ecc.), classe affine ai VS4, l’omissione 
dell’Esperiente complemento di termine è frequente; con i VS4, l’espressione 
sintattica dell’Esperiente generico è di regola possibile solo come gruppo 
preposizionale del tipo “di fronte a tutti”, “secondo me”, “nella mia opinione”. 
Non è chiaro perché il ruolo Esperiente rimanga nascosto in questi casi — forse 
perché designa una realtà generica (tutti gli uomini ecc.), o forse perché, 
nell’economia del discorso riassunto da tali verbi, appunto, interessa di più 
l’effetto che una certa entità può avere, e meno l’identità dell’Esperiente che lo 
subisce. 

La lettura attanziale dei “VS5” è assai complessa. In Profesorul l-a lăudat 
pe Ion în fata clasei, abbiamo tre potenziali Esperienti (E): il professore (E 1), Ion 
(E2) e i compagni (E3). Paradossalmente, l’atto valutativo (di apprezzamento, 
espresso tramite il verbo a lăuda, e il quale presuppone l’esistenza di un 
determinato sfondo affettivo) può essere un atto mancato in tutti e tre i potenziali 
Esperienti: Il professore può fingere di lodare Ion, mentre in realtà non ci crede; 
Jon potrebbe essere assente o, addirittura, infischiarsene delle lodi del professore, 


& V. Gross 1975, Ruwet 1993, 1995, che adoperano il termine verbe de sentiment per designare i 
verbi affettivi. 
20 Nella sezione 2.3., tali verbi sono designati appunto con il termine di “verbi di effetto”. 
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mentre i suoi compagni Het trovare le parole del professore poco 
convincenti o del tutto fastidiose. Manca forse il vero Esperiente? Greimas 1997 
parlava a questo proposito di un “osservatore morale esterno”. In ogni caso. il 
parlante comune assume che in tutto questo *gioco delle parti" si verifichi un 
processo di tipo valutativo (e affettivo), o altrimenti il verbo a läuda ‘lodare’ non 
avrebbe senso. 


2.3. L'idea della correferenzialità dei ruoli semantici stipulata da Fillmore risulta 
quindi particolarmente utile per la classificazione dei VA, rendendo conto delle 
diversità esistenti tra classi apparentemente uguali”. Di per sé i verbi affettivi 
(amare, disprezzare; rallegrar(si), inviperir(si); piacere, ripugnare ecc.) hanno 
come tratto distintivo la presenza nella loro matrice semantica di un ruolo 
tematico Esperiente. Inoltre, i verbi affettivi rappresentano lessicalizzazioni di un 
processo psichico affettivo (come ad esempio le emozioni, i sentimenti, le 
disposizioni); questo processo ha un valore valutativo-addattativo. | 

In Gehl 2007: 43ss avevo definito i processi affettivi come una reazione 
valutativa personale sorta in relazione ad un bisogno individuale affetto da uno 
stimolo. Nello stesso studio, presentavo l’inventario dei verbi affettivi italiani e 
romeni, mettendo in luce la loro sconvolgente eterogeneità. Tuttavia, la famosa 
ricalcitranza dei VA per le classifiche è solo un’apparenza, e lo strumento atto a 
sciogliere il nodo gordiano era stato appunto la relazione tra l’Esperiente e gli altri 
attanti del verbo. Il fatto è sottolineato dalla straordinaria coerenza con la quale le 
varie classi di verbi affettivi sono distribuite negli inventari delle due lingue 
analizzate. Ecco la situazione sui verbi italiani e romeni indagati: . 


VA romeni (694) VA italiani (1442) 


1 causativi 56,62% 55,68% 
2 eventivi 42,21% 40,49% 
3 risultativi | 16,28% 18,29% 
4 tendenziali 9,79% 9,08 % 
5 di sentimento 7,49% 8,04% 
6 dieffetto 4,17% 5,54% 


21 

L’impossibilità di rendere conto della struttura sintattica eterogenea e a volte aberrante aveva 
indotto molti studiosi a tacciare i verbi affettivi di “comportamenti particolarmente ribelli.” 
(Ruwet 1993: 96; Cosàceanu 1996: 66). 
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l. causativi: spaventare, rallegrare (durativi o non) - Esperiente 
complemento oggetto, correferenziale al caso coperto Paziente: elemento 
affetogeno soggetto 

2. eventivi: spaventarsi, rallegrarsi, meravigliarsi | (non-durativi) 
Esperiente soggetto. correferenziale al caso coperto Paziente; elemento 
affettogeno coperto 

3. risultativi: tremare, esultare, annoiarsi (durativi) — Esperiente soggetto. 
correferenziale al caso coperto Paziente; elemento affettogeno coperto 

4. tendenziali: desiderare, sperare (durativi) —  Esperiente soggetto 
correferenziale ad un Agente non prototipico, elemento affettogeno 
oggetto diretto o preposizionale 

5. verbi di sentimento: amare, disprezzare (durativi) — Esperiente soggetto, 
correferenziale ad un Agente non prototipico, elemento affettogeno 
oggetto diretto correferenziale ad un Benficiario/Paziente (?)^* 

6. verbi di effetto: piacere, ripugnare (durativi) — Esperiente complemento di 
termine correferenziale ad un Beneficiario, elemento affettogeno soggetto. 


Dagli inventari eseguiti risulta pure un'altro fatto interessante: sul numero totale 
di occorrenze (alcuni verbi occorrendo tanto in strutture causative all'Esperiente 
oggetto, quanto in strutture non causative all'Esperiente soggetto) il 74,06% dei 
verbi romeni investigati e il 74,54% dei verbi italiani possono assegnare 
all'Esperiente la funzione sintattica di soggetto (osservazione del resto in perfetta 
concordanza con la “preferenza” per un animato in posizione soggetto). Tale cifra 
fa dell’Esperiente uno dei ruoli tematici più salienti, paragonabile come 
importanza solo al ruolo Agente. 


4 L’assimilazione del ruolo tematico “elemento affettogeno” o Iniziatore alla nomenclatura dei 
ruoli adoperati dalla GLR non è facile e resta ancora discutibile nel contesto in cui gli stessi ruoli 
tematici sono ancora insufficientemente definiti dalle grammatiche. In secondo luogo, non è 
sempre possibile applicare delle etichette univoche, molte classi prestandosi ad una lettura dei 
ruoli piuttosto ambigua. 


ai La differenza tra i verbi tendenziali e quelli di sentimento, del resto molto affini, consiste nella 
diversa natura dell’oggetto selezionato. I verbi tendenziali si costruiscono per lo più con frasi 
completive e sono spesso intransitivi (o transitivi e intransitivi, senza cambiamento di senso). 1l 
loro oggetto è uno virtuale, prospettivo (sperare) o retrospettivo (rimpiangere). 1 verbi di 
sentimento invece sono soltanto trasitivi, e il loro oggetto si riferisce ad una persona o ad un fatto 
attuale: Giovanni detesta il nipote/ il calcio. I verbi di sentimento vanno bene con.un complemento 
nominale; alcuni ricevono una completiva, ma con un lieve cambiamento di senso: Maria ama 
cantare. (= A Maria piace cantare, enunciato costruito con un verbo di effetto). 
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3. Conclusioni. 

* Lungi dall'essere esaurito. il discorso sull'inventario dei ruoli tematici e sui 
loro rapporti con le funzioni sintattiche e il verbo reggente puó ancora fornire 
dati importanti, soprattutto in quelle lingue che finora hanno beneficiato di 
meno applicazioni pratiche. 

» Insieme all'Agente (considerato centrale per operare una prima grande 
divisione tra i vari tipi verbali (GLR 1:326), il ruolo Esperiente si delinea come 
un altro imporante strumento di classificazione, distinguendo tra verbi 
esperienziali e verbi non-esperienziali. 

» All’interno della classe dei verbi esperienziali, nel sottocampo dei verbi 
affettivi, la funzione sintattica dell’Esperiente (correlata all gioco delle 
correferenzialità dei vari ruoli tematici e all’Aktionsart (Gehl 2007:220) del 
verbo stesso), offrono validi criteri di classificazione in un campo a lungo 
percepito come "estremamente ricalcitrante” (Cosáceanu 1996: 64, 66). 

* L'applicazione dei criteri elencati a 3.3 sui verbi affettivi italiani e romeni ha 
rilevato corrispondenze sistematiche nell’organizzazione delle due lingue. 
L'osservazione apre prospettive molteplici tanto per la grammatica dei ruoli 
tematici in sé, quanto per gli sviluppi più recenti di linguistica cognitiva. 


lianagehl@gmail.com 
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MARCATURA PREPOSIZIONALE DELL'OGGETTO 
DIRETTO IN ROMENO* 


Shingo Suzuki 


Lucrarea examinează condiţiile în eare se realizează marcarea diferenţială a obiectului 
direct cu prepozitia pe în limba română. Pentru a fi stabilită prezenţa sau absența lui pe intră în joc 
două perechi de trăsături semantice în opoziţie: „uman/non-uman” (inerente substantivelor) şi 
„definit/indefinit” (care privesc referința grupului nominal în context). Spre deosebire de 
pronumele şi substantivele proprii, care cer sau resping în mod obligatoriu marcarea 
prepozitionalä, substantivele comune prezintă o variaţie, ceea ce a permis următoarea ipoteză: 
substantivul comun este marcat cu pe numai când desfăşoară o funcţie referentialà în context, sau, 
cu alte cuvinte, folosirea lui pe presupune referinţa la o entitate în lumea extralingvisticà. Pentru 
cazurile care s-ar părea că încalcă ipoteza de mai sus (de ex., proverbul haina face pe om) se poate 
presupune că, ori de câte ori un enunț în limba română aduce cu sine un eventual rise ca obiectul 
direct să se confunde cu subiectul din cauza rivalitätii lor semantice de subjecthood; o astfel de 
confuzie se previne folosindu-se prepozitia pe înaintea obiectului direct, oricare ar fi proprietăţile 
semantice ale acestuia. Se dovedeşte astfel a fi valabilă ipoteza enunțată mai sus, dar cu condiţia ca 
proprietăţile de subjecthood ale subiectului şi obiectului direct să nu fie obiectul unei comparații 
sau al unui conflict. 


Introduzione l 
A differenza delle altre lingue romanze moderne, la lingua romena 
conserva anche oggi dei residui del sistema casuale latino nella flessione 
nominale. Essa però ha eliminato la distinzione tra nominativo e accusativo: 
questi due casi dunque hanno la stessa forma: 
(1) Moromete ridică fruntea (Pre, 1, p. 7) 
M.NOM alzò fronte-la.ACC! 


* Questo articolo costituisce un capitolo della mia tesi di dottorato, Costituenti a sinistra in 
italiano e in romeno, presentata nel giugno 2008 all’Università di Bucarest. Vorrei esprimere i 
miei profondi ringraziamenti alla prof.ssa Sanda Reinheimer Rîpeanu, mia direttrice scientifica, e 
al prof. Lorenzo Renzi, i quali mi hanno fornito preziosi commenti leggendo le prime versioni del 
presente lavoro. 


In romeno i determinanti come gli articoli declinano in concordanza con i sostantivi. Il sintagma 
fruntea ‘la fronte” dell’esempio (1) dovrebbe essere analizzato quindi più precisamente come 
"fronte. ACC-la. ACC". Tuttavia poiché, tra i sostantivi, solo quelli femminili al singolare hanno 
due forme distinte dei casi (nominativo-accusativo vs. genitivo-dativo) mentre gli altri non ne 
hanno che una sola, praticamente sono i determinanti a segnalare i casi dei sintagmi nominali. Per 


questa ragione nelle nostre glosse analitiche l'indicazione dei casi, dove é rilevante, viene aggiunta 
esclusivamente ai determinanti. 
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‘Moromete alzò la fronte.” 


In questo esempio citato dal romanzo Moromeţii ‘| Moromete! di Marin 
Preda, l'OD (= oggetto diretto) fruntea ‘la fronte” è distinto dal S (= soggetto) 
Moromete basandosi non tanto sulla desinenza casuale nominativo-accusativo. 
quanto, come del resto anche nel caso dell’italiano, sull'ordine delle parole (v. 
Suzuki, 2005) e sulla selezione semantica del verbo (a ridica ‘alzare’ seleziona 
come argomenti l'Agente e il Paziente). Oltre al modo, sopra esposto, di 
esprimere "OD. il romeno ne offre un altro più innovativo: si tratta cioè del" OD 
marcato mediante la preposizione pe con eventuale reduplicazione clitica. Per 
darne un esempio, vediamo quel che segue al brano appena citato in (1): 

(2) Moromete ridică fruntea şi îl văzu pe vecinul său (Pre, 1, p. 7) 

e lo vide pe vicino-il suo 
“Moromete alzò la fronte e vide il suo vicino.” 


Qui POD vecinul säu ‘il suo vicino” é marcato sia dalla preposizione pe sia dalla 
reduplicazione cataforica tramite pronome clitico î/ ‘lo’ che presenta il caso 
accusativo. Tale modo di marcare l'OD in romeno è riassunto, ad esempio, da I. 
Vintilă-Rădulescu in ELR: 
“Se consideră o trăsătură caracteristică limbii române [...] — marcarea, în 
condiţii lexico-semantice şi sintactice determinate, a anumitor c.d. (în 
opoziţie cu subiectul) prin două procedee sintactice speciale: construirea cu 
prepozitie — şi anume pe — şi dublarea clitică. Construcţia c.d. cu sau fără 
prep. pe este guvernată de reguli care impun / interzic folosirea lui pe în 
situaţii anumite, în altele fiind admise ambele posibilităţi.” (ELR: 182). 


Questo nuovo tipo di OD preposizionale con eventuale anticipazione 
clitica, perd, non € una caratteristica esclusiva della lingua romena. Infatti, anche 
se ci limitiamo a considerare solo le lingue romanze, questo sistema di marcare 
differenzialmente "OD si trova esteso a diversi dialetti italiani meridionali, il 
sardo, il catalano, lo spagnolo, il portoghese ecc. (la lista naturalmente non è 
completa; per una descrizione ampia e dettagliata si veda, per esempio, Rohlfs 
(1971); anche Niculescu (1965) raccoglie dei dati da varie lingue romanze, 
d’altronde è interessante per le sue vedute che anticipano in parte le nostre). 

Nel presente articolo, limitandoci alla marcatura preposizionale del romeno, 
esamineremo alcuni fattori che “impongono / proibiscono l’uso di pe in certe 
situazioni” (ELR: 182) e che nello stesso tempo ammettono “nelle altre [...] 


? Per “Agente” intendiamo un partecipante, tipicamente animato, che compie attivamente l'azione 
e perciò riesce a controllarla, mentre per “Paziente” un partecipante, animato o inanimato, 
7 A o 2 M. 

interessato dall’azione o dall'evento (cfr. Givón I 2001“: 107 e GGIC: 64-65). 
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entrambe le possibilità” (ibid.). Dopo una breve descrizione, vedremo come questo 
fenomeno è sensibile all'opposizione dei tratti inerenti [+Personale] / [-Personale] 
del genere semantico (par. 1). Poi cercheremo di spiegare perché i pronomi e i nomi 
propri costituiscono, da una parte. i casi della marcatura preposizionale o imposta o 
respinta obbligatoriamente. mentre i nomi comuni, dall’altra, i casi della marcatura 
facoltativa, proponendo infine un’ipotesi riguardo alla necessità, per l'apparizione 
di pe, della referenza a un individuo reale (parr. 2 e 3). Tratteremo in seguito alcuni 
esempi contrari che sembrerebbero violare quest'ipotesi, per concludere infine che 
l'ipotesi vale a meno che la nozione di paragone o di conflitto tra il S e POD non 
agevoli l'uso dell’OD alla marcatura con pe (par. 4). 


1. Marcatura con / senza pe proiettata sul continuum della realtà 
semantica 
1.1. Presenza o assenza obbligatoria della preposizione pe 
Come in tutte le lingue del gruppo che ricorrono all'uso della marcatura 
differenziale dell’OD cosi anche in romeno, come si vede nella citazione 
dall'ERL di cui sopra, la scelta dell'OD preposizionale viene imposta 
obbligatoriamente in certe condizioni e, viceversa, viene bloccata in certe altre. 
Questi due casi estremi si trovano nelle seguenti condizioni abbastanza delimitate, 
prese in considerazione solo quelle consentite pienamente da ogni descrizione 
corrente in materia (v. Manoliu-Manea 1988: 53-54): 
<A? la costruzione con la preposizione viene scelta obbligatoriamente, quando 
l'OD é rappresentato da: 
<i> un nome proprio di persona, come in (3); 
<ii> certe categorie di pronomi come i seguenti: <a> un pronome personale? 
libero, come in (4); «b» un pronome che designa esclusivamente un essere 
umano del tipo nimeni ‘nessuno’, cine ‘chi’ (inclusi anche i suoi composti), 


come in (5): 
(3) O astept pe Maria. 
la aspetto pe M. 


‘Aspetto Maria.” 

(4) lon mà aşteaptă pe mine, nu pe tine. 
Jon mi.ACC aspetta pe me non pe te 
“Ton aspetta me, non te.” 

(5) Pe cine cauti? — Nu caut pe nimeni. 
pe chi cerchi non cerco pe nessuno 
“Chi cerchi? — Non cerco nessuno.’ 


Quando diciamo “pronome personale”, includiamo nel numero anche i pronomi riflessivi e di 
cortesia. 
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<B> la preposizione è esclusa obbligatoriamente. quando FOD è rappresentato da: 
<i> un nome comune cooccorrente con un clitico dativo di possesso (6); 
<i> un pronome che designa esclusivamente un essere non-umano del tipo 
nimic ‘niente’, ce ‘che cosa’ (e i suoi composti), come in (7): 
(6) Îmi trezesc copilul. 
mi.DAT sveglio bambino-il. ACC 
‘Sveglio il mio bambino.” 
(7) Ce cauti? — Nu caut nimic. 
“Cosa cerchi? — Non cerco niente.’ 


AI di fuori delle condizioni esposte in <A> e <B>, sono ammesse 
entrambe le costruzioni con e senza la preposizione pe: 


“În afara acestei zone, destul de restrînse, în care cele două constructii sînt în 
raport de complementaritate, excluzîndu-se reciproc, într-un numär mult mai 
mare de situatii ele sînt în raport de variatie liberà, fiind posibile ambele 
constructii, chiar dacà uneori se preferà net una dintre ele” (Gutu-Romalo 
1973: 105% 


Come dice Gutu-Romalo, anche se nella maggior parte dei casi sono ammesse 
ambedue le costruzioni, la probabilità della loro occorrenza varia sensibilmente da 
un caso all’altro. 

Diciamo subito che il pronome interrogativo e relativo care ‘quale’, i 
pronomi dimostrativi e quelli “semi-indipendenti”* vengono in genere marcati 
dalla preposizione pe indipendentemente dalla loro referenza all’entità umana o 
meno: 


(8) Pe care o preferi? Prefer vederea aceea. 
pe quale la preferisci preferisco cartolina-la quella 
‘Quale preferisci? Preferisco quella cartolina.’ 


(9) O iau pe aceea. 
la prendo pe quella 
‘Prendo quella." 

(10) Gustá-l pe cel alb / pe al nostru. 
assaggialo pe il bianco pe il nostro 
‘Assaggia il bianco / il nostro.’ 


Questi pronomi però, in certe varietà non-accurate del romeno, possono 
apparire anche senza pe (v. ad esempio le condizioni in (A) schematizzate da 
Farkas 1978: 90, e Tasmowski-De Ryck 1987: 379): il che provocherebbe, 


^ Chiamiamo “pronomi ‘semi-indipendenti’’ quegli elementi che, per mezzo dell'articolo 
dimostrativo ce/ oppure possessivo al, fanno le veci del sostantivo sottinteso (v. DSL: 464, s. v. 
semiindependent). 
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secondo Avram (20015: 369). dal punto di vista normativo, scorrettezze o 
. . .5 
deviazioni”. 


1.2. Presenza e assenza facoltativa della preposizione pe 
Quando l'OD è espresso da un nome comune che designa un'entità non- 
umana o inanimata, come fruntea ‘la fronte” in (1), generalmente l'uso di pe è 
escluso. Quando invece un nome comune si riferisce a un'entità umana o animata. 
si ricorre di preferenza alla costruzione preposizionale se esso è definito, come pe 
profesor “il professore” in (11a); al contrario, si preferisce senza preposizione 
quando esso è indefinito, come un secretar ‘un segretario” in (12a): 
(11)a. Î întâlnesc pe profesor. | 
lo incontro pe professore 
"Incontro il professore.” 
b. Intálnesc profesorul. 
incontro professore-il 
‘Incontro il professore.” 
(12)a. Caut un secretar. 
‘Cerco un segretario.’ à 
b. 2H caut pe un secretar. 
lo cerco pe un segretario 
‘Cerco un segretario.” 


Non tutti i parlanti del romeno considerano accettabile la costruzione in (12b) (v. 
Dobrovie-Sorin 1994: 224, n. 54), ma anche per quelli che la giudicano 
inaccettabile, in confronto a (12b) appare molto più accettabile (13b), dove l'OD 
pe o fată “una ragazza’, benché sia indefinito, è esplicitamente specifico” grazie al 


5 Tra i pronomi dimostrativi, quello con valore “neutro” asta o aceasta, invece, va trattato a parte: 
quest’ultima forma, infatti, in genere non può essere accompagnata da pe in alcuna varietà (v. le 
condizioni in (A) di Farkas 1978: 90 e Tasmowski-De Ryck 1987: 378). Questo tipo di pronome 
dimostrativo verrà trattato più avanti nel sotto-par. 2.1.2 (v. gli esempi in (19). 


Dopo pe, come dopo la maggior parte delle preposizioni in romeno, i sostantivi non possono 
avere l’articolo determinativo (si confronti la frase agrammaticale (i) con (11a) e (11b)), a meno 
che non siano accompagnati da un elemento attributivo che insieme forma un complesso nominale, 
come in (ii), ivi inclusa anche una proposizione relativa restrittiva, come in (iii) (v. Farkas 1978: 
91): 

(i) *Íl întâlnesc pe profesorul. 
(ii) Îl întâlnesc pe profesorul meu. 
‘Incontro il mio professore.’ 
(iii) [I întâlnesc pe profesorul care m-a trântit. 
‘Incontro il professore che mi ha bocciato.’ 


7.4. i gni: * V : à : 

Usiamo il termine “specifico / non-specifico” semplicemente per designare che il parlante ha o 
non ha un'entità particolare in mente (cfr. quanto € stato definito da Renzi in GGIC: 384-386). I 
sostantivi indefiniti possono essere sia specifici, come negli esempi in (13), sia non-specifici, come 
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suo modificatore (l'esempio (13b) è tratto da Steriade 1980: 283). Viceversa. 
anche i parlanti che accettano (12b) scartano (14b) in quanto l'OD pe un bäiat ‘un 
ragazzo non é specifico a causa della proposizione relativa col verbo in 
congiuntivo să vorbească ‘(che) parli” (v. la spiegazione in merito agli esempi in 
(27) più avanti; cfr. anche Dobrovie-Sorin 1994: 234-235): 
(13)a. Caut o fatà de la noi din sat. 
"Cerco una ragazza del nostro villaggio." 
b. O caut pe o fatà de la noi din sat. 
(14)a. Caut un bäiat care sá vorbeascà englezeste. 
‘Cerco un ragazzo che parli inglese.” 
b. */l caut pe un băiat care să vorbească englezeste. 


Riteniamo quindi che le oscillazioni nell'uso di pe siano condizionate 
fondamentalmente dalle proprietà semantiche dei nomi, proprietă che sono 
costituite, in questo caso, principalmente dalle seguenti coppie di tratti in 
opposizione: umano / non-umano (o animato / inanimato) e definito/indefinito (0 
specifico / non-specifico). La prima coppia riguarda, come preciseremo meglio 
nel sottoparagrafo seguente, la proprietà del nome in sé, la seconda invece la 
proprietă del sintagma nominale cosi come si trova nel contesto in questione. 

Analogamente all'articolo indeterminativo un ‘un’ si comportano i 
determinanti indefiniti del tipo nici un ‘nessun’, vreun ‘alcun’, multi ‘molti’, 
putini ‘pochi’ ecc., come pure i numerali cardinali. Dei seguenti due esempi, in 
effetti, (15a) è paragonabile a (12a), mentre (15b) a (13b): 


(15)a. Am văzut multi tineri / multi munți. 
‘Ho visto molti giovani / molti monti.” 
b. I-am văzut pe multi tineri studiosi citind cărți. 
li ho visti pe molti giovani studiosi leggenti libri 
‘Ho visto molti giovani studiosi leggere libri.” 


Quando i determinanti di questo tipo, che per comodità chiameremo “del tipo 
numerale”, sono usati indipendentemente, ovvero quando sono usati in qualità di 
pronomi, l’impiego di pe dipende ugualmente dalle proprietà del referente. Detto 
in altri termini, a differenza dei casi degli altri pronomi già trattati sopra, 
l’impiego di pe viene determinato sempre dalle proprietà semantiche del nome 
comune, indifferentemente dalla presenza o meno-di quest’ultimo (v. Cornilescu 
2001: 29-30). Così, gli esempi in (16) corrispondono ciascuno a quelli in (15): 
(16)a. Am văzul multi. 
‘Ne ho visti molti.” 


in (14a). I sostantivi definiti sono in genere specifici, ma non escludono casi contrari (v. la nota 
14). 
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b. l-am văzul pe multi citind cărți. 
‘Ne ho visti molti leggere libri.” 


I pronomi del tipo numerale dunque, nei riguardi dell’uso di pe. si comportano in 
modo uguale ai sintagmi nominali aventi i determinanti cui corrispondono. 
Abbiamo visto infatti che in tutti questi casi valgono le proprietà semantiche dei 
nomi comuni indipendentemente dalla loro presenza o meno. 

Nella zona dove le costruzioni con e senza la preposizione pe appaiono in 
rapporto di variazione libera, un fattore decisivo per questa variazione sembra 
costituito dalle proprietà semantiche dei nomi comuni. Sintetizzando questo fatto 
con quanto abbiamo detto nel sotto-par. 1.1 riguardo ai nomi propri, e ai pronomi 
che non siano del tipo numerale, ci risulta chiaro che l’impiego di pe è condizionato 
fondamentalmente dalla presenza combinata dei due principali tipi di tratti: l’uno è 
umano (o animato) e riguarda la proprietà inerente al nome, l’altro è definito (o 
specifico) e riguarda la proprietà referenziale del sintagma nominale nel contesto. 
Questi tratti sono combinati, a quanto pare, in modo abbastanza complesso per 
coprire tutta la gamma delle possibili realizzazioni della costruzione preposizionale, 
dalla sua totale obbligatorietà fino alla sua intera esclusione. 


1.3. Proprietà semantiche di inerenza e di referenza in gradazione 

Abbiamo visto che la marcatura preposizionale viene realizzata 
agevolmente quando all’interno di OD sono combinati i due principali tratti, 
ovvero quello umano e quello definito. Il primo tratto appartiene, per usare la 
terminologia di Bossong (1998; cfr. 1991), alla dimensione semantica di i inerenza; 
il secondo a quella di referenza. La dimensione semantica viene chiamata “di 
inerenza” quando i tratti, come umano / non-umano, animato / inanimato ecc., 
sono contenuti intrinsecamente in un determinato nome; “di referenza” invece, 
quando i tratti, come definito / indefinito ecc., dipendono dal contesto 
dell’enunciato individuale. Nella teoria td Lo id di Bossong, queste due 
dimensioni sono essenziali nel marcare l'OD e sono presentate ciascuna in uno 
schema con i rispettivi tratti ordinati in gerarchia. Nello schema gerarchico della 
dimensione inerenziale, per esempio, il tratto “deittico” e il tratto ‘ “proprio”, 
attribuibili rispettivamente ai pronomi personali e ai nomi propri, sono messi in 
cima alla gerarchia. In ogni caso, si conferma il fatto che il tratto umano della 
dimensione semantica di inerenza, insieme al tratto definito dell’altra dimensione, 
gioca un ruolo differenziatore decisivo nel quadro della marcatura dell OD. 

Le due dimensioni semantiche operano simultaneamente, sempre nella 
teoria di Bossong, nel marcare l'OD secondo l'ordine della propria gerarchia, 
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dividendo cosi la continuità del mondo reale in due polarità formali, ovvero con e 


senza pe: 
“Dans les deux dimensions que nous venons de définir, le marquage 
différentiel de l'objet fonctionne typiquement comme une projection binaire 
sur une dimension multiple ou continuelle: l'opposition binaire de la 
catégorie grammaticale différentielle est projetée sur le continuum 
sémantique de la dimension. Il en résulte une bipolarité formelle qui 
s'applique sur un continuum essentiellement fluide. Autrement dit: au 
moment de choisir l'attribution catégorielle, les nuances et les transitions ne 
comptent plus. Qu'il y ait des cas-limites entre [+ humain] et [- humain] ou 
des degrés dans la possibilité d'identifier n'est plus important au moment oü 
il s'agit de choisir entre la présence et l'absence d'une marque formelle. Sur 
la réalité sémantique éternellement changeante et fluide du monde réel, 
l'opposition linguistique entre le marqué et le non-marqué impose sa 
bipolarité catégorique." (Bossong 1998: 204). 


Linguisticamente, questa imposizione della bipolarità categorica si tradurrebbe 
con lo stabilimento, differente a seconda delle lingue individuali, di punti 
d'inflessione o turning points su un continuum. 


1.4. Opposizione semantica [+Personale] / [-Personale] di fronte alla 
gradazione delle proprietà di inerenza 
Abbiamo detto che, nello schema gerarchico della dimensione inerenziale 
di Bossong, i tratti “deittico” e “proprio” occupano la cima della gerarchia. 1 
pronomi personali e i nomi propri, infatti, sono marcati nel modo più netto e 
categorico mediante la preposizione pe (v. le condizioni elencate in <A> del sotto- 
par. 1.1). I pronomi personali, inoltre, sono quasi unici a richiedere 
simultaneamente anche l'anticipazione cataforica tramite pronome clitico, per non 
parlare dei nomi propri che, in tempi recenti, sono venuti comunque aumentando 
sempre di più la frequenza di tale anticipazione fino a una costanza quasi 
completa del fenomeno (v. Manoliu-Manea 1994: 37). Questa chiara tendenza, 
nell'ambito della tipologia linguistica, dei pronomi personali e dei nomi propri ad 
essere sempre marcati differenzialmente come OD è, secondo Comrie (1989°), un 
risultato del loro alto rango in *animatezza": 
“For instance, it is frequent for first and second person pronouns to be treated 
as more ‘animate’ by this case marking criterion, although in a literal sense 
the first person pronoun / is no more animate than the common noun phrase 
the author of this book. Likewise, some languages treat proper names as 
being ‘higher in animacy” than common noun phrases, although again strictly 


speaking there is no difference in literal animacy between William 
Shakespeare and the author of “Hamlet” (Comrie 1989*: 186). 
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La “animatezza” che riporta Comrie, dunque, non costituirebbe una netta 
dicotomia dei tratti in opposizione animato / inanimato, ma piuttosto un 
continuum lungo il quale si possa classificare le voci nominali secondo il loro 
rango di questa “animatezza”. Così, il pronome di prima persona io sarebbe da 
trattare più “animato” del sintagma col nome comune /'autore di questo articolo 
e, in modo simile, il nome proprio William Shakespeare sarebbe più “animato” del 
sintagma /'autore di “Amleto”. Tale gradazione di “animatezza”. determinata 
dalle proprietà inerenti a ogni nome, ci ricorda la gerarchia della dimensione 
semantica che Bossong chiama “di inerenza”. 

A questo proposito, però, prestiamo attenzione all'idea che la marcatura con 
pe dell'OD viene effettuata in conformità alla classificazione lessicale chiamata 
“genere personale”, una classificazione distinta dal “genere grammaticale” (v. 
DSL, 230-232, 385-386, sotto i lemmi gen e personal). Mentre il genere 
grammaticale distingue morfologicamente tra la forma maschile e quella 
femminile, il genere personale distingue tra un genere “neutro” col tratto “non- 
personale” e un genere “non-neutro” col tratto “personale”: distingue ciot, per 
adottare la notazione del DSL (55, 385, sotto i lemmi animat e personal), tra [- 
Personale] e [+Personale] in opposizione. Questo genere personale € ricordato da 
Cornilescu (2001) come “genere semantico”: 

“Distincția între genul gramatical si cel semantic poate explica de ce pe 
este adesea facultativ. Şi anume, în vreme ce genul gramatical este în mod 
necesar marcat de morfologia substantivului [...], fiind astfel o trăsătură 
formală obligatorie a acestuia, genul semantic este o trăsătură descriptivă 
inerentă a substantivului, care este numai uneori marcată formal prin 
prezenţa lui pe, în acele situaţii când această trăsătură este semnificativă, 
pentru că referentul grupului nominal este “proeminent”. Ca urmare, 


prepozitia pe este facultativă chiar şi pentru substantivele care denumesc 
persoane.” (Cornilescu 2001: 26; i corsivi sono originali). 


Possiamo pensare allora che il genere personale, o semantico, che oppone il tratto 
[+Personale] a quello [-Personale], volta per volta divida formalmente un 
continuum dei sostantivi schierati gerarchicamente, il quale rispecchia il mondo 
reale nella sua fluidità e incostanza. Nelle situazioni in cui il tratto [+Personale] 
cioè “non-neutro” diviene rilevante acquistando così un carattere significativo, 
appare la preposizione pe come marca dell’OD. Al contrario, il tratto [+Personale] 
può rimanere irrilevante senza essere attivato presso un medesimo sostantivo e in 
tal caso questo sostantivo, pur riferendosi a un’entità umana o animata, resterà 
privo di pe. In un certo senso, potremmo dire che, come i tratti del genere 
grammaticale [+Maschile] e [+Femminile] non sono scelti sempre in conformità 
dei sessi naturali, così l’attivazione o meno del tratto [+Personale] cioè “non- 
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neutro” non corrisponda esattamente alla natura stessa del mondo reale divisa in 
essere umano e non-umano. 


2. Casi di presenza o assenza obbligatoria di pe: pronomi e nomi propri 
Prestiamo attenzione alle differenze tra il pronome e il non-pronome, da 
una parte, e tra il nome proprio e il nome comune, dall’altra. Nella prima parte del 
sotto-par. 1.1 abbiamo elencato le condizioni per i due casi estremi senza nessuna 
variazione facoltativa, ovvero le condizioni per il caso <A> in cui l’uso della 
preposizione pe è richiesto obbligatoriamente e per il caso <B> in cui, al 
contrario, tale uso è escluso obbligatoriamente. Se prescindiamo dalla condizione 
<i> del caso <B>, la quale si basa non tanto sui fattori semantici inerenti del nome 
quanto su quelli sintattici perché, in questa condizione, la mancanza di pe dipende 
dalla costruzione con un clitico dativo di possesso, allora le rimanenti condizioni 
riassunte in tre gruppi, cioè <i> e <ii> del caso <A> e <ii> del caso <B>, tutte 
concernono costituenti rappresentati o da un pronome o da un nome proprio. Se 
teniamo conto anche degli altri pronomi, che richiedono generalmente la 
marcatura preposizionale, allora possiamo considerare che riguardo alla marcatura 
differenziale dell’OD il pronome e il nome proprio si comportino in modo più 
netto e categorico in confronto al nome comune e non-pronome. Qui il termine 
“pronome” va inteso con la riserva che vadano messi da parte quei pronomi 
indefiniti del tipo nici un, vreun, multi, putini ecc., che abbiamo chiamato “del 
tipo numerale”, poiché questi si comportano come se fosse presente il nome 
comune di cui fanno le veci (v. gli esempi in (16) e le spiegazioni in proposito). 


2.1. Pronomi 
2.1.1. I pronomi enumerati nelle condizioni «ii b» del gruppo <A> (nimeni, cine, 
ecc.) e <ii> del gruppo <B> (nimic, ce, ecc.), come si vede in ciascuna coppia 
dell’elenco schematico in (17), presentano un contrasto tra i due tipi di forme che 
si riferiscono l’uno alle entità umane e l’altro alle entità non-umane. Questo 
contrasto è riflesso nettamente sulla presenza o assenza costante di pe: 
(17)a. nimeni / nimic 
‘nessuno’ ‘niente’ 
b. cine / ce 
“tici” Che cosa’ 
c. cineva / ceva 
‘qualcuno’ ‘qualcosa 
d. oricine / orice 
‘chiunque’ ‘qualunque cosa’ 


? 
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Cornilescu (2001: 27) argomenta che il sistema dei pronomi in (17) € organizzato 
secondo la categoria di genere personale. | pronomi di questo tipo, cioè, non 
variano morfologicamente secondo il genere e numero grammaticale, come 
variano i pronomi quali acesta “questo”, acela ‘quello’ ecc., bensì si oppongono a 
coppie sulla base dei tratti [+Personale] e [-Personale]. In (17), in effetti, la prima 
forma di ogni coppia rappresenta il tratto [+Personale] cioè “non-neutro” e la 
seconda rappresenta il tratto [-Personale] cioè “neutro”. Così, la preposizione pe è 
obbligatoria con la prima. ma impossibile con la seconda (si mettano a confronto 
ad esempio le frasi già viste in (Selo 


2.1.2. Anche i pronomi definiti, quali pronomi personali, dimostrativi ecc., non 
permettono in genere una scelta facoltativa tra le costruzioni con e senza 
preposizione. I pronomi personali liberi, infatti, come è stato indicato nelle 
condizioni <ii a> del gruppo <A>, richiedono sempre l’uso di pe. La situazione è 
uguale, se facciamo astrazione da varietà familiari non accurate della lingua, 
anche per gli altri pronomi definiti, ovvero per il pronome relativo care ‘quale’, i 
pronomi dimostrativi e quelli “semi-indipendenti” (v. gli esempi in (8)-(10) e le 
spiegazioni in merito). In breve, i pronomi definiti richiedono pe in modo 
costante. Un fenomeno notevole, a questo proposito, è che questi pronomi definiti, 
qualora siano utilizzati come aggettivi, o meglio come determinanti, richiedono pe 
solo facoltativamente. In quest’ultimo caso, pe è escluso se il sostantivo da essi 
determinato ha il tratto [-Personale] ed è permesso altrimenti. I dimostrativi e i 
“semi-indipendenti”, dunque, si comportano in maniera differente secondo la loro 
qualită come determinanti o come pronomi: 


(18)a. Am citit romanul acesta. 
ho letto romanzo-il questo 
‘Ho letto questo romanzo.’ 
b. *Am citit acesta. 
c. L-am citit pe acesta. 
l'ho letto pe questo 
‘Ho letto questo.’ 


Nell esempio in (18a), dove il dimostrativo acesta ‘questo’ appare come 
determinante, non può essere richiesto l’uso di pe perché il sostantivo roman 
‘romanzo’ è semanticamente [-Personale]. Se però lo stesso dimostrativo è 
impiegato come pronome, allora la variante senza pe esemplificata in (18b) viene 
respinta. In tal caso, infatti, l’uso di pe è obbligatorio come in (18c), anche se 
acesta sì riferisce a un’entità non-umana come un romanzo. 

Per spiegare il perché di siffatta discrepanza tra l’uso di pe come in (18c) e 
la sua esclusione come in (18a), torniamo al discorso dei pronomi definiti in 
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genere, trattati in precedenza a cominciare dai pronomi personali. Tutti questi 
pronomi definiti concordano in tratti grammaticali con un sostantivo, oppure, 
come può accadere nel caso dei pronomi personali. hanno dei tratti grammaticali 
già inerenti fuori di tale concordanza. In modo efficace, Cornilescu (2001: 27-29) 
ritiene che i pronomi definiti, in un modo o nell’altro come riferito appena, 
abbiano in comune il tratto di genere grammaticale [+Maschile] o [+Femminile] e 
che questo tratto presso di loro sia interpretato come “non-neutro”. Questa 
interpretazione del tratto come “non-neutro”, ovvero come di valore [+Personale], 
verrà ritenuta sufficiente per provocare l’uso di pe presso i pronomi definiti. I 
tratti di genere grammaticale funzionano qui anche come tratti di genere personale 
indifferentemente alle proprietà semantiche del sostantivo di cui i pronomi fanno 
le veci. 

A sostegno della sua proposta summenzionata, Cornilescu fa ricorso 
all'analisi del pronome dimostrativo con. valore “neutro” aceasta o asta (2001: 
28-29). Questa forma “neutra” si riferisce sempre a un contenuto proposizionale, 
che ha un tipo di manifestazione né maschile né femminile, ma semanticamente 
“neutra”. Ciò che conta qui è il fatto che pe è impossibile con questa forma 
“neutra” come si vede nella coppia di esempi in (19), anche se essa fa parte dei 
pronomi dimostrativi, perciò definiti. Si confronti questa coppia con quella (b) e 
(c) già vista in (18) in cui pe, al contrario, è obbligatorio: 

(19)a. Am spus asta. 

‘Ho detto questo.” 


b. *Am spus-o pe asta. 
ho detto-la pe questa 


L’impossibilità di pe rappresentata in (19b) è l’effetto del valore semantico 
“neutro”, ovvero [-Personale]. A questo punto, asta si comporta esattamente 
come i pronomi enumerati nella seconda colonna dell’elenco in (17), nimic, ce, 
ecc., caratterizzati anch'essi dal tratto [-Personale]*. Cornilescu considera inoltre 
che, poiché dal punto di vista morfologico romeno si distinguono solo le due 
forme [+Maschile] e [+Femminile], ogni sottosistema debba scegliere una di 
queste forme per farla funzionare come “neutra”. Nel caso del dimostrativo, la 
forma scelta è [+Femminile] asta, mentre per gli aggettivi la forma “neutra” è 
[+Maschile]. L'autrice conclude quindi (ibid., p. 29) che l'uso “neutro” del 
dimostrativo asta è segnalato per l'appunto tramite questo disaccordo apparente: 


8 > 4 4 ; È 

Marginalmente però accade che il pronome dimostrativo asta (o aceasta) con valore “neutro” 
tolleri eccezionalmente la marcatura con pe (v. Halvorsen 1994). Questa eccezione verrà chiarita 
prima della conclusione di questo lavoro sempre nella nota. 
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(20) Asta-i drăguţ... Asta-i cel mai drägut lucru (SebS, p. 77) 
Questa.FEM-è carino. MASC questo.MASC-è il più carino.MASC 
cosa.MASC 
‘Questo è bello... Questa è la più bella cosa” 


In (20), la prima frase asta-i drägut ‘questo è bello” comporta il pronome 
dimostrativo “neutro” asta che si riferisce a quanto è stato detto immediatamente 
prima da un altro personaggio: la forma [+Femminile] di questo pronome asta. in 
effetti, “concorda”, per così dire conciliandosi, con la forma [+Maschile] 
dell'aggettivo drágur ‘carino, bello". Nella seconda frase ästa-i cel mai dràgut 
lucru ‘questa è la più bella cosa”, invece, il pronome dimostrativo “ordinario” ăsta 
ha il valore “non-neutro” di genere personale: la sua forma [+Maschile] concorda 
del tutto canonicamente col medesimo tratto [+Maschile] del sostantivo lucru 
‘cosa’. 


2.2. Nomi propri e il contenuto descrittivo 

In modo analogo ai pronomi trattati fin qui, anche i nomi propri non 
lasciano di solito nessuno spazio facoltativo alla scelta dell’uso di pe. Il suo usò è 
quindi o obbligatorio o escluso. La scelta è determinata anche qui sulla base dei 
tratti semantici [+Personale] e [-Personale]. L'uso di pe, infatti, è obbligatorio se i 
nomi propri sono di persona, escluso se sono di cose. Di conseguenza, nel romeno 
contemporaneo, l’unica categoria di sostantivi per cui pe è richiesto 
obbligatoriamente è, come è stato indicato nella condizione <i> del gruppo <A>, 
la categoria dei nomi propri di persona. 

Come è notato da A. Marcantonio in GGIC (342), riecheggiando tesi note 
nella filosofia del linguaggio, in condizioni normali di discorso, i nomi propri, allo 
Stesso modo dei pronomi definiti, hanno valore referenziale, nel senso che sono 
usati appositamente ed esclusivamente per riferirsi a individui. Tuttavia, come si 
può capire dal semplice fatto che più persone possono avere lo stesso nome, non 
si può dire che i nomi propri, almeno quelli di persona, implichino un contenuto 
descrittivo tale da lasciar identificare esattamente un individuo. Questa 
caratteristica semantica dei nomi propri è spiegata da Marcantonio in modo 
seguente: 


“I nomi propri di persona (come anche i pronomi e spesso i nomi propri di 
cose) non esprimono alcun contenuto descrittivo, in base al quale poter 
identificare l’individuo cui si riferiscono, a differenza di quanto accade per il 


„a 


y Mihail Sebastian (1907-1945) & coetaneo di Mircea Eliade (1907-1986), Alberto Moravia (1907- 
1990) ecc., quindi è naturale che, nonostante la distanza temporale, ogni forma di frase citata qui 
dalle sue opere sia accettabile anche nel romeno attuale. 
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SN (7 sintagma nominale), che invece ha un qualche contenuto descrittivo: 
da un contenuto descrittivo minimo, costituito da tutte le nozioni di carattere 
cognitivo-culturale associate ad ogni voce lessicale, come per es. gatto. ad un 
contenuto descrittivo tanto vasto e dettagliato quanto € permesso dai vari tipi 
di SN, come mostra ad es. il SN i/ bel gatto [[dal pelo chiazzato] e [con gli 
occhi verdi]]" (GGIC: 343). 


Cosi, la referenza del nome proprio di persona Jeff dell'esempio in (21a) non 
dipende da qualche suo contenuto descrittivo (nelle citazioni teatrali, se 
prendiamo un dialogo di piü di un personaggio come in (21b), questi personaggi 
saranno segnalati semplicemente con le sigle senza indicarne il nome): 
(21) a. Lasă-lpe Jeff. (SebJ, p. 48) 
lascialo pe J. 
‘Lascia Jeff.” 
b. S.: Zău, sint obosit. Să vă arbitreze Jeff. (Strigă spre culise:) Jeeff! 
V.: Lasă-l pe Jeff. Dumneata ne arbitrezi. (ibid.) 
‘S.: Sul serio, sono stanco. Che vi arbitri Jeff. (Grida verso la 


retroscena:) Jeeff! 
V.: Lascia Jeff. (Sei) tu (che) ci arbitri.” 


Mediante la frase in (21a), che appare nel dialogo in (21b), la signora V. ricusa la 
proposta di mettere Jeff in arbitro della partita di ping-pong. In questa scena € già 
prestabilita una “catena” in “network” che collega i personaggi col ragazzo, per 
dir cosi, battezzato come Jeff. Questa parola Jeff é preceduta da pe appunto 
perché, in quanto nome proprio, denota!” un personaggio senza esprimere alcun 
contenuto descrittivo, contenuto che si puó chiamare anche “connotativo” stando 
alla classica idea di John Stuart Mill (v. Lamarque 1994). 
Esistono tuttavia delle situazioni speciali in cui i nomi propri acquisiscono 
qualche contenuto descrittivo: 
(22)a. Da’ mai lasă-l odată pe Jeff ăsta. (SebJ, p. 11) 
ma già lascialo subito pe J. questo 
‘Ma lascia una buona volta questo Jeff.” 
b. C. [...] dar unde-i Jeff? Nu l-aţi văzut pe Jeff? Jeeff! Jeeff! Să ştiţi 
că doarme. La ora asta. Nu-i e ruşine... Mare leneş băiatul ăsta! 
Nu-i de mirare că a rămas corigent. Jeeff! 


i, Quando ci serviamo del verbo denotare, vi abbiamo sempre collegata la nozione di denotazione, 
la quale, nel dizionario di Cardona, € definita come: “L'operazione dell’individuare con un segno, 
o una definizione, un oggetto extralinguistico, un concetto ecc. all’interno di una popolazione di 
altri oggetti, concetti ecc., all'opposto della connotazione, che invece presuppone come giă 
avvenuta tale individuazione e mette invece in luce proprietă specifiche dell’oggetto individuato. 
Per esempio, un nome proprio è usualmente denotativo, in quanto distingue chi lo porta da tutti 
coloro che non lo portano” (Cardona 1988: 97-98, sotto il lemma del termine). 
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V.: Da” mai lasă-l odată pe Jeff ăsta. (ibid.) 

'C.: Ma dov'è Jeff? Non avete visto Jeff? Jeeff! Jeeff! Sappiate che 
dorme. A quest'ora. Non si vergogna... Gran fannullone questo 
ragazzo! Non c'è da meravigliarsi che sia rimasto bocciato. Jeeff! 
V.: Ma lascia una buona volta questo Jeff.” 


Nella frase in (22a), il determinante, ovvero l’aggettivo dimostrativo ăsta 
‘questo’, ci rinvia al discorso precedente in (22b). Grazie a questo rinvio, a 
differenza del caso di (21a), il nome proprio Jeff non solo denota un personaggio, 
ma connota anche un certo aspetto d’un personaggio. Possiamo pensare allora che 
il sintagma nominale Jeff ăsta ‘questo Jeff" esprima qui un certo suo contenuto 
descrittivo. Questo sintagma nominale comunque si riferisce a un personaggio ben 
definito, dando risalto, per esempio, a un suo aspetto pigro, o altro, tra i tanti 
possibili. Di conseguenza, il suo tratto inerente [+Personale] qui diventa 
significativo, da cui il normale uso di pe, quasi come nel caso di un nome comune 
dallo stesso tratto. 
La situazione è ancora più chiara nel caso seguente: 


(23) Cred cà si în mine ea descoperise un Jeff din trecut. Un Jeff pe care-l 
pierduse... si pe care i-am ajutat să-l regăsească... (Se), p. 91) 
‘Credo che anche in me lei scoprisse un Jeff del passato. Un Jeff che 
[lei] aveva perduto... e che l'ho aiutata a ritrovare.’ 


In questo ultimo esempio, nonostante l’interlocutore del dialogo sia proprio Jeff, il 
suo nome non è sostituito con il pronome in forma di seconda persona. Il nome 
Jeff qui, grazie ai ricchi modificatori che seguono, non denota puramente un 
personaggio, ma piuttosto un aspetto di un personaggio considerato come 
paradigmatico nell’ambito del contesto teatrale. In altre parole, il nome proprio 
qui è reso descrittivo attraverso il procedimento retorico dell’antonomasia (v. 
GGIC: 344 e Cardona 1988: 97-98, sotto il lemma denotazione). Il nome proprio 
in (23), d’altra parte, è introdotto da un determinante, ossia l'articolo 
indeterminativo un, il che segnala che uno dei possibili aspetti di Jeff viene 
presentato qui per la prima volta e quindi resta indefinito. In siffatta situazione, il 
tratto semantico [+Personale] inerente al nome Je/f diventa poco significativo, da 
cui l’omissione particolare di pe, come appunto potrebbe accadere a un nome 
comune dallo stesso tratto. 


2.3. Caratteristiche comuni dei nomi propri e i pronomi 

Ricapitolando, i nomi propri e i pronomi in genere hanno un aspetto 
semantico in comune, ovvero non esprimono “alcun contenuto descrittivo, in base 
al quale poter identificare l’individuo cui si riferiscono” (GGIC: 343). Ciò a 
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differenza del caso dei nomi comuni e non-pronomi. che hanno invece “un 
qualche contenuto descrittivo” (ibid). Cosi, troviamo un “denominatore comune” 
tra i nomi propri e i pronomi, i quali, per quanto riguarda la marcatura dell' OD 
con pe, si comportano in modo netto e categorico: i pronomi definiti come anche i 
pronomi nimeni ‘nessuno’, cine ‘chi ecc. richiedono Fuso di pe. mentre i 
pronomi nimic ‘niente’, ce ‘che’ ecc. escludono l'uso di pe; i nomi propri di 
persona richiedono l’uso di pe, mentre i nomi propri di cose escludono l’uso di pe. 
Esistono tuttavia casi speciali in cui i nomi propri di persona acquisiscono un 
contenuto descrittivo, o connotativo. In tali casi l’uso di pe diventa facoltativo: 
uno stesso nome, come Je/f in (22a) e (23), ora richiede ora esclude l’uso di pe. 


3. Casi di presenza e assenza facoltativa di pe: nomi comuni 
3.1. Nomi comuni e la gradazione degli effetti della loro referenza 
I nomi comuni e non-pronomi, i quali hanno sempre qualche contenuto 

descrittivo, quando si riferiscono alle entità umane o animate selezionano pe solo 
facoltativamente, come abbiamo visto ‘ad esempio per il sostantivo profesor 
‘professore’ nella coppia di frasi in (11). Date tali selezioni facoltative, il tratto 
[+Personale] cioè “non-neutro” ora è reso rilevante essendo concretizzato in modo 
prominente con pe, come in (11a), ora rimane irrilevante non essendo attivato in 
modo significativo nell’assenza di pe, come in (11b). Per enucleare tale uso 
facoltativo di questa preposizione, prevediamo che i nomi comuni di valore “non- 
neutro" dal tratto semantico inerentemente [+Personale] sono suscettibili 
dell’alternanza di due forme distinte, costruite l’una con pe l’altra senza pe. La 
questione in quali situazioni appaia la preposizione pe presso i nomi comuni 
designanti le entità umane o animate, allora, viene riformulata anche in modo 
seguente: sotto quali condizioni viene attivato il loro tratto [+Personale] di valore 
“non-neutro”? | 

. Abbiamo visto che nello schema gerarchico della dimensione referenziale, 
presentato da Bossong, il tratto definito gioca un ruolo decisivo per differenziare 
"OD mediante la marcatura con pe. Come abbiamo osservato in merito agli 
esempi in (11)-(14), i nomi comuni dal tratto semantico [+Personale], se sono 
definiti, tendono a richiedere l’uso di pe ma non è detto che l’uso di pe sia 
obbligatorio e, viceversa, se sono indefiniti, essi tendono ad escluderlo ma, anche 
in questo caso, non è detto che l’uso di pe sia totalmente escluso. Ciò dunque è 
solo una questione di tendenza o di preferenza. A questo riguardo, Comrie 
(19897), che vede tra varie entită la gradazione di “animatezza”, ammette 
un'analoga nozione di gradazione anche per la “definitezza”, la quale di 
conseguenza costituiră una gerarchia: 
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“Animacy is clearly not a single dichotomy between animate and inanimate. 
but rather a continuum along which we can range entities according to their 
degree of animacy, so that for instance people are more animate than animals. 
and animals more animate than inanimate objects. In describing definiteness 
cross-linguistically, we can make use of a similar notion of continuum, i.e. a 
continuum of definiteness (or specificity). Definiteness in the highest degree 
means, as in English, that the speaker presupposes that the hearer can uniquely 
identify the entity being spoken of” (Comrie 1989: 135), 


Al, massimo grado della gerarchia di “definitezza”, ‘allora, avremo 
un'identificabilità completa del referente. Al suo altro estremo, l’identificazione 
del referente non sarà né possibile né rilevante. Tra questi due estremi c’è nel 
mezzo una gamma di possibili livelli d’identificazione. Tale gerarchia, sia che la 
chiamiamo “di definitezza” come Comrie, sia che la chiamiamo “di referenza” 
come abbiamo presentato nel sotto-par. 1.3 in conformità alla teoria di Bossong, 
rispecchierà comunque un continuum di varie possibilità graduali di come sia 
individuata una stessa entità. Su un siffatto continuum viene proiettata, in 
romeno, l'opposizione binaria tra le due costruzioni dell'OD, l'una con pe € 
l’altra senza pe. 

| seguenti esempi hanno ciascuno il nome comune copii ‘bambini’ in 
plurale, ma la possibilità della sua individuazione è divaricata verso i due estremi 
della gerarchia, cosicché i risultati opposti riguardo all’uso di pe sono di per sé 
OVVI: | 

(24) Iartă-i pe copii, Catrino, iartă-l pe Nilà (Pre, I, p. 50) 

perdonali pe bambini, C.VOC, perdonalo pe N. 


‘Perdona i bambini, Catrina, perdona Nilã.” 
(25) Să trăiască ginerele, să trăiască mireasa, să le dea Dumnezeu copii 


(Pre, II, p. 366) 
‘Evviva lo sposo, evviva la sposa, che Dio gli dia bambini!” 


Nel contesto che precede l’enunciato (24) si narrava già dei tre figliastri di 
Catrina, tra cui c’è anche Nilä. Le entità cui si riferisce copii in (24) sono quindi 
completamente identificabili in modo unico, perciò il sostantivo è definito ed è 
accompagnato da pe (per la mancanza dell’articolo determinativo v. la nota 8). La 
enunciazione in (25), invece, è ambientata in una scena di nozze ricordata da chi 
parla e qui l’identificazione di bambini che gli sposi poi avrebbero avuto non è né 
possibile né rilevante, perciò il sostantivo è privo di determinante e privo di pe. 

Tra i due estremi appena visti, il nome comune copii, come ogni altro nome 
comune, può avere vari gradi di identificabilità. Vediamo di seguito solo un 
esempio (per l’analisi di (24) e (26) messi a confronto, v. anche Roegiest 1996a: 
166-167 e 1996b: 75): 
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(26) Omul se scoală, trezeşte copiii, inhamà caii (Pre, I, p. 206) 
‘L’uomo si alza, sveglia i bambini, aggancia 1 cavalli.’ 


Qui il sostantivo copii è definito mediante l'articolo determinativo enclitico e ha 
come referenti i figli di un uomo. Il passo in (26) appare però in una descrizione 
generale della vita campestre quando gli uomini vanno alla mietitura. A partire da 
questo passo, il diaframma, per così dire, dell’obiettivo si chiude mettendo a 
fuoco una famiglia come una qualsiasi del villaggio, senza quindi che sia 
precisato di quale famiglia si tratti. È chiaro il legame di parentela tra l’uomo e i 
bambini, ma poiché, tra tanti uomini, ne è stato scelto uno quasi come a caso per 
riprenderlo nell’obiettivo, l'individuazione dell'entità cui si riferisce il sostantivo 
copiii ‘i bambini? non avrà, almeno per l'autore, né importanza né senso. 
L'esclusione di pe in (26), dunque, dipende dalla non rilevanza 
dell’identificazione dei referenti di copiii in tale contesto. 

Abbiamo visto che nella lingua romena uno stesso nome comune, à 
differenza di un pronome o di un nome proprio, puó avere due costruzioni 
dell’OD a scelta. Ciò accade precisamente perché il nome comune può avere vari 
gradi  d'identificazione,  dall'intera individuazione del referente fino 
all'impossibilità completa della sua individuazione neppur minima. Quando un 
nome comune si riferisce a un'entità umana o animata, in effetti, la scelta bipolare 
tra le due costruzioni con pe e senza pe verrà imposta sulla realtà sfumata in vari 
gradi d'individuazione. In altre parole, quando un nome comune € caratterizzato 
dal tratto semantico inerentemente [Personale], l'attivazione o meno di questo 
tratto dipende primariamente da vari gradi di individuazione cui il nome comune 
viene esposto. Abbiamo già notato, infatti, che la scelta bipolare tra le due 
costruzioni opposte, con pe e senza pe, viene imposta sul mondo reale sfumato in 
vari gradi di individuazione. Tali gradi d'individuazione dovranno essere collegati 
in certo qual modo con varie dimensioni di contenuto descrittivo che il nome 
comune può esprimere; il che non accadrà a un pronome o a un nome proprio, dal 
momento che questi ultimi, come abbiamo visto, non hanno alcun contenuto 
descrittivo. Sembra quindi che il contenuto descrittivo aiuti a far variare i gradi di 
individuazione e, di conseguenza, offra uno spazio per lasciar decidere quale delle 
due forme in opposizione, marcata o non marcata, attribuire a un OD. Se il 
contenuto descrittivo di un nome comune dipende generalmente dal contesto in 
cui questo appare, allora possiamo pensare che sia proprio il contesto a governare 
la scelta tra le due costruzioni con pe e senza pe, come abbiamo visto per 
l'appunto riguardo agli esempi in (24)-(26). 
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3.2. Nomi comuni e la funzione referenziale 

Per quanto riguarda il nome comune indefinito, abbiamo già osservato che 
il sostantivo, qualora abbia l'articolo indeterminativo, tende a escludere l'uso di 
pe. Tale esclusione di pe è di rigore, quando il sostantivo non è specifico: per 
esempio. quando esso è modificato dalla proposizione relativa col verbo in 
congiuntivo, come negli esempi in (14) riprodotti qui sotto: 

(27)a. Caut un băiat care să vorbească englezeste. (= (14a)) 

‘Cerco un ragazzo che parli inglese.” 
b. */l caut pe un băiat care să vorbească englezeste. (= (14b)) 


La relativa messa al modo congiuntivo in ciascuno degli esempi in (27), come 
abbiamo già visto, evidenzia che l'antecedente un băiat ‘un ragazzo' ha il tratto 
non-specifico, cioè che il parlante stesso non ha un'entità particolare in mente. 
Qui la proposizione relativa contribuisce, da un lato, ad arricchire un contenuto 
descrittivo del sostantivo băiat, ma sospende, dall'altro, la presupposizione che il 
referente esista nel mondo extralinguistico, allargando cosi la sfera di referenti 
potenziali fino al punto che il contenuto descrittivo possa corrispondere a ogni 
possibile nozione di carattere cognitivo-culturale associata al sintagma espresso 
con la relativa. In tale situazione, l'accettabilità della frase (27a) senza la 
marcatura con pe di per sé chiara, dato che l'individuazione del ragazzo non é in 
nessun modo possibile nel momento dell'enunciazione. Per contro, se la 
costruzione con pe, come in (27b) non è compatibile con la relativa al 
congiuntivo, possiamo verificare che ció accade perché la marcatura con pe puô 
essere realizzata solo quando l'individuazione di entità-sia possibile, vale a dire, 
solo quando il sostantivo abbia un grado di identificazione gerarchicamente piü o 
meno elevato. 

-Roegiest (1996a: 167), d'altra parte, riporta che ha potuto trovare solo 
pochi sostantivi indefiniti con pe nel suo corpus, ma in tali pochi esempi i 
sostantivi sono quasi sempre accompagnati da una modificazione in modo da 
permettere di identificare meno difficilmente il referente (v. anche Roegiest 
1996b: 77-78): 

(28) Anevointele slovenirii il puteau nàuci chiar pe un scolar dintre cei isteti 

(S. Cazimir, Alfabetul de tranziţie, cit. in Roegiest, 19962, p. 167) 


“Le difficoltà del compitare poteva sbalordire persino uno scolaro fra 
quelli più svegli.’ 


In (28) il nome comune școlar ‘scolaro’ si arricchisce di contenuto descrittivo con 
la specificazione dintre cei istefi ‘fra quelli più svegli’. Grazie a questa 
specificazione il referente di şcolar, sebbene non sia identificabile unicamente, 
viene delimitato nell’ambito di un gruppo identificabile di membri. Qui 
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l’individuazione dell’entità non è determinata in modo assoluto, ma si riconosce 
qualche passo avanti verso la sua individuazione perché l'entità deve essere un 
membro del gruppo delimitato (cfr. le spiegazioni di Comrie 1989: 134, intorno 
all'esempio persiano (23) nel suo lavoro). Possiamo quindi riconfermare che la 
marcatura con pe si realizza quando la sfera di individuazione é in qualche modo 
„delimitata, attribuendo così il sostantivo a un grado sufficientemente elevato 
d’identificazione. Se, inoltre, confrontiamo l’accettabilità di questo esempio in 
(28) con l’inaccettabilità categorica di (27b), allora possiamo dedurre che un 
sostantivo in quanto OD, per essere marcato con pe, deve essere provvisto almeno 
di una facoltà, ben ancorata al contesto, di svolgere una funzione referenziale, 
ovvero di costituire “una sottoparte — per dirla con le parole di Marcantonio — di 
un insieme più vasto di espressioni, usando le quali possiamo ‘riferirci’, cioè 
‘denotare’, ‘menzionare’, ‘indicare’ oggetti del mondo extralinguistico (reale o 
mentale)” (GGIC: 329). i 

Quando si tratta del nome comune definito, abbiamo già constatato che tale 
nome, se ha il tratto [+Personale], mostra la tendenza a formare la costruzione con 
pe, anziché ad avere semplicemente l’articolo determinativo enclitico. Il nome 
comune definito, d’altronde, viene talvolta interpretato come l’espressione 
generica!!, ovvero come l’espressione di una classe di tutte le entità che hanno 
certe proprietà in cumune, cioè che hanno la stessa intensione!?. Nel caso che si 
tratti dell’OD, solo la costruzione senza pe, come in (29a), viene assegnata 
all’interpretazione generica di una classe (v. Cornilescu 2001: 38): 


(29)a. Paul iubeste femeia. 
“Paul ama la donna.” 
b. Paulo iubeste pe femeie. 


Nel caso dell’interpretazione di tipo generico, il sostantivo del sintagma nominale 
femeia ‘la donna’ in (29a) non riferisce estensionalmente, cioè non si riferisce ad 


11 PESI, ; 1 Meno Es 9 : 1 
In romeno, come in italiano, il sostantivo definito, sia al singolare sia al plurale, puó essere 


interpretato come l'espressione generica. Nei seguenti esempi, é il S ad essere interpretato come 
generico: (i) Balena este un mamifer. 
balena-la é un mammifero 
“La balena è un mammifero.’ 
(ii) Balenele sunt mamifere. 
balene-le sono mammiferi 
‘Le balene sono dei mammiferi.” 


ás Il termine intensione va interpretato come: “insieme delle proprietă, degli attributi, dei tratti 
semantici ecc., di un segno" (Cardona, 1988: 173, sotto il lemma del termine). Il suo opposto è - 
estensione, la cui definizione è: “insieme di tutti gli oggetti designati, significati dal segno stesso” 
(Cardona, 1988: 127, sotto il lemma del termine). 
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un individuo reale. ma riferisce in un altro senso, intensionalmente, cioè si 
riferisce al concetto di “donna” (v. GGIC, 329). In altre parole. in tal caso il 
sostantivo rappresenta una unità cognitivo-culturale di tutte le entità aventi le 
proprietà ad esso associate. Ora, se il sostantivo marcato mediante pe; come pe 
femeie “la donna” in (29b), non può essere interpretato come generico, ciò accade 
perché, come abbiamo visto, l’uso di pe presuppone la referenza di una o più 
entità, appartenenti a una stessa classe, del mondo extralinguistico, reale o 
mentale che sia. L’impossibilità dell’interpretazione generica che verifichiamo 
presso il sostantivo con pe, dunque, ci porta di nuovo a confermare che, una volta 
marcato con pe, il sostantivo va ritenuto che svolga funzione referenziale in 
qualche modo. 

Fin qui, abbiamo verificato che un nome comune può avere vari gradi di 
individuazione e che questi gradi d’individuazione sono condizionati da varie 
dimensioni del contenuto descrittivo che ogni nome comune può esprimere a 
seconda dei contesti. Abbiamo poi confermato, basandoci su queste verifiche, che 
un nome comune può essere marcato con pe solo quando, adattandosi al contesto, 
svolga funzione referenziale. L'uso di pe, infatti, presuppone la referenza di 
un'entità nel mondo extralinguistico, ma, bisognerà aggiungere, non è detto che il 
contrario sia sempre vero. 

Che il contrario non sia vero puó essere chiaramente dimostrato, 
esaminando l'esempio seguente citato da un romanzo di Ioana Postelnicu: 

(30) Deocamdată, musai să mai laşi fata asta aici (I. Postelnicu, 

Intoarcerea Vlaşinilor, cit. in Manoliu-Manea, 1994, p: 27) 
“Per il momento, bisogna che lasci questa ragazza qui.” 


La ragazza, di cui si sa anche il nome, ovvero Istina, è già stata uno dei temi della 
narrazione ed è stata pienamente identificata, ciò nonostante qui il nome comune 
definito con l’aggettivo dimostrativo fata asta ‘questa ragazza’ non ha la 
marcatura preposizionale: 


“Fata asta ‘this girl” (that is, Istina) has been already identified. She has been 
the topic of the story for a while. But at the very moment of the dialogue, 
which represents the foregrounded episode, the speaker's topic is the fact that 
the main character, Octavian Borcea, informs the hostess of his decision to 
leave. Istina, Octavian's lover, is lying in another room because she is still 
very ill. The distance between the space of the main scene and the room where 
the girl is lying is associated with another co-textual absence: for the hostess, 
this girl is still a kind of mysterious being, half alive, half dead, whose life has 
been saved by a sort of miracle" (Manoliu-Manea 1994: 27-28). 
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Da quel che risulta dall’analisi appena vista di Manoliu-Manea", la ragazza in 
questione. benché possa essere pienamente identificata, nel momento stesso 
dell’enunciazione di (30) è, per la signora (hostess), ancora un essere misterioso. 
mezzo vivo e mezzo morto. Tale contenuto descrittivo potrà essere considerato 
come sottinteso nell’aggettivo dimostrativo asta ‘questa’. Possiamo pensare, 
allora, che sia questo contenuto descrittivo sottinteso, o meglio questa 
connotazione. a impedire il sostantivo farà ‘ragazza’ di svolgere in pieno una 
funzione referenziale. L’omissione di pe dipenderà dalla mancata rilevanza, in 
questo contesto, della funzione referenziale rimasta potenziale, funzione che 
altrimenti sarebbe stata attuata senza impedimento. l 

Ricapitolando, abbiamo prima visto che limpiego di pe presuppone 
l'esistenza di un'entità cui un nome comune si riferisce, ma abbiamo poi verificato, 
servendoci dell’esempio in (30), che il contrario non è sempre vero. In altre parole. 
anche se un nome comune si riferisce a un’entità nel mondo extralinguistico, tale 
referenza estensionale non richiede necessariamente l’uso costante di pe. 
Concludendo, dunque, ipotizziamo che la referenza estensionale del nome comune 
sia una condizione necessaria, ma non sufficiente, per l’uso di pe. 


4. Alcuni casi che potrebbero confutare l’ipotesi proposta 
4.1. OD in costruzioni comparative 

E. Carabulea accenna, in GA, che la marcatura dell’OD mediante pe 
serve a evitare un'ambiguità potenziale tra S e OD: 


“Prepozitia pe a devenit, într-o anumità mäsurä, semn al acuzativului. În 
aceastä calitate ea se foloseste peste tot unde poate elimina o confuzie între 
subiect si complementul direct; de exemplu, într-o propoziţie ca elevii 
admiră studenţii, în care subiectul şi complementul direct sînt exprimate prin 
substantive cu aceeaşi formă, pe aduce precizarea necesară: elevii admiră pe 
studenti sau studenţii admiră pe elevi.” (GA, II, 156). 


Cornilescu (2001: 31) afferma che, visto nell’ottica diacronica, l’uso di pe 
scattava per la necessità di differenziare "OD dal S nelle situazioni in cui i due 


13 5 a n Fi E q f 
Non abbiamo avuto modo di controllare il romanzo Întoarcerea Vlaşinilor di I. Postelnicu, da 
cui abbiamo citato indirettamente l'esempio in (30). Di conseguenza, per eseguire l'analisi 
contestuale di questo passo, abbiamo dovuto basarci esclusivamente sull’analisi di Manoliu-Manea 
(1994). 


“i Non ho avuto modo di vedere la nuova edizione di Gramatica limbii române, 2 vol., Bucuresti, 
Editura Academiei Române, 2005) se non nell’ultima fase di stesura di questo lavoro. Pertanto, per 
la GA sono stato costretto a limitarmi ai volumi pubblicati nel 1963, che costituiscono, a loro 
volta, la 2º edizione di quelli del 1954. 
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argomenti rischiavano di essere confusi l'uno con l'altro, come si vede nel 
seguente esempio del XVI secolo, citato da Rosetti (1968: 534): 
(31) cà au adus Stanislav pre Voico rumăn 


che ha portato S. pe V. romeno 
“che Stanislav ha portato Voicu romeno” 


In (31), in effetti; sia il S sia l'OD si trovano in posizione postverbale e p(r)e 
esclude l'equivocità provocata eventualmente da tale ordine delle parole. 

Anche Puscariu (1922) sottolinea una stretta relazione dell'ordine delle 
parole con l'apparizione di p(rJe dei primi secoli. Dopo aver dato alcuni esempi 
che avrebbero provocato una equivocità di tal fatta, egli fa notare la stessa 
equivocità anche nelle costruzioni comparative: | i 


“Dans les comparaisons l’équivoque pouvait se produire méme quand le 
verbe n’était pas à la troisième personne: une proposition comme fe iubescu 
mai multu de vercine pouvait signifier autrefois ‘je t’aime plus que ne t’aime 
personne” ou ‘je t'aime plus que je n'aime personne?” (Puscariu 1922: 453). 


* 


E da notare che in romeno moderno nelle costruzioni comparative pe. appare” 
quando la comparazione riguarda l'OD (cfr. Panä Dindelegan 1997: 172). Cosi, il 
corrispettivo moderno dell'esempio di Puscariu non é più equivoco grazie 
all’impiego di pe: 
(32) Te iubesc mai mult decăt pe oricine. 
‘Ti amo più di [quanto non ami] chiunque altro.” 


Il grado comparativo che vediamo in (32) è quello di maggioranza. Similmente, 
anche in quello di uguaglianza pe appare come elemento disambiguatore: 
(33) il arătă cu capul pe Moromete, ca pe-un invățător (Pre, II, p. 291) 
lo mostrò con capo-il pe M. come pe un maestro 
“mostră col capo Moromete come [se mostrasse] un maestro” 


Se vediamo (33) fuori contesto, solo pe dopo ca ci permette di capire che è POD 
pe Moromete, e non il S, ad essere paragonato con pe-un invätätor ‘un maestro”. 
Se mettiamo a confronto i due sostantivi marcati con pe di (33), cioè 
Moromete e învăţător ‘maestro’, ci accorgiamo che, mentre il primo da nome 
proprio denota il protagonista nel mondo del romanzo, il secondo invece 
rappresenta semplicemente una unità cognitivo-culturale, le cui proprietà 
corrispondono alle proprietà che la comunità romenofona attribuisce all’entità 
“maestro” professionalmente classificata. Il nome comune invátátor qui raffigura 
una classe cui il protagonista sarebbe attribuito per via di similitudine e, di 
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conseguenza, non svolge nessuna funzione referenziale!”. 1 fatto che la 
preposizione pe è compatibile con un nome comune di tal fatta, quale invărător di 
(33). sembrerebbe contraddire la ipotesi ottenuta alla fine del paragrafo 
precedente. Stando all’ipotesi, infatti, un nome comune. per essere marcato con 
pe, deve svolgere necessariamente qualche funzione referenziale, purché la 
referenza estensionale sia una condizione necessaria per l'uso di pe. 

A questo proposito, ci converrà prestare attenzione a un fenomeno ancora 
più notevole: nelle costruzioni comparative del romeno l’uso di pe è esteso 
persino ai sostantivi che si riferiscono a entità non-umane o inanimate: 

(34) dupà ce se întoarse povesti drumul sàu la munte ca pe-o aventurà 


(Pre; I, p. 45) 
‘dopo che fu tornato, raccontò il suo viaggio in montagna come 
un'avventura” 


In (34) il complemento di paragone o aventură “un'avventura” non solo non 
svolge funzione referenziale, ma non ha neanche l’altro requisito in genere 
indispensabile ad un nome comune per essere marcato con pe. Esso infatti non é 
caratterizzato dal tratto semantico [+Personale], presentando così un carattere 
“neutro”. Ciò nonostante, è marcato con pe, essendo messo a comparazione con 
POD drumul säu la munte ‘il suo viaggio in montagna’. Il perché di tale 
grammaticalizzazione categorica della marcatura potrà essere spiegato nel modo 
che segue: nelle costruzioni comparative, tra il S e POD — limitiamoci solo 
nell’ambito del nostro interesse — si viene a intromettere il complemento di 
paragone. Dunque, se i complementi di paragone non ricorressero all’opposizione 
con / senza pe, rischierebbero di provocare l’ambiguità, come risulta appunto 
dagli esempi visti diacronicamente in (32) e sincronicamente in (33). Questa sarà 
la ragione per cui i complementi di paragone, quando sono connessi con OD, 
appaiono con pe  indifferentemente alle loro caratteristiche semantico- 
pragmatiche. Così, all’interno dei nomi comuni facenti parte dei complementi di 
paragone, viene “neutralizzata” l'opposizione dei tratti semantici [+Personale] / [- 
Personale], che giocano altrove un ruolo decisivo in merito alla marcatura con pe. 
A maggior ragione, pertanto, si usa pe indifferentemente ai livelli graduali di 
individuazione che i nomi comuni variano a seconda dei contesti. Come s’è visto 


15 Secondo Marcantonio, i sostantivi non svolgono funzione referenziale nei seguenti casi: “T) 
quando sono inseriti in frasi di tipo predicativo: p. es. ingegnere in Carlo è ingegnere; II) quando 
sono inseriti in frasi in cui avvenga l’attribuzione a una classe: ingegnere in Carlo è un ingegnere; 
III) quando sono inseriti in un sintagma nominale soggetto di una frase nomica. Una espressione 
nomica presenta una situazione permanente. Nei casi seguenti, il soggetto di una tale frase è una 
classe, nel senso logico del termine [...]: // leone è un mammifero; i leoni sono dei mammiferi” 
(GGIC: 329). 
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riguardo al termine ca pe-un învățător ‘come un maestro” in (33), i nomi comuni 
che non sono riferiti a un'entità nel mondo extralinguistico e che quindi non 
svolgono funzione referenziale sono, anche essi, marcati mediante pe qualora 
siano paragonati con OD nelle costruzioni comparative. 
| seguenti esempi non presentano costruzioni comparative, ma ciascun OD 
è marcato con pe anche là dove è costituito da un nome comune col tratto 
semantico [-Personale] cioè “neutro” (pe haină “abito? in (35), pe cui “il chiodo” 
in (36); l’esempio (35) è una citazione da Manoliu-Manea 1994: 29): | 
(35) Nu haina face pe om, .ci omul pe haină. 
non veste-la fa pe uomo ma uomo-il pe veste 
‘Non è l’abito a far l'uomo, ma l'uomo a far l'abito.? 
(36) Cui pe cui scoate. 


chiodo pe chiodo scaccia 
‘Chiodo scaccia chiodo.’ 


Questi esempi, sebbene non comportino una netta costruzione comparativa, si può 
pensare che implichino in certo qual modo l’idea di paragone. La frase (35)' un 
esempio di chiasmo, più dettagliatamente di “chiasmo semantico" (Lausberg, 
1967), pp. 216-217), e come tale i due termini si incrociano semanticamente come 
S e OD, essendo così messi a paragone l’uno all’altro. La frase (36), d’altro canto, 
confronta i due argomenti, S e OD, espressi mediante da uno stesso sostantivo e 
messi entrambi in posizione preverbale. Nessuno, comunque, dei tre sostantivi 
preceduti da pe in (35) e (36), incluso quindi anche pe om ‘luomo’, svolge alcuna 
funzione referenziale, non avendo un’entità particolare cui sia riferito nel mondo 
extralinguistico. | 

In conclusione, constatiamo che, quando l’idea di paragone sia messa in 
rilievo, per eliminare eventuale ambiguità si ricorre alla marcatura con pe, anche a 
scapito di quanto avanzato dall’ipotesi nel sotto-par. 3.2. Nelle costruzioni 
comparative o simili, in verità, si usa pe eccezionalmente anche là dove il nome 
comune non ha una referenza estensionale. In conformità all’ipotesi, invece, la 
referenza estensionale deve essere una condizione necessaria per l’uso di pe. 


4.2. OD con delle proprietà di “subjecthood” 
Come le frasi in (35) e (36), così anche la frase seguente comporta una 
chiara idea di paragone: 


(37) EI pe ea o cunoaşte, dar ea pe el nu. 
‘Lui (a) lei, la conosce, ma lei (a) lui no.” 


Nella prima parte di (37), in modo analogo a (36), sia il S che l’OD si trovano in 
posizione preverbale e nella sua seconda parte, analogamente alla seconda di (35), 
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il S e FOD sono messi in chiasmo con l'ellissi di verbo. Tanto la prima quanto la 
seconda parte della frase in (37) hanno ciascuna due pronomi di terza persona 
singolare, el ‘lui’ e ea ‘lei’, i quali, prescindendo per l'appunto dalla marca 
preposizionale, si equivalgono rivaleggiando l’uno con l’altro per le proprietà di 
“subjecthood”!°. Infatti, se consideriamo che il costrutto ellittico della seconda 
parte di (37) sia parallelo a quello integro della prima, possiamo affermare che in 
ogni costrutto l'unica marca per disambiguare l'OD dalla sua “subjecthood” è 
solamente la marca preposizionale. Tant'è vero che tra le tre proprietà di codifica 
presentate da Keenan (1976) per la nozione di “soggetto”, ben due, ovvero la 
posizione e la concordanza del verbo, sono attribuibili a entrambi i pronomi in 
ciascuna parte della frase. Sono queste proprietà a mettere l'OD a paragone da 
pari a pari con il S. Infine, solo la terza proprietà, la marcatura di caso, toglie a un 
pronome di ogni coppia lo statuto di “soggetto”. 

Abbiamo visto più di una volta che i nomi comuni indefiniti hanno 
tendenza a escludere l’uso di pe. Tuttavia in certi casi, come nei seguenti, l’uso di 
pe è imposto obbligatoriamente, anche quando i nomi comuni indefiniti appaiono 
nelle loro forme più semplici senza alcuna modificazione (cfr. le costruzioni 
affine citate da Tasmowski-De Ryck, 1987: 395, per dimostrare l’obbligatorietà di 
reduplicazione clitica): 

(38) a. Pe un pacient îl dor picioarele. 

pe un paziente lo doglono piedi-i.NOM 
“A un paziente fanno male i piedi.’ 
b. Pe o victimă a lăsat-o memoria. 


pe una vittima ha lasciato-la memoria-la.NOM 
“A una vittima è svanita la memoria.” 


Qui, non sembra che vi sia qualche idea di paragone, ma si noti bene che 
sostituendo le posizioni tra S e OD l’accettabilità di queste frasi diminuisce 


considerevolmente: 


(39) a. ??Picioarele il dor pe un pacient. 
b. ?? Memoria a lăsat-o pe o victimă. 


16 67, , : A ATP i 

I pronomi personali romeni hanno una stessa forma libera per nominativo e accusativo eccetto 
la prima e la seconda persona singolare. Il sistema quindi è pressappoco simile a quello italiano. Di 
conseguenza, le singole forme el e ea da sé non sono contrassegnate per discriminare i due casi. 


LE questo riguardo, si noti anche la traduzione italiana in (37): nel registro colloquiale o scritto 
non formale d’italiano succede che s'inserisca la preposizione a, indicata qui tra parentesi, per 
marcare l’OD (v. l’accurata indagine di Berretta, 1991; cfr. anche le osservazioni di Benincà in 
GGIC: 169-170). 
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Si puô dire quindi che. in questi casi, almeno una delle proprietă di codifica per la 
nozione di “soggetto”. cioè la posizione, venga attribuita piuttosto all'OD a 
scapito del S. se consideriamo che nelle frasi romene con verbo a più di un 
argomento la posizione preverbale è riservata privilegiatamente al S (v. Suzuki, 
2005). Detto in altri termini. in questi casi è l'OD e non il S ad essere 
preferibilmente tematizzato. Le varianti senza pe comunque, indipendentemente 
dall’ordine delle parole, sono decisamente inaccettabili come risulta dalle seguenti 
prove: 
(40) a. * Un pacient il dor picioarele. 
b. *O victimă a lăsat-o memoria. 


(41) a. * Picioarele dor un pacient. 
b. * Memoria a lăsat o victimă 


I fenomeni appena visti vanno collegati soprattutto con la gerarchia di accesso alla 
“subjecthood” dei ruoli semantici, schematizzabile in modo seguente (v. Givón | 
2001^: 200; v. anche Sornicola 1990: 11 e GGIC: 48): 

(42) Agente > Esperiente / Dativo > Paziente > altri ruoli! 


L’agentività è una delle proprietà semantiche che costituiscono, accanto alle 
proprietà di codifica, un altro gruppo delle proprietà definitorie della nozione di 
“soggetto” (Keenan, 1976). Ora, se in una frase manca un argomento che abbia il 
ruolo di Agente, il più facile accesso alla “subjecthood” andrà consentito, in 
conformità alla gerarchia in (42), all’argomento che ha il ruolo di Esperiente / 
Dativo. Tuttavia, in ciascuna delle frasi in (38), l’argomento che ha quest’ultimo 
ruolo è POD (pe un pacient ‘un paziente’ e pe o victimă “una vittima"), mentre il 
S (picioarele ‘i piedi? e memoria “la memoria”) non funge che da Paziente. In 
queste frasi pertanto troviamo una specie di conflitto in “subjecthood” tra il S e 
POD: quest’ultimo, infatti, ha un ruolo semantico più alto in confronto al S ed è 
tematizzato al posto del S in modo quasi costante. Concludiamo quindi che è 
questo tipo di conflitto, se non di paragone, a rendere obbligatoria la marcatura 
dell’OD tramite pe. 

‘Anche le seguenti serie di esempi date da Cornilescu (2001: 33) sono, 
secondo noi, spiegabili su questa impostazione che fa uso dell’idea di conflitto: 

(43) a. Vinul l-a îmbătat pe căpitan. 


15 per i termini “Agente” e “Paziente” v. la nota 2. Per “Esperiente” intendiamo un conscio 
partecipante, tipicamente animato, all'evento ma non capace di controllarlo; per “Dativo”, che non 
va confuso con l’indicazione di un caso morfologico e perciò segnaleremo con una “D” maiuscola, 
intendiamo invece un partecipante, in genere animato, rappresentato come termine di uno scambio 
o del risultato di tale scambio, sia pur potenziale. In altre parole, il ruolo semantico di Dativo 
indica in certo qual modo un rapporto di possesso (cfr. GGIC: 65 e Givón I 20017: 107). 
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vino-il.NOM lha ubriacato pe capitano 
‘Il vino ha ubriacato il capitano.’ 
b. Haina face pe om. 
veste-la.NOM fa pe uomo 
‘L’abito fa l’uomo.’ 
(44) a. *?Vinul a îmbătat căpitanul. 
b. *?Haina face omul. 


Ciascun OD in (43) (pe căpitan ‘il capitano" e pe om 'l'uomo'), a 
differenza del caso di (38), rimane in posizione postverbale, quindi non e 
tematizzato. Tuttavia quello che importa qui é che, similmente al caso di (38), 
l'OD appare come argomento avente il ruolo semantico più alto nella gerarchia in 
(42). In effetti in (43a), mentre l'OD ha il ruolo di Esperiente, il S (vinul ‘il vino”) 
il ruolo, se non di Paziente, di Strumento, ruolo ancora piu basso di quello di 
Paziente (v. Givón I 20012: 107, 200; cfr. anche GGIC: 64-65); in (43b), d'altro 
lato, mentre "OD ha il ruolo di Paziente, il S (haina *Vabito”) di Strumento. Cosi, 
constatiamo di nuovo che in (43) "OD, in luogo del S, ha un ruolo semantico di 
più agevole accesso alla “subjecthood”. Ciò provoca un conflitto tra il S e POD. 
Ora, se le varianti senza pe, come si vede negli esempi in (44), sono tutte poco 
accettabili, questo tipo di conflitto in “subjecthood” va ritenuto anche qui come 
uno dei fattori che promuovono "OD alla marcatura preposizionale. 

Un fatto suggestivo è che in (43b), in quanto proverbio, il nome comune 
om ‘uomo’ non può avere un referente particolare nel mondo extralinguistico. O 
meglio dire, questo nome va interpretato come l'espressione generica. Come 
abbiamo visto a proposito della coppia di esempi in (29), i nomi comuni generici, 
quando fungono da OD, escludono generalmente la costruzione con pe. Ció 
accade perché, come abbiamo ipotizzato alla fine del sotto-par. 3.2, la referenza 
estensionale dei nomi comuni é una condizione necessaria per l'uso di pe. Nel 
caso di. (43b) invece, nonostante non svolga funzione referenziale, il nome 
comune om è marcato con pe, il che violerebbe quanto é stato determinato 
dall’ipotesi. 

A questo punto, sarebbe opportuno ricordarci ciò che abbiamo dedotto in 
merito all'esempio in (35): 

(45) Nu haina face pe om, ci omul pe hainà. (= (35)) 

‘Non è l’abito a far l'uomo, ma l'uomo a far Vabito.” 


Qui abbiamo un chiasmo che incrocia i due termini come S e OD. Nella prima 
parte della frase, come anche in (43b), tra il S e l'OD vi è un conflitto in 
“subjecthood”. Nella seconda parte di (45), invece, il S e POD sono assegnati 
ciascuno al loro tipico ruolo semantico: il S (omul ‘l’uomo”) al ruolo di Agente, 
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POD (pe haină *Vabito”) a quello di Paziente. L'agentività latente nella voce 
lessicale om € realizzata in pieno nella seconda proposizione, poiché questa voce € 
resa come S del verbo a face “fare”. Nella prima proposizione invece, resa la voce 
come OD, l’agentività rimane solo latente cedendo a un rango gerarchicamente 
inferiore. Cosi, due diverse serie di proprietă di “subjecthood” assegnate a om 
sono paragonate incrociate con quelle assegnate a haină. Abbiamo giă verificato 
che € tale idea di paragone a far scattare l’uso di pe e che, inoltre, lo scatto causato 
da quest'idea può avvenire anche quando il nome comune sia interpretato 
generico. 

Adesso si veda la frase seguente, che sembra a prima vista non avere a che 
fare con l’idea di paragone (citiamo l’esempio indirettamente da Manoliu-Manea 


1994: 7, non avendo avuto modo di verificare il lavoro di Graur 1968): 


(46) un copil de 11 ani omoarà pe un bandit (Tempo, 29.3 (1940), cit. in 
Graur 1968: 303) 
‘Un bambino di 11 anni uccide un bandito.’ 


! 


In questa frase l’agentività latente in bandit ‘bandito’ è palese, dato che ‘sarebbe 
più probabile che nel mondo banale, per quanto non quotidiano, un bandito 
uccidesse un bambino di 11 anni e non viceversa. Qui siamo di nuovo di fronte al 
fenomeno che il termine semanticamente dotato di più facile accesso alla 
“subjecthood” è presentato non tanto come S quanto come OD. Se aggiungessimo 
una “seconda proposizione”, la struttura della frase diverrebbe come: ‘Un 
bambino di 11 anni uccide un bandito, non un bandito (a) un bambino” (si noti, 
pur in deviazione, la marca a di (a) un bambino: v. la nota 21). Appare chiaro che 
la frase (46) nasconde l’idea di paragone, se non la chiamiamo di conflitto. È sotto 
tale idea di paragone implicita che il nome comune indefinito un bandit, 
quantunque sia senza alcuna modificazione, è accompagnato-da pe. 


4.3. Nozione di paragone o di conflitto tra il S e POD 

Ritornando al caso di (43b), ci pare fin troppo evidente l’equivalenza tra 
questa frase e la prima parte di (45). Così, al pari del caso di (46), anche la frase in 
(43b) può essere ritenuta associata alla nozione di paragone. La struttura in (45) 
infatti rivelerebbe l’esistenza implicita di tale nozione anche in (43b). Per 
quest’ultima frase, d’altronde, abbiamo già visto un conflitto concernente i ruoli 
semantici di S e di OD. Probabilmente non sarà necessario che si distinguano così 
nettamente le due nozioni, l’una di conflitto e l’altra di paragone. Sono queste 
nozioni fusibili in una, di conflitto o di paragone che si chiami, a promouvere 
notevolmente l'OD alla marcatura mediante pe. Questa è la ragione per cui il nome 
comune om in (43b), benché vada interpretato come l’espressione generica, è 
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preceduto dalla preposizione pe. Per ciò che riguarda l’ipotesi secondo cui la 
referenza estensionale dei nomi comuni sia una condizione necessaria per l’uso di 
pe, può essere ritenuta in pieno vigore a meno che non si presenti l’idea di conflitto 
o di paragone in una data frase. | nomi comuni infatti, qualora abbiano proprietà di 
“subjecthood” tali da farli rivaleggiare con il S oppure rischino di provocare una 
confusione interpretativa a causa delle costruzioni comparative 0 simili, risultano 
marcati tramite pe persino quando non svolgano funzione referenziale. Ecco perché 
il nome comune om in (43b), pur non avendo un referente particolare nel mondo 
extralinguistico, è marcato ugualmente mediante pe”. 


5. Conclusione 

Siamo-partiti dalla verifica, sostenuta d’altronde dalle teorie tipologiche, che le 
due costruzioni distinte tra la presenza e l'assenza della marcatura del" OD tramite 
pe sono selezionate, in romeno, essenzialmente in base alle seguenti due coppie di 
tratti in opposizione: umano / non-umano e definito / indefinito. Abbiamo poi 
rivolto l’attenzione alla classificazione lessicale fondata sul genere personale, o 
semantico, che oppone i tratti [+Personale] / [-Personale). Abbiamo quindi 
supposto, seguendo Cornilescu (2001), che l'OD venga marcato mediante la 
presenza di pe ogni volta che il tratto inerente [+Personale] diventa rilevante. 


I? Una nozione in qualche modo simile a quella di paragone o di conflitto potrebbe intaccare 
marginalmente anche il comportamento dei pronomi: comportamento, questo, altrimenti in genere 
netto e categorico nella scelta tra la presenza e l’assenza di pe (v. il sotto-par. 2.1). Così accade che 
il pronome dimostrativo con valore “neutro” asta (o aceasta), che generalmente respinge la 
marcatura con pe, la tolleri eccezionalmente in certe delimitate situazioni. Si confronti il seguente 
esempio (riprodotto dal sottotitolo dell’articolo di Halvorsen 1994) con quelli accoppiati in (19): 
Am trăit s-o vedem şi pe asta! (abbiamo vissuto che-la vediamo anche pe questa) ‘Siamo vissuti 
fino a vedere persino questo" Qui POD è accompagnato da şi ‘anche’, uno degli avverbi 
“focalizzatori” che hanno significato “restrittivo”. Halvorsen sostiene che l'uso di pe s'impone 
qualora il fatto designato da asta sia ritenuto più saliente nella situazione d’enunciazione, più 
importante degli altri fatti a cui si oppone. Detto in altre parole, pe appare qualora sia molto più 
difficile trascurare la potenzialità veicolata da un avverbio “focalizzatore” come gi, potenzialità 
capace di assegnare paradigmaticamente maggior salienza o importanza al fatto designato: “De 
toute façon, il s'agit d'une structuration hiérarchisée de l'information, dans laquelle le rôle de pe 
est de marquer que le référent de l'objet asta est à considérer comme occupant une place plus 
importante que les éléments avec lesquels il contraste" (Halvorsen 1994: 190). In questo caso, 
tuttavia, a differenza del caso dei nomi comuni e non-pronomi, il conflitto verte sulla rivalità tra 
l'OD asta e altri elementi che ci si potrebbe aspettare che occorrano al suo posto, e non già tra 
l'ODe il S. Qui non intendiamo ad approfondire ulteriormente la questione. In ogni modo, sembra 
che la deviazione dei pronomi come asta menzionata qui sopra sia limitatissima. Cid € evidente 
dal fatto che, come risulta dall'esempio qui sotto, non basta una semplice nozione di conflitto 
sintagmatico — o di contrasto — per supporre la presenza di pe davanti a asta (v. Halvorsen 1994: 
184 e segg.): Citeşte asta şi nu altceva. ‘Leggi questo e non un altro.’ 
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In romeno. di fronte alla marcatura con pe, i pronomi e i nomi propri, da una 
parte, e i nomi comuni. dall’altra, si comportano generalmente in maniere diverse 
per quanto concerne la probabilità dell’occorrenza di pe. | pronomi e i nomi propri 
si dividono, in linea di massima, in due gruppi che presentano una netta relazione 
di complementarită: un gruppo che richiede obbligatoriamente la marca di pe e 
l’altro che la respinge obbligatoriamente. ] nomi comuni invece mostrano 
ciascuno una variazione facoltativa: ora ammettono ora non ammettono la 
costruzione marcata. Per spiegare tale comportamento instabile dei nomi comuni, 
siamo ricorsi all’ipotesi che i procedimenti attraverso cui sono individuate le 
entità costituiscano una gradazione gerarchica. Tale gradazione è causata, 
abbiamo congetturato, dal contenuto descrittivo posseduto volta per volta dai 
nomi comuni, il che non accadrà né ai nomi propri né ai pronomi. Abbiamo 
confermato inoltre che per essere marcati con pe i nomi comuni possano svolgere 
nel contesto una funzione referenziale. In base a tale conferma, abbiamo avanzato 
l'ipotesi che la referenza estensionale del nome comune sia una condizione 
necessaria per l’uso di pe. ; 

Abbiamo cercato infine di risolvere il problema che possono suscitare le frasi 
del tipo rappresentato dal proverbio Aaina face pe om in (43b), problema che 
confuterebbe quanto € stato stabilito dall'ipotesi. Vi sono infatti dei casi in cui i 
nomi comuni, come om del proverbio, richiedano la marcatura preposizionale 
benché non svolgano funzione referenziale. Per risolvere questo problema, ci 
siamo serviti della nozione, racchiusa dentro le frasi del tipo (43b), di paragone o 
di conflitto tra il S e l'OD. Nella lingua romena contemporanea i nomi comuni 
funzionanti da OD, quando competono col S per le proprietă di “subjecthood”, 
sono notevolmente agevolati se marcati con pe. Accade crucialmente, questa 
volta, anche qualora non svolgano funzione referenziale. Abbiamo concluso 
pertanto che l'ipotesi avanzata valga in pieno a meno che la nozione di paragone o 
di conflitto non sia messa in rilievo all'interno di una frase di questo tipo. 
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REPRÉSENTATION SUR LA CAUSATION 
DES ÉVÉNEMENTS NON-INTENTIONNELS 


Ileana Tănase 


Articolul de fati are ca obiect reprezentarea asupra cauzării evenimentelor non- 
intentionale (în franceză şi română) şi se înscrie în coordonatele mai ample de cercetare a 
domeniului-evenimential, evenimentele — considerate ontologic ca “entităţi ale lumii” (Moeschler 
1998: 13) şi lingvistic ca “entităţi de ordinul al doilea” (Lyons 1980: 77-80) — aflându-se în centrul 
de interes general al ştiinţelor limbajului. Demersul iniţial a avut la bază punctul de vedere al uneia 
din teoriile referentiale contemporane, cea a lui Louis de Saussure, care exploatează dubla 
posibilitate a limbajului de a se constitui, pe de o parte, în denotàri ale “obiectelor lumii”, iar, pe 
de altă parte, în tot atâtea reprezentări asupra acestora, ca “reflecţii care privesc obiecte ale lumii” 
(1998: 19-20). 

Reprezentarea asupra cauzării evenimentelor non-intentionale nu constituie o explicaţie 
cauzală propriu-zisă, ci tine mai degrabă de o opțiune de interpretare a relației cauză — efect. Dat 
fiind că evenimentul de tip non-intentional este considerat ca eveniment în sine fiindu-şi sieşi 
cauză şi efect, s-a recurs la termenul care a desemnat iniţial efectul pentru a numi în egală măsură 
şi cauza: le hasard vs întâmplarea, hazardul. Aşa cum reiese din secvențele studiate, acești 
termeni sunt susceptibili de a reda cauzarea din mai multe perspective pe care le-am ordonat în 1) 
cauză care acţionează, ii) agent cauzativ şi iii) eveniment non-intentional care se află la originea 
altui/altor eveniment(e). Construcţiile cauzale subiacente acestei structurări sunt cu mult mai 
numeroase în franceză decât în română. De altfel, lexemul întâmplare este cel mai adesea folosit 
cu sensul concret de “eveniment”, sens care îl domină ca frecvenţă pe cel de “cauză”, ceea ce nu 
înseamnă că ocurentele acestuia din urmă sunt excluse; de remarcat însă că în niciunul din 
dicționarele limbii române nu este menţionat sensul de “cauză”. 


. La représentation sur la causation des événements non-intentionnels est 
une approche centrée autour des « entités du deuxiéme ordre »! que l’on retrouve, 
d'ailleurs, au centre d'intérét général de la linguistique. Notre démarche est partie 


! Dans sa Sémantique linguistique (1980 : 77-80), John Lyons, s'inspirant des recherches de P. F. 
Strawson (1950), distingue trois types d'entités qui forment l'objet d'étude de la linguistique: 

a. Les entités du premier ordre, à savoir les objets physiques (personnes, animaux, choses) qui se 
trouvent à tout moment dans un espace à trois dimensions, et sont observables par tous. C'est de 
ces entités qu'on dit qu'elles existent; à l'intérieur de cette catégorie, les personnes occupent une 
position privilégiée. 

b. Les entités du deuxiéme ordre, à savoir les événements, les processus, les états de choses, 
localisés dans le temps et l'espace, dont on dit qu'ils surviennent ou qu'ils ont lieu. 

c. Les entités du troisiéme ordre, abstraites, telles les propositions, qui sont en dehors du temps et 
de l'espace, qui sont plutót «vraies» que «réelles», qu'on peut affirmer ou nier. 
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de la premisse avancée par la théorie événementielle selon laquelle «les 
événements représentent des entités du monde. que l'on peut notamment compter, 
quantifier, etc. » (Moeschler 1998: 13). pareilles à n importe quelle autre entité au 
sujet de laquelle le langage est appelé à référer. Si, d’une part. les expressions 
formelles peuvent dénoter des événements (intentionnels ou non-intentionnels?), 
tout en se rattachant à leur existence réelle ou imaginaire, d’autre part, elles en 
constituent autant de représentations que le langage projette sous une 
configuration déterminée. C'est en ce sens que nous avons partagé le point de vue 
des approches référentielles contemporaines qui considèrent que « non seulement 
que les objets du monde désignés par le langage existent, mais aussi que leur 
dénotation par le langage ne peut s'expliquer sans faire recours à cette existence. 
Par ailleurs, cela n’empêche bien entendu pas le langage de référer aussi à des 
représentations d’objets du monde, et à des représentations de représentations 
(comme le prévoit la théorie de la pertinence, Sperber & Wilson, 1986, 1989 et 
1995) ; autrement dit, le langage est à même de dénoter des objets du monde et 
des pensées qui concernent des objets du monde» (de Saussure 1998 : 19 - 20). . 

En nous arrêtant sur le seul volet de la représentation des objets du monde 
par le langage, nous ferons tout d’abord un détour conçu comme un 
complémentaire scientifique et philosophique — un de ces «lieux hybrides » 
(Culioli 1990 : 50) — ayant sa place à part dans la construction d’ensemble censée 
rendre la signification causale. 

Les événements non-intentionnels, dont la causation ne peut être ni 
déterminée, ni, par voie de conséquence, expliquée d’une manière précise et 
rigoureuse, se voient attribuer par la pensée et le langage une interprétation 
causale employant et pour la cause et pour l’effet le même terme, celui de hasard. 
Venant de l’arabe az-zahar qui signifie jeu de dés, le mot hasard désigne en 
français soit des événements non-intentionnels (y compris les circonstances les 
ayant favorisés), soit la cause qui est censée en provoquer le déclenchement. Or 
comme l'esprit humain cherche pour tous les événements des causes (naturelles 
ou surnaturelles), les raisonnements à l'égard de l'existence ne sauraient ignorer la 
relation de cause à effet, le principe de causalité représentant la condition méme 


f Dans le cadre élargi de ce qui arrive, il y a des événements en vue d’une fin et il y en a d’autres 
survenant au cours ou au terme de ceux pour une fin, dont on dit qu’ils arrivent par hasard : 
ainsi le fait, pour tel individu, de recevoir une tuile sur Ja tête ou d’être heurté par une voiture. 
Nous appellerons les premiers événements intentionnels, volontaires et déterminés — parce qu'ils 
tiennent à ce que l'homme projette lui-méme de faire et qu'ils dépendent presque entiérement de 
sa volonté et de son influence — et les seconds événements non-intentionnels, involontaires et 


indéterminés, du fait méme qu'ils arrivent au cours ou au terme des premiers, en en contrecarrant 
l'effet. 
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de toute science. Ce principe consiste à réduire les phénomènes mis sous 
observation aux lois générales et à prévoir ce qui doit arriver dans des 
circonstances déterminées, cela conduisant à l'explication et à la prévision, 
modalités à travers lesquelles le pouvoir de connaissance mesure sa propre 
valabilité et ses propres limites dans le mouvement temporel rapporté au réel. 
Mais si l'esprit scientifique croit aux lois générales dans le cadre desquelles 
s'inscrivent les événements dans leur majorité, il est loin de pouvoir prétendre 
qu'il est à méme de tout expliquer et prévoir. Car tout n'est pas prévisible. La 
condition humaine nous a d'ailleurs habitués à ce que la vie d'un homme soit 
formée d'une multitude d'événements, dont.beaucoup relévent d'une nécessité 
plus ou moins évidente, beaucoup sont dus au hasard. L'analyse moderne portant 
sur la causalite des événements a mis en lumière les failles d'une explication 
déterministe du monde, elle a enfanté un monde alléatoire aux dépens de la 
causalité objective, a suscité une vision en termes de hasard et en méme temps 
elle a éveillé l'attention à des connexions non-causales. 

Le sémantisme initial du mot hasard pourrait se prêter à une explication du 
concept de la non-intentionnalité événementielle par celui du jeu de dés : dans un 
jeu de cette sorte, les résultats (ou effets) ne dépendent pas de l'intention ni de 
l'habileté du joueur, mais de multiples causes dont les effets sont individuellement 
imprévisibles, quoiqu'ils s'inscrivent dans certaines possibilités de combinaison 
dont on peut calculer la probabilité et tester le taux d'occurrence par des relevés 
statistiques”. 

Suivant le concept scientifique, le hasard est ce type d’événement qui 
échappe à toute chaîne causale, se produisant fortuitement à tel endroit et à tel 
moment et qui, du fait de son indéterminabilité, est dit représentable par «un 
modèle non causal». Par contre, le conceptuel linguistique nous met en présence 
d'un hasard ~ cause" qui, par là méme, revient à la vue déterministe des 
événements, signe qu'au niveau subjectif du locuteur et à celui de la communauté 


i Ainsi est né, au XVIe s, le calcul des probabilités dont la paternité est attribuée par certains aux 
mathématiciens italiens Cardan et Tartaglia et par d'autres à Pascal, ensuite à Fermat et Huyghens. 
La réponse que Pascal a apportée au probléme des probabilités est assez complexe. Elle est fondée, 
pourtant, sur une idée trés simple suivant laquelle on pourrait établir une régularité dans les 
manifestations du hasard. L'illustration en est l'exemple classique du jeu de pile ou face: à chaque 
lancement on ne peut prévoir ce qui de pile ou face sortira, mais on sait qu'à la longue leur nombre 
doit s'équilibrer. La mise en forme du calcul des probabilités recouvre, de ce point de vue, 
l'antique association du hasard et du déterminisme. 


4 epr . , ... , .. . 
Nous nous référons strictement aux définitions les plus récentes, car la définition du Littré est 
identique à celle du cóncept scientifique : Hasard — événement non lié à une cause, imprévu. 
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linguistique qui fixe ă travers le temps les normes d'emploi des lexemes, la 
conception déterministe n'a jamais cessé de prévaloir dans la pensée des hommes. 

A considérer plusieurs définitions lexicographiques, c'est le hasard ~ 
cause qui figure comme une première signification de la lexie : 


(i) Cause, jugée objectivement non nécessaire et imprévisible. 
d'événements qui peuvent cependant étre subjectivement ressentis comme 
intentionnels. 

(ii) P. méton. Concours de circonstances ; événement inattendu et 
inexplicable (produit par le hasard) (apud TLF) 


(i) Cause fictive attribuée à un événement apparemment fortuit ou 
inexplicable 

(ii) Concours de circonstances, événement fortuit ou inexplicable (Grand 
Larousse) 


En fait, il y a là un inversement d’ordre des appellations : ce n’est pas 
l'événement qui est « produit par le hasard », « dă au hasard » donc dû à une 
cause qui s'appelle « hasard », c'est l'événement en soi qui est un « hasard », et, 
comme on n'a trouvé aucune explication susceptible  d'argumenter 
l'aboutissement des divers éléments ayant concouru à l'événement imprévisible et 
indéterminable, la cause de méme que les circonstances l'ayant favorisé ont été 
appelées, elles aussi, du nom de l'événement. 

Si pour la réflexion scientifique et philosophique le probléme du hasard se 
pose dans les termes du rejet d'une planification toute-puissante d'événements 
prévisibles à tout moment, pour les locuteurs d'une langue donnée, /e hasard 
s'identifie donc soit à la cause de ce qui arrive d'imprévu (nommée tout 
simplement, sans étre précisée davantage), soit à la situation inattendue surgie à 
un moment donné, soit à l'événement fortuit dont on ne saurait prévoir la 
survenance. Ce n'est que la classe d'occurrences qui distinguera entre ces 
significations mentionnées. Le fait que le lexéme désigne et la cause et le 
concours de circonstances et l'événement fortuit révéle par ailleurs que 
l'événement de type hasard se trouve être sa propre cause et son propre effet. Ou, 
autrement dit, effet et cause se trouvent contemporains dans la méme 
manifestation événementielle. Cela contrevient, bien entendu, à l'inférence 
causale stipulée par le III axiome” du principe de causalité selon lequel l'effet suit 
la cause dans le temps”. Mais, en admettant qu’un événement puisse englober sa 


5 4 7 oh E 55, "o 
Les deux premiers axiomes caractéristiques du principe de causalité sont (i) il n'y a pas d'effet 
sans cause et (ii) les mémes causes ont toujours les mémes effets. 


L'antériorité des causes sur leur effet ne résulte d'aucune loi physique fondamentale et beaucoup 
se demandérent si elle ne provient pas surtout d'un impératif tenant à la constitution de notre 
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propre cause avec laquelle il est simultané, le conceptuel linguistique, tout en se 
distinguant tant de la vue deterministe” que de celle indéterministe, les relie en 
quelque sorte, vu qu'il ne renonce ni à l’idée d’une inférence causale (qui se pose, 
comme on l'a vu, dans d’autres termes), ni à l’idée qu'il existe néanmoins une 
rupture dans la vision classique sur la causalité. 

Considéré sous l'angle de sa première acception attestée par les 
dictionnaires, le hasard représente donc la solution à laquelle recourt le langage 
pour véhiculer la signification causale portant sur la survenance des événements 
non-intentionnels. 1} s'agit là d'une pseudo-explication causale, d'un pur choix 
interprétatif à la rigueur, car au fond la représentation que l'on se fait sur la 
causation d'un tel type d'événements tient à une terminologie et non pas à une 
explication causale proprement dite. 


1. Domaine francais 
1.1. Si une cause représente « ce par quoi un événement arrive » (Le Robert), /e 
hasard apparait comme /a cause agissante, celle qui engendre ces événements 
dont on ne saurait expliquer le déclenchement ni le déroulement non plus. Au 
niveau expressif, cela se traduit par des syntagmes qui tournent autour du mot 
hasard : un événement est / n'est pas dá au hasard ; on l'attribue (ou non) au 
hasard ; il est / n'est pas au pouvoir du hasard ... 
Enfin, d'une part et d'autre, on alla plus loin qu'on ne le voulait dans cette 
premiére rencontre, toujours due au hasard. (Balzac, Le cousin Pons) 


Qu'importe alors que la simplicité soit réelle, ou qu'elle recouvre une 
vérité complexe ? Qu'elle soit due à l'influence des grands nombres, qui 


esprit. La succession cause — effet n'est selon D. Hume que le résultat de l'accoutumance et non 
le vrai fondement de la relation. Par conséquent, l'inférence causale se révéle, pour lui, sans 
fondement logique. Elle est le résultat d'une liaison des idées dans l'imagination sous l'action du 
principe d'associer, manifestation particuliére du principe d'habitude: « Ayant trouvé, dans 
beaucoup de cas, que deux genres quelconques d'objets — flamme et chaleur, neige et froid — ont 
toujours été joints entre eux, si la flamme ou la neige se présente derechef aux sens, l'esprit est 
porté par l'habitude à attendre la chaleur ou le froid et à croire qu'une telle qualité existe et se 
découvrira si l'on s'approche davantage.» La régularité cause déterminée — effet déterminé, 
Hume la réduit à une simple conséquence de l'habitude de notre pensée qui fait que l'on identifie 
pratiquement la succession des représentations de l'esprit à celle méme des phénoménes. « Nous 
voyons bien des successions », ajoute-t-il dans L'enquête sur l'entendement humain (1748), « mais 
jamais de causations ». 


7 Contrairement à la lignée déterministe, le conceptuel linguistique renvoyant à l'idée de cause n'a 
rien à voir avec la relation de causalité qui suppose la consécution mécanique, étroite et univoque 
de cause à effet, reposant sur l'existence « des principes a priori de tels genres de choses pouvant 
ou ne pouvant pas causer tels autres genres de choses » (Encyclopédie Philosophique Universelle, 
1990). / 
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Die les rmm m qu'elle soit due à la grandeur ou à la 
petitesse de certaines quantités qui permet de négliger certains termes. 
dans tous les cas, elle n'est pas due au hasard. Cette simplicité, réelle ou 
apparente. a toujours une cause. Nous pourrons donc toujours faire le 
méme raisonnement, et si une loi simple a été observée dans plusieurs cas 
particuliers, nous pourrons légitimement supposer qu'elle sera encore 
vraie dans les cas analogues. Nous y refuser serait attribuer au hasard un 
rôle inadmissible. (H. Poincaré, La science et l'hypothèse) 


[...] quoique incapables de raisonner sur la cause qui le produit, il s’établit 

ainsi entre elles un dialogue muet, un rapport de sensation trés agréable, et 
qui ne saurait absolument étre attribué au hasard. (X. de Maistre, Voyage 
autour de ma chambre) 


Depuis qu'elle l'aimait, il ne s'était point passé de jour qu'elle n’eût craint 
ou espéré de le rencontrer et elle trouva une grande peine à penser qu'il 
n'était plus au pouvoir du hasard de faire qu'elle le rencontrát. (Mme de 
La Fayette, La princesse de Cleves) 


Il en est de méme du syntagme effet(s) du hasard qui range le hasard du 
cóté des causes des événements et des choses : i 


Voyons : de quoi s’agit-il tant ? Vous avez trouvé Danceny chez moi, et 
cela vous a déplu ? à la bonne heure : mais qu’avez-vous pu en conclure ? 
ou que c'était l'effet du hasard, comme je vous le disais, ou celui de ma 
volonté, comme je ne vous le disais pas. [...] mais quelles difficultés avez- 
vous eu à vaincre ? quels obstacles à surmonter ? où est le mérite qui soit 
véritablement à vous ? Une belle figure, pur effet du hasard. (Laclos, Les 
liaisons dangereuses) 


Quoique les hommes se flattent de leurs grandes actions, elles ne sont pas 
souvent les effets d'un grand dessein, mais des effets du hasard. (La 
Rochefoucauld, Réflexions ou sentences et maximes morales) 


1.2. Si le hasard apparaît en tant qu'agent causatif,, il est alors personnifié”, ce 
qui, au point de vue formel, correspond : 


8 Nous avons emprunté la terminologie à T. Cristea (1979 : 330). 


"Ts personnification du hasard se prouve aussi par des séquences automatisées: la main cachée du 
hasard (Puis j'apercevais Paris, l'avenir, et dans /a main cachée du hasard qui pouvait simplifier 
de tant de manières ce terrible tissu de problèmes, et, comme l'épée du Grec, les trancher, sinon les 
résoudre. (E. Fromentin, Dominique)); les faveurs du hasard (Ce que je vous ai dit de lui peut vous 
faire comprendre qu'il n'était pas né pour les faveurs du hasard, et que dans toutes les 
combinaisons oü jusqu'à présent il avait mis sa volonté pour enjeu, l'enjeu représentait beaucoup 
plus que le gain. (E. Fromentin, Dominique)) ; une grâce du hasard (Lui, du premier coup, il 
l'avait aimée ; et il se désespérait en pensant au bonheur qu'ils auraient eu si, par une gráce du 
hasard, se rencontrant plus tôt, ils se fussent attachés l'un à l'autre d'une manière indissoluble. 
(Flaubert, Madame Bovary)) ; les caprices du hasard (Cet ordre se détermine généralement après 
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(1) à des occurrences plus rares, revêtant la forme d'une invocation : 
Sommes-nous, 6 hasard, l'œuvre de tes caprices ? (Lamartine) 


(2) aux occurrences les plus usuelles où /e hasard figure auprès d’un verbe 
traduisant un .processus /+ humain’ : 
conduire quelqu'un 
Quelque temps après, monsieur de Nemours entra, comme si le hasard 
l'eüt conduit. (Mme de La Fayette, La princesse de Cleves) 


pouvoir conduire quelqu'un 
Fix n'était pas sans appréhension, car le hasard aurait pu conduire en cet 
endroit même le malheureux garçon qu'il avait si indignement traité, et 
alors une explication eût éclaté, dont le détective ne se fût pas tiré à son 
avantage. (J. Verne, Le tour du monde en quatre-vingis jours) 


conduire les pas à quelqu'un 
Le hasard conduisit mes pas, à Grenelle, devant une guinguette à cinq sous 
d'entrée avec droit à une consommation. (Huysmans, Le drageoir aux 
épis, suivi de Pages retrouvées) 


servir quelqu'un 
En cette circonstance, le hasard avait singulièrement servi Phileas Fogg, il 
faut en convenir. (J. Verne, Le tour du monde en quatre-vingts jours) 


rendre quelqu'un 
[...] il vivait retiré depuis deux ou trois mois dans le cháteau de 
Desglands, lorsque le hasard lui rendit un serviteur presque aussi essentiel 
à son bonheur que sa montre et sa tabatière. (Diderot, Jacques le fataliste) 


jeter quelqu'un dans la vie de ... 
Madeleine, j'en étais certain, ne pouvait ressentir aucun intérêt pour un 
étranger que le hasard avait jeté dans sa vie comme un accident. (E. 
Fromentin, Dominique) 


entrainer / retenir quelqu'un quelque part 
Quand le hasard de la classe nous avait entrainés trop avant dans la 
campagne ou retenus trop tard, alors on entendait la voix de Madeleine qui 
nous invitait au retour. (E. Fromentin, Dominique) 


réunir quelqu'un quelque part 
Ce n'est pas que la hauteur d'Octave s'abaissăt jusqu’à en vouloir aux 
êtres que le hasard avait réunis dans ce salon ; il avait pitié de son sort et 
de celui de tous les hommes. (Huysmans, A rebours) 


Ko) ce na n n 


l'action et c'est le génie des grands capitaines d'ériger en système, à leur gloire, les caprices du 
hasard. (A. France, Les sept femmes de la Barbe-Bleue et autres contes merveilleux)). 
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amener quelqu'un quelque part 
Evidemment, c'était le hasard seul qui avait amené dans ce train le 
colonel Proctor, mais enfin il y était, et il fallait empêcher à tout prix que 
Phileas Fogg aperçût son adversaire. (J. Verne, Le tour du monde en 
quatre-vingis jours) 


ramener quelqu'un quelque part 
C'est ainsi, l'un prés de l'autre, pendant que Charles et le pharmacien 
devisaient, qu'ils entrèrent dans une de ces vagues conversations où le 
hasard des phrases vous raméne toujours au centre fixe d'une sympathie 
commune. (Flaubert, Madame Bovary) 


placer quelqu'un quelque part: | 
Le hasard nous plaçait dans la situation exacte que j'avais choisie. (E. 
Fromentin, Dominique) 


mettre quelqu'un face à face avec ... 
Eh bien, si pendant quatre jours mon maître ne quitte pas son wagon, on 
peut espérer que /e hasard ne le mettra pas face à face avec ce maudit 
Américain, que Dieu confonde ! (J. Verne, Le tour du monde en quatre- 
vingts jours) 7 
avoir pitié de quelqu'un 
Quelque déraisonnable que fût cette idée, elle était sur le point de la mettre 
à exécution lorsque /e hasard eut pitié d'elle. (Stendhal, Vanina Vanini - 
Chroniques italiennes) 


empécher quelqu'un de 
Lorsqu'elle revit Octave, Armance n'eut pas le courage de lui faire la 
moindre question sur le hasard qui l'avait empêché de voir le poème 
anglais ; elle eût cru manquer à tout ce qu'elle se devait. (Huysmans, À 
rebours) 


détourner quelqu'un de 
Etait-ce le hasard seulement qui les avait détournés de la mort ? (Flaubert, 
Bouvard et Pécuchet) 


produire quelque chose | 
Le hasard seul a produit presque toutes les inventions. (Voltaire, 
Dictionnaire philosophique) 


procurer quelque chose 
[...] il est étonné de trouver à son arrivée un foyer pétillant dont le seul 
aspect inspire la gaieté, des mets rares et délicats que le hasard a procurés 
à la chaumière du pêcheur ou du braconnier. [...] (Ch. Nodier, Smarra) 


mettre quelque chose entre les mains de ... 
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Apres que la partie fut finie, comme l'on sortait du jeu de paume, 

Châtelart s'approcha de la reine dauphine, et lui dit que le hasard lui 

venait de mettre entre les mains une lettre de galanterie qui était tombée 

de la proche de monsieur de Nemours. (Mme de La Fayette, La princesse 

de Clèves) 


diriger quelque chose quelque part 
[...] et jeus peur, je l'avoue, qu'avec une femme si singulière, un seul 
regard que le hasard dirigerait de ce côté ne détruisit en un moment 
l’ouvrage de tant de soins. (Laclos, Les liaisons dangereuses) 


décider de quelque chose 
C’est le hasard qui décide de leur carrière [...] Le hasard décida-t-il seul 
de la trouvaille ? Ce serait difficile à dire. (J. Verne, Les cing cent millions 
de la Begum) 


disposer de quelque chose 
La chose la plus importante à la vie c’est le choix d’un métier. Le hasard 
en dispose. (S. Weil, Pensées) 


devoir quelque chose à quelqu'un ; faire de quelqu'un ... 
On meurt comme on peut, se disait-il, mais je meurs au comble du 
bonheur ; le hasard me devait peut-être cette compensation après avoir fait 
de moi un être constamment misérable. (E. Rostand, L’Aiglon) 


apprendre quelque chose à quelqu'un 
Vous en avez trouvé pour vous animer à vaincre; et mes actions 
involontaires, ou les choses que le hasard vous a apprises, vous ont donné 
assez d'espérance pour ne vous pas rebuter. (Mme de La Fayette, La 
princesse de Clèves) 


presenter quelque chose à quelqu'un 
Si je ne surmonte pas /es difficultés que le hasard me présente dans ma 
position actuelle, de quel droit osé-je me croire si sûr de vaincre toutes 
celles qui pourront s’offrir par la suite ? (Huysmans, À rebours) 


porter quelque chose à quelqu'un 
Certaines calomnies des ennemis de la marquise, que le hasard avait 
portées jusqu'à lui et qui lui paraissaient le comble de l'horreur, quelques 
mois auparavant, ne furent plus à ses yeux -que des exagérations perfides 
ou de mauvais goût. (Huysmans, À rebours) 


accorder quelque chose à quelqu'un (comme compensation de ...) 
Ce fut un de ces instants rapides que le hasard accorde quelquefois, 
comme compensation de tant de maux, aux âmes faites pour sentir avec 
énergie. (Huysmans, À rebours) 
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donner / ôter quelque chose à quelqu'un 
J'aurais devant les yeux je ne sais quel amour / Que le hasard nous donne 
et nous ôte en un jour ? (Racine, Britannicus) 


offrir quelque chose à quelqu'un 
Le hasard leur offrit une autre béte. (Flaubert, Bouvard et Pécuchet) 


envoyer quelque chose à quelqu'un 
Ce jour-là, au diner, on parla de /a fortune que le hasard venait d'envoyer 
à Armance, et elle remarqua que cette annonce était sans doute peu 
agréable à Octave, qui, sur cet événement, ne lui dit pas un mot. 
(Huysmans, À rebours) 


fournir quelque chose (une / l'occasion de ...) à quelqu'un 
Enfin, le hasard me fournira peut-être une occasion et, sur cette pensée 
consolante, elle fouetta vivement le cheval qui prit le petit trot et fit 
sonner, dans les rues endormies, les semelles de fer qu'il avait aux pieds. 
(Huysmans, Le drageoir aux épis, suivi de Pages retrouvées) 


Un second entretien n'aura pas plus d'inconvénients que le preinier : le 
hasard peut encore en fournir l'occasion ; vous pourriez vous-méme en 
indiquer le moment. (Laclos, Les liaisons dangereuses) 

jeter quelque chose à quelqu'un 

Moi : O fou, archifou, m'écriai-je, comment se fait-il que dans ta mauvaise 

téte se trouvent des idées si justes, péle-méle, avec tant d'extravagances ? / 

Lui : Qui diable sait cela ? C'est le hasard qui vous les jette, et elles 

demeurent. (Diderot, Le Neveu de Rameau) 

Les verbes les plus signifiants en vertu desquels le hasard apparait comme 
personnifié sont vouloir et faire; ils figurent dans des (macro)structures avec 
complément d'objet direct ou avec une proposition subordonnée complétive à 
méme fonction syntaxique. Ces deux verbes gardent la propriété de se construire 
avec une complétive méme lorsque, dans des emplois plus ou moins 
métaphoriques, ils ont pour sujet des inanimés qu'ils personnifient, comme dans 
le cas du hasard : Le hasard a voulu / voulut que ... ; Le hasard fait / a fait / fit 
T MN. | 

Aprés /e hasard a voulu / voulut que ... la subordonnée C.O.D. a le verbe 


au subjonctif (choix le plus souvent contraint par le thème lexical du verbe), mais 


10 Dans les constructions de ce type, le seul lexème malheur peut commuter avec hasard: Le 
malheur fait / veut que (Chaque fois que le malheur des temps faisait qu'une milliardaire épousait 
quelque prince ... (Proust) ; Le malheur veut qu'un vieil ami à moi m'ait engagé depuis longtemps 
pour ce lundi et que j'aie accepté [...] (Balzac)). 
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parfois il se trouve en variation libre avec l'indicatif, signe qu'au niveau mental 
des locuteurs le hasard représente la vraie cause réelle des événements : 


Le hasard voulut que Derville entrát à la Sixième Chambre au moment où 
le président condamnait comme vagabond le nommé Hyacinthe à deux 
mois de prison, et ordonnait qu'il fût ensuite conduit. au dépôt de 
mendicité de Saint-Denis, sentence qui, d’après la jurisprudence des 
préfets de police, équivaut à une détention perpétuelle. (Balzac, Le colonel 
Chabert) 


Mais le hasard voulut que Georges, qui lisait rarement les journaux et qui 
les.lisait mal, à part les articles de sport. tombát cette fois sur les attaques 
les plus violentes contre Christophe. (R. Rolland, Jean-Christophe) 


Il n'y avait ce jour-là ni Opéra, ni comédie ; ce fut le marquis qui en fit la 
remarque ; et pour se dédommager d’un spectacle amusant par un 
spectacle inutile, le hasard voulut que ce fut lui-même qui invita la 
marquise à aller voir le Cabinet du Roi. (Diderot, Jacques le fataliste) 


Le même syntagme peut régir - dans le cadre d’une macrostructure - une 
subordonnée C.O.D. reprise par le pronom à valeur neutre /e: 


Toutes les velléités de dénigrement s’évanouissaient sous la poésie du rôle 
qui l’envahissait, et, entraînée vers l'homme par l'illusion du personnage, 
elle tâcha de se figurer sa vie, cette vie retentissante, extraordinaire, 
splendide, et qu'elle aurait pu mener cependant, si le hasard l'avait voulu. 
(Flaubert, Madame Bovary) 


Avec faire, le hasard — agent causatif apparaît dans plusieurs types 
d’occurrences : 
(i) Au niveau de la phrase simple, il régit un C.O.D. exprimé par un nom : 

Le hasard ne fait pas de ces choses. (Flaubert, Bouvard et Pécuchet) 


(ii) Au niveau de la phrase complexe, le syntagme le hasard fait / a fait / fit que .. 
régit une subordonnée C.O.D. ayant le verbe à l’indicatif, ce qui signifie que le 
hasard est pensé comme la seule cause réelle de la chose ou de l’événement en 
question : 
Le hasard donc, le même hasard qui fait que l'on nait roi ou pomme de 
terre, que l'on tire une chance sur deux à la loterie sociale, ce hasard a 
voulu que je naisse Réseau, sur l’extrême branche d’un arbre généalogique 
épuisé. (Hervé Bazin) 


Le hasard fit qu'elle reçut la nouvelle de la mort de son mari le méme jour 
qu'elle apprit celle de monsieur d'Orléans ; de sorte qu'elle eut ce prétexte 
pour cacher sa véritable affliction, sans avoir la peine de se contraindre 
[...] Le hasard fit qu'en soupant on parla de jolies lettres. (Mme de La 
Fayette, La princesse de Cléves) 
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(iii) Au niveau des macrostructures. dans des périphrases à valeur factitive, le 
référent du sujet syntaxique de faire — le hasard — est indirectement lié à l'origine 
(la cause) de l'événement exprimé par l’infinitif: 
faire naître 

[...] il avait restreint et presque stérilisé toute naissance, en accentuant 


encore l'irrémédiable conflit qui existait entre ses idées et celle du monde 
où le hasard l'avait fait naître. (Huysmans, À rebours) 


faire connaître qqn. 
La première fois que je le rencontrai, c'était en automne. Le hasard me le 
faisait connaître à cette époque de l'année qu'il aime le plus, dont il parle 
le plus souvent, peut-être parce qu'elle résume assez bien toute l'existence 
modérée qui s'accomplit ou qui s'achéve dans un cadre naturel de sérénité, 
de silence et de regret. (E. Fromentin, Dominique) 


faire entrer qqn. 
[...] après avoir inutilement parcouru les rues de Yokohama, il désespérait 
de retrouver Passepartout, quand /e hasard, ou peut-être une sorte de 
pressentiment, le fit entrer dans la case de l'honorable Batulcar. (J. Verne, 
Le tour du monde en quatre-vingts jours) 


faire renvoyer qqn. 
Si même le hasard faisait renvoyer quelqu'un des Gens, présentez-vous 


pour le remplacer, comme n'étant plus à moi. (Laclos, Les liaisons 
dangereuses) 


faire renaître qqch. 
Il se passa près de deux ans, qui me la firent oublier tout à fait, jusqu'à ce 
que /e hasard me fit renaître l'occasion d'en apprendre à fond toutes les 
circonstances. (L^ Abbé Prévost, Manon Lescaut) 


L 


faire découvrir qqch. 
La plupart des hommes ont comme les plantes des propriétés cachées, que 
le hasard fait découvrir. (La Rochefoucauld, Réflexions ou sentences et 
maximes morales) 


faire trouver qqch. 
Celui-là n'est pas raisonnable à qui /e hasard fait trouver la raison, mais 
celui qui la connait, qui la discerne, et qui la goüte. (La Rochefoucauld, 
Réflexions ou sentences et maximes morales) 


faire rencontrer qqch. 
Il vécut avec des grooms et des gens de la pire espèce, et prenait le grand 
chemin de se miner, et peut-étre de finir devant quelque cour de justice, 
quand, une nuit où il traversait le Strand, parfaitement ivre, le hasard lui fit 
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rencontrer une voiture, dans laquelle il aperçut sa femme avec l'officier 
qui la lui avait enlevée. (A. de Gobineau, La chasse au caribou) 

faire tomber qqch. 
Le hasard a fait tomber entre mes mains un livre de comptes du 
Constitutionnel de 1826 à 1830. (P. Ginisty, Anthologie du Journalisme) 


1.3. A la différence de la perspective où /e hasard est pris pour cause agissante ou 
pour agent causatif, il y en a une autre où il est nommé comme cause déduite de 
l'effet représentant l'événement non-intentionnel. Syntaxiquement, c'est à la 
locution par hasard que revient la tâche de jouer ce rôle. La filiation qui existe 
entré l'effet et la cause est recouverte linguistiquement par celle entre 
l'information conceptuelle (qui nous met en présence d'un événement non 
intentionnel) et l'information procédurale greffée sur l'expression d'une cause à 
travers la préposition par. Or comme l'information procédurale l'emporte sur 
l'information conceptuelle (v. Moeschler 1998 : 10), il s'ensuit que la classe 
grammaticale l'emporte sur la classe notionnelle, ce qui, au point de vue 
sémantique, revient à dire que l'idée de cause devient plus saillante que celle 
d'effet. La locution par hasard, modalisant l'expression de la survenance non 
intentionnelle d’un événement, peut se trouver en combinaison avec le verbe 
arriver dont il renforce la substance sémantique : 

Il arriva par hasard que, le lendemain méme de la mort de Félix, le 


consistoire des cardinaux était convoqué au Vatican. (Stendhal, Vittoria 
Accoramboni — Chroniques italiennes) 


Si à l'intérieur de cette locution le lexème hasard est précédé d'un Pd 
(in)défini et qu'il soit accompagné d'un Dt, la relation de cause à effet acquiert un 
caractére plus concret, impliquant dans ce cas l'existence d'un événement qui se 
trouve à l'origine d'un/autre(s) événement(s) : 

Par un hasard étrange, toutes les femmes se trouvaient sur le méme banc ; 

et la comtesse avait encore pour voisine deux bonnes sceurs qui égrenaient 


de longs chapelets en marmottant des Pater et des Ave. (Maupassant, 
Boule de suif) 


Huit jours aprés les deux visites que Derville avait faites, et par une belle 
matinée du mois de juin, les époux désunis par un hasard presque 
surnaturel partirent des deux points les plus opposés de Paris, pour venir 
se rencontrer dans l'étude de leur avoué commun. (Balzac, Le colonel 
Chabert) 


Mais, puisqu'il est prouvé que, par un hasard extraordinaire, je n'ai pas 
encore perdu la vie depuis ce temps lointain oü je commengai, plein de 
terreur, la, phrase précédente, je calcule mentalement qu'il ne sera pas 
inutile icí de construire l'aveu complet de mon impuissance radicale, 
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quand il s’agit surtout, comme à present, de cette imposante et inabordable 
question. (Descartes, Les méditations) 


Par le plus étonnant des hasards, en le renvoyant, on pensa à lui faire 
donner une soupe et un lit. (A. de Gobineau, Mademoiselle Irnois) 


2. Domaine roumain 

Pour le domaine roumain, la représentation sur la causation des 
événements non-intentionnels se fait dans une terminologie qui tient soit au fond 
lexical propre - ÎNTÂMPLARE - soit à l'emprunt HASARD devenu en roumain 
HAZARD, celui-ci étant caractéristique du style recherché (sinon méme savant 
quelquefois). 
Ce qui est à souligner d'emblée c'est que le lexème ÎNTÂMPLARE est, dans la 
majorité des occurrences, employé avec le sens concret d'événement (en 
particulier non intentionnel, involontaire et indéterminé), sens qui l'emporte de 
beaucoup sur celui de cause. Cela nous fait penser qu'en roumain on structure les 
représentations causales autour des conceptions déterministes plutót que de celles 
indéterministes, ce qui explique que même lorsque l'événement en soi n'a aucune 
cause déchiffrable rationnellement, il est relié dans la plupart des cas non à la pure 
indétermination (comme il arrive en francais), mais à l'idée de sort, de destin : 


[...] în toate timpurile soarta omului atârnă de întâmplări a căror tainică 
legătură el cu mintea lui nu poate sà o cuprinză. (I. Slavici, Moara cu 
noroc-Nuvele) 


[...] spaima care mă cuprindea ori de câte ori vedeam că întâmplarea care- 
mi adusese nenorocirea şi care hotărâse destinul nu fusese uitată. (P. 
Dumitriu, Incognito) 


Que le lexeme acquière une signification plus concrète en roumain, en 
vertu de laquelle il est envisagé comme désignant un effet (~ événement) 
quelconque, l’attestent ces syntagmes dont la concrétude est suggérée par des 
termes renvoyant à des objets du monde réel : Jocul ... / vântul ... / apele ... / 
curentul ... 

Am căutat exact în locul întâmplării, unde fácusem semn. (M. Sadoveanu, 

Întuneric — Povestiri şi nuvele) 


Dar, istoriceşte vorbind, după aceea nimic nu confirma aceste legende 
născute în cabinetul lui Mihai Antonescu : inspecții pe front, mereu 
sporirea de efective militare, execuţii în interior şi, în general, acel aer 


fanatic al celor duși de vântul unor întâmplări pe care nu le mai stăpânesc. 
(E. Barbu, Incognito) 


Trecea dintr-un regim intr-altul, dus de apele intämplärii [...] (E. Barbu, 
Incognito) 
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[..] se ataşa curentului întâmplării şi mergea în sensul lui până ce altă 
forță, întâmplătoare şi ea, îl smucea în direcţia contrară. (M. H. 
Simionescu, Nesfarsitele primejdii) 


Bien que de fréquence moindre que celle où întâmplare désigne des 
événements non-intentionnels, involontaires et indéterminés. le même lexème 
pourvu de la signification plus abstraite de cause entre dans des occurrences où il 
pourrait signifier (1) la pure cause agissante (2) par personnification. l'agent 
causatif et (3) un événement non-intentionnel, source de la causation d'un / 
autre(s). 


2.1. Intämplare 


2.1.1. La signification de cause agissante est redevable des syntagmes a veni cu 
întâmplarea, a se datora întâmplării, a fi chestiune / chestie de întâmplare : 


Nenorocirea îl făcuse mai îngăduitor şi mai mulțumit cu lumea în mijlocul 
căreia se afla. Odinioară el credea că omul poate să facă şi să desfacă, 
acum simţea că toate vin cu întâmplarea şi se mulțumea cu putinul bine de 
care avusese parte. (]. Slavici, Moara cu noroc) 


Nu se poate crede că toate aceste nume s-au datorat întâmplării; [...] 
(R. Tudoran, Casa domnului Alcibiade) 


Însă îşi dădu seama că, în artă sau literatură, succesul e adesea chestiune 
de întâmplare. (G. Călinescu, Enigma Otiliei) 


La urma urmei, nu sunt şi în sate destule fete care nu se mărită, fete care 
nu ies din ogradă ? De ce n-ar fi o chestie de întâmplare ? (P. Pardău, 
Tentaţia) 


2.1.2. En tant qu’agent causatif, întâmplare acquiert ce sens par personnification’! 


et cela dans des occurrences où le lexème se combine avec un verbe désignant un 
processus caractéristique du comportement humain : 


" Il existe, outre la combinaison avec des verbes propres à l’activité humaine, des séquences 
automatisées très usuelles comme joc al întâmplării, în / la voia întâmplării (Dacă, examinând 
ultima pagină compusă de o astfel de maimuţă, am constata că, întâmplător, tácâneala ei orbeascä 
a produs un sonet de Shakespeare, am avea dreptul să socotim acest accident remarcabil, dar dacă 
am trece în revistă milioanele de pagini, produse într-un număr imens de milioane de ani, noi 
putem fi siguri dinainte că undeva se va găsi un sonet de Shakespeare, produs al jocului orb al 
întâmplării. (C. Petrescu, Patul lui Procust) ; Atât se simţea de ticälogit şi de slab în el însuşi, încât 
nu mai putea să-şi deie seamă ce poate şi ce nu poate să facă, şi aşa încetul cu încetul se lăsa în 
voia întâmplării şi aştepta cu o lenesà nepăsare sosirea lui Lică. (I. Slavici, Moara cu noroc) ; li 
era inima plină de un simtämänt straniu, ca şi când ar fi rămas singur pe o plută fără cârmă, la voia 
întâmplării şi a valurilor. (L. Rebreanu, Crăișorul Horia)). 
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a domni, a arunca provocarea 
În tot ŞI în toate domneşte întâmplarea autocrată, care acum, cutezAtoare, 
îşi aruncă provocarea spre toate concepţiile despre lume. (Lev Sestov, 
Începuturi şi sfarsituri) 


a crea 
Toti cei ce, savanţi ori oameni de rând, se mulțumesc a primi drept răspuns 
la marile întrebări pe care si le pune omul despre rostul lui în lume, despre 
univers şi viaţă, despre suferință si nedreptate fraze ca: universul a fost 
dintotdeauna si va fi mereu, viaţa e un fenomen natural, întâmplarea a 
creat totul, gândirea e forma superioară a conştiinţei omeneşti, dovedesc 
că sunt tare putin exigenti. (N. Steinhardt, Jurnalul fericirii) | 


a da 
Domnul Anastasia a doua oară simte nevoia să ridice mâna spre masca 
acelui Iordăchescu, care stă între el şi tânărul tovarăș pe care i l-a dat 
întâmplarea.(M. Sadoveanu, O întâmplare ciudată - Povestiri şi nuvele) 

a da prilejul 


Intâmplarea i-a dat prilejul lui Molière să-i scrie regelui o scrisoare în 
care a reuşit să-i spună acestuia mai multe lucruri agreabile. (M. Bulgakov, 
Viaţa domnului de Molière) 


a da fericirea 
[...] întâmplarea mi-a dat fericirea, aş putea sã spun una deosebită, de a sta 
de vorbă cu dumneavoastră şi de a mă delecta cu plăcuta conversaţie a 
domniei voastre ... (Gogol, Suflete moarte) 


a scoate in faţă / în cale 
Chiar dacă nu murise pe front şi întâmplarea mi l-ar fi scos în față, cum se 
întâmplă mai ales cu oamenii care nu stau locului şi se uită în toate părţile, 
iar eu făceam parte dintre aceştia, tot nu l-as fi putut recunoaşte [...] (R. 
Tudoran, Casa domnului Alcibiade) 


Întâmplarea îi scoate în cale un bărbat cu o purtare blândă şi caldă şi care 
duce o viață îmbelsugatà. (Întâmplări uimitoare din zilele noastre şi din 
vechime) | 


a pune in frunte 
Cáti Napoleoni nu putrezesc in provincie, din lipsá de prilej, si cáti oameni 
necunoscuti nu s-ar dovedi abili, ca Richelieu, dacä intámplarea i-ar pune 
în fruntea unei țări? (G. Călinescu, Enigma Otiliei) 

a salva 
Cred că doar întâmplarea l-a salvat de-a nu împietri pe veci într-un loc 
[...] (M. H. Simionescu, Nesfársitele primejdii) 
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a juca un rol 
Si atunci întâmplarea jucase un rol deosebit. (E. Barbu, /ncognito) 


Dans les occurrences désignant l'agent causatif, les constructions les plus 
fréquentes sont celles avec les verbes a voi et a face, ce dernier étant souvent 
accompagné du modal de possibilité a putea : 

Îl exasperase, la început, si cealaltă idee: că ea trăise până atunci 

ignorându-l, fiindu-i aproape numai când întâmplarea voise ... (M. H. 

Simionescu, Nesfarsitele primejdii) 

Şi aici întâmplarea a făcut mai mult decât putea face colectionarul 

scormonitor de vechituri : a aşezat vocile oratorului într-o dispoziţie care 

să-i asigure polifonia şi să confirme, dacă mai era nevoie, adevărul că 
întâmplarea orânduieşte mai bine istoria decât o prea supravegheată 
strădanie. (M. H. Simionescu, Ulise şi umbra) 


Din când în când intiâmplarea a putut face ca un grup de atomi sá se 
grupeze întocmai în felul cum sunt grupaţi în celula vie. (C. Petrescu, 
Patul lui Procust) 


2.1.3. Le lexème întâmplare peut également représenter un événement non 
intentionnel qui est en même temps source de la causation d’un autre. En ce sens 
le contexte apporte des informations précises redevables des déterminants 
(adjectivaux, adverbiaux ou propositionnels) qui accompagnent le nom : 
[...] în clipa când din nou o fericită şi nemaisperată-ntâmplare făcea să li 
se topească iar firişoarele acelea de suflet, unele-ntr-altele [...] (I. 
Vulpescu, Rămas-bun casei părinteşti ) 
[...] iar întâmplarea de acum, care mă îngheaţă, şi mi se pare în amurgul 
acesta călduros, în camera aceasta dospită de suferințe şi semnificaţii, nu 
m-ar fi oprit în loc nici cât să fumez o ţigară. (C. Petrescu, Patul lui 
Procust) 


Dar întâmplarea, ai cărei martori am fost amândoi, mă face să îndrăznesc 

să te rog ceva. (E. Barbu, Incognito) 

Le prédéterminant suffit parfois à induire la signification d'un événement 
qui est à l’origine d’un autre : 

Ce întâmplare te aduce pe aici ? (Gogol, Suflete moarte) 


Numai datorită acestei întâmplări află că apa în care se scufundase era 
Dunărea şi de-acolo mergea două mii de kilometri ca să se verse în Marea 
Neagră. (R. Tudoran, Casa domnului Alcibiade) 


Le caractère concret de la causation d’un événement par un autre est 
exprimé à l’aide de la préposition prin (d’où prin întâmplare) qui rend 
l’intermédiaire causal : 
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ETT = — ..:—.. . dd PME T LE 
În sfârşit, alta este situatia in regimul dictaturii personale. Aci, conducerea 
o are un singur om, care a ajuns a stäpâni, prin intámplare sau prin forta 
de care-a dispus la un moment dat si prin faptul cà a izbutit să-și impună 
mitul propriu. (R. Vulcănescu, Nae Jonescu aga cum l-am cunoscut) 


Il en est de même du syntagme printr-o intämplare, le substantif 
apparaissant tout seul ou accompagné d’un déterminant : 


Fostul ocnas, condamnat pentru viol si jaf organizat, scos din puşcărie ca 
să fie asasinat într-o uniformă poloneză şi supraviețuind printr-o minune 
sau printr-o întâmplare, nu inghitea limbajul emfatic, aşa că o reteză scurt 
[...] (E. Barbu, Incognito) 


Hiatusuri, mici capcane, surprize cărora le făcuse faţă cu destulă dificultate 

prin prezenţa sa de spirit, o amabilitate pe care adevăratul! fiu al lui 

Sachelarie ar fi invidiat-o sincer dacă ar fi trăit, toate acestea se duceau de 

rápa printr-o pură şi nefericită întâmplare care se apropia cu paşi repezi. 

(E. Barbu, Incognito) 

La signification  non-intentionnelle du Syntagme représentant 
l’intermédiaire causal — printr-o intâmplare — se trouve renforcée lorsqu'on y 
antépose l'adverbe absolut : - 

Dupä ce au fost sunate zadarnic toate numerele de telefon ale Getaxului s- 

au lămurit, absolut printr-o întâmplare, că numerele de apel se 

schimbaserä cu două zile în urmă. (M. H. Simionescu, Nesfarsitele 
primejdii) | 

La préposition din en combinaison avec le lexème întâmplare forme la 
locution adverbiale de causalité din întâmplare qui exprime la causation sous 
l’angle de la survenance non intentionnelle d’un événement : 

O violentä nu vine niciodatä singurä, declanseazä violente în serie şi, dacă 

am avut nenorocul să-i cădem victimă, din întâmplare, ca în troleibuzul 

acela aglomerat, luăm toate măsurile ca următoarea să pornească de la noi 

spre alții ... Prostii! Toate cad sub domnia interpretării ... (M. H. 

Simionescu, Nesfarsitele primejdii) 

Pour mieux faire ressortir la substance sémantique de la non- 
intentionnalité causale à laquelle renvoie cette locution, on la place dans la 
proximité d’une construction évoquant quelque chose d’intentionnel : | 

Membrii Jamiliei, care au intrat în odaie, v-au găsit aşa din întâmplare, 

sau ài avut impresia cá pândeau de mult momentul ăsta ? (G. Călinescu, 

Enigma Otiliei) 

L’accent sur la non-intentionnalité événementielle peut être mis d’une 


autre manière encore : on fait précéder la locution din întâmplare par l'adverbe 
restrictif numai ou par la locution cu torul : 
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Uneori inclin să mă gândesc că Albert a încercat poarta numai din 
întâmplare şi s-a mirat s-o găsească deschisă. (R. Tudoran, Casa domnului 
Alcibiade) 


Era de ajuns ca un copil să fie bănuit de inteligenţă. era de ajuns ca el să se 
clintească doar, sau — cu totul din întâmplare — să mişte numai din 
sprânceană, pentru ca să atragă asupra-si întreaga mânie. (Gogol. Suflete 
moarte) 


La construction formée de la préposition din avec le lexème întâmplare 
pourvu de l’article indéfini o et d’un déterminant adjectival (comparable à printr- 
o... întâmplare) représente un tour vieilli : 

Planul lui Cantemir, mai mult personal decât obstesc, izbutise numai a da 

presupusuri Portei, care începuse a privi Moldavia ca o țară duşmănească, 

şi cine ştie ce urâte urmări ar fi avut starea aceasta, dacă din o nenorocită 
întâmplare nu s-ar fi rânduit domn Nicolai Mavrocordat; acesta era unul 
dintr-acei oameni rari care stau ascunşi în umbră, până ce timpul şi 
întâmplările îi scot la lumină. (C. Negruzzi, Regele Poloniei şi Domnul 
Moldaviei) 


La locution adverbiale din întâmplare équivaut, au point de vue 

sémantique, à l'adverbe întâmplător : 

În cazul cá nu avem ieşire, o ținem una şi bună: s-a brodit să avem 
concediu în aceeaşi perioadă, ne-am întâlnit aici întâmplător ... (M. H. 
Simionescu, Nesfarsitele primejdii) 

Auxilié par cu totul, l’adverbe souligne expressément le caractere non 

intentionnel de l’événement en question : 

M-ati întâlnit cu totul întâmplător şi-mi arätati atâta ospitalitate ... 
(Întâmplări uimitoare din zilele noastre şi din vechime) i 
Parfois le syntagme cu totul întâmplător vient juste après l’adverbe 

întâmplător dans la même séquence textuelle, ce qui souligne une fois de plus la 
.non-intentionnalité des événements rapportés : 

‘Se vedeau întâmplător în această casă imensă, în care fiecare igi făcea 
programul său, luau mese comune cu totul întâmplător, într-o surdă 
ostilitate, tolerándu-se cu o ingáduintá ce le devenise obicei. (E. Barbu, 
Incognito) 


2.2. Le lexème HAZARD (emprunté au français hasard) désigne la cause sous 

l’un de ses trois aspects particuliers de : 

2.2.1. cause agissante : 
Grupurile umane mai primitive îşi atribuie de obicei nume care înseamnă 
“Oamenii” sau “Lumea”. Dau astfel de înțeles că membrii tribului sunt 
singurii cu adevărat umani, că, prin urmare, asocierea lor nu este 
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rezultatul hazardului sau al unui pact dictat de împrejurări, ci o consecință 
directă a Ordinii inamovibile a universului [...] (F. Savater. Politica pentru 
fiul meu) | 


2.2.2. agent causatif: 
Uneori, hazardul leagă lucrurile între ele într-un mod bizar. Dar perfect 
real. [...] Hazardul este suveran. El tese şi deşiră toate căile pe care 
mergem. (O. Ungherea, Clubul cocosatilor) 


Luând-o pe firul atei înapoi, efort ajutat de hazardul indiscret, concretizat 
în glasul unei cucoane, Melinei nu-i fusese greu să-şi dea seama că din 
soareaua de la Băloiu i se trăgea lui Ienache. (1. Vulpescu, Rămas-bun 
casei părintești) | 
2.2.3. événement non-intentionnel, involontaire et indéterminé qui représente la 
cause d’un autre : 
La jumătatea scării, reflectând greoaia uşă si grila ciocnită pe alocuri, o 
oglindă Sansovine cu ramă de lemn aurită, cumpărată probabil de la 
Veneţia pe la mijlocul secolului al XVI-lea şi ajunsă prin cine stie ce 
hazard în aceastà casà, favoriza doamnelor un scurt prilej de a-si vedea 
coafura înainte de a intra în marele salon aflat la mezanin. (E. Barbu, 
Incognito) 


Le syntagme prin cine stie ce hazard s’est formé par analogie avec prin 
2; il ma fait que substituer le substantif appartenant au 
fond lexical de base par l’emprunt qui favorise, dans la langue actuelle, un style 
plus recherché. 

CONCLUSIONS. Comme on a bien pu le constater, les constructions formelles 
renvoyant à la signification de causation des événements non-intentionnels sont beaucoup 
plus fréquentes en français qu’en roumain. D'ailleurs, aucun dictionnaire roumain ne 
mentionne l'existence de cette signification ressortissant aux occurrences du substantif 
verbal întâmplare. C’est, peut-être, Pindice que le roumain accepte plus difficilement la 
representation causale construite dans les termes de cette vision indéterministe sur les 
événements, à la différence du français qui a jeté la lumière sur les failles mêmes de 
l’ancienne explication déterministe du monde : la preuve en est l’acception causale que 
recouvre le lexème hasard. | 


cine ştie ce întâmplare! 


Université de Târgovişte 

——— € Walt TR dom 
I2 a s A È 5 Sta FLE 
Si le locuteur / scripteur cherche à créer l’effet de quelque chose d’éloigné dans le passé, il 
préférera la construction avec le mot du fond lexical de base du roumain, comme dans l’exemple 
suivant: « prin cine ştie ce întâmplare izbutind să se ridice deasupra betoanelor, câștigându-și 
statutul de a fi împrejmuiti cu gärdut de fier care aminteşte de stativele pentru ţinut cărbuni şi 


cleşti şi tepuse înroşite în subsolurile destinate torturii în frumosul şi romanticul ev mediu » (P. 
Pardău, Tentația). 
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SIMMETRIE E DISSIMMETRIE TRA ITALIANO E 
ROMENO NEL CAMPO METAFORICO 
LA POLITICA E GUERRA 


Marinela Vrämulet 


Articolul propune o analiză comparativă a câmpului metaforic POLITICA ESTE 
RĂZBOI în limbile italiană şi română din perspectiva teoriei cognitiviste. Modelul cognitivist 
impune observarea mecanismelor metaforei la cele două niveluri dispuse ierarhic: nivelul 
conceptual sau nivelul-bază, unde se găseşte structura conceptuală şi nivelul lingvistic sau de 
suprafață, unde are loc materializarea lingvistică a elementelor de structură. i Demersul 
onomasiologic a permis analiza comparativă a câmpurilor metaforice în limbile italiană şi română, 
plecând de la nivelul conceptual unde se găsesc elementele de structură conceptuală, comune în 
cele două limbi. Simetriile şi disimetriile dintre limbile italiană şi română pot fi observate, la 
nivelul de suprafață, atât în modalităţile de articulare lingvistică a elementelor de structură 
conceptuală (structuri izomorfe şi non izomorfe) cât şi în raporturile paradigmatice care se 
stabilesc între expresiile metaforice în interiorul câmpurilor metaforice. 


La nozione di campo metaforico è stata elaborata da Weinrich (1976) che 
sostiene che una metafora non si trova mai isolata, bensì inserita, sin dalla nascita, 
in un campo metaforico ordinato. Il campo metaforico rappresenta per la metafora 
ciò che il campo semantico rappresenta per la parola e, così come una parola non 
ha un’esistenza isolata, ma è inquadrata in un campo semantico, una metafora 
appartiene al campo metaforico in cui detiene un suo luogo ben preciso. Per il 
linguista tedesco, il campo metaforico è il risultato dell’unione dei due campi 
semantici che costituiscono la metafora, campi che egli definisce, seguendo la 
terminologia di Trier, campo metaforico emittente e campo metaforico ricevente. 
Lo studioso precisa che una sfera ‘diventa emittente e l’altra ricevente solo nel 
momento in cui si costituisce il campo metaforico. Sarebbe inammissibile e 
astratto isolare il campo che emette da quello che riceve, cioè studiarli 
separatamente, afferma Weinrich (1976: 40-41), ammonendo che il filologo non 
può separare ciò che la natura ha unito. 

Weinrich anticipa una serie di aspetti sostenuti dai cognitivisti quando 
sostiene che un campo metaforico, in quanto risultato di alcune proiezioni 
convenzionali, è l’espressione dell’idea linguistica che i membri appartenenti ad 
una stessa cultura hanno sul mondo. 
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1. Il punto di vista cognitivista e il campo metaforico 

, L'approccio che proponiamo nell'analisi del campo metaforico LA 
POLITICA È GUERRA, si iscrive nella linea della teoria cognitivista, i cui 
rappresentanti più insigni, Lakoff e Johnson, non parlano di campi metaforici, ma 
di metafore concettuali come risultato di proiezioni tra domini concettuali. Più 
precisamente, la metafora concettuale è, secondo i cognitivisti, il risultato delle 
corrispondenze ontologiche ed epistemiche tra un dominio origine (nel nostro 
caso, Guerra) e un dominio target (Politica). Grazie a queste corrispondenze, il 
dominio target, Politica, è strutturato sul modello del dominio origine, Guerra, 
questa strutturazione rappresentando proprio la metafora concettuale ossia la 
struttura concettuale (metaforica) LA POLITICA È GUERRA. In più, la 
strutturazione ha luogo al livello concettuale, poiché, secondo la teoria 
cognitivista, il nostro sistema concettuale è strutturato metaforicamente in quanto 
siamo tutti propensi a pensare un dominio (concettuale) più astratto nei termini di 
un altro dominio più concreto. 

Con i cognitivisti, il luogo della metafora viene spostato dal linguaggio nel 
pensiero. Il pensiero ha proprietà gestaltiche e, di conseguenza, il dominio Politica 
non è solo pensato/concettualizzato secondo il modello del dominio Guerra, ma 
anche strutturato secondo tale dominio. In breve, concettualizzare il dominio 
Politica significa strutturarlo seguendo il modello del dominio Guerra. Tale 
strutturazione è il risultato delle corrispondenze sistematiche e convenzionali che 
stanno alla base delle proiezioni ontologiche ed epistemiche tra il dominio Guerra 
e il dominio Politica. 

Se la metafora viene “generata” nel pensiero, essa si materializza, cresce e si 
sviluppa nel linguaggio. Si impone, perciò, la distinzione tra metafora concettuale 
e espressione metaforica, distinzione corrispondente ai due livelli funzionanti 
della metafora: 

» livello-base o concettuale, laddove sono proiettate strutture concettuali dal 
dominio Guerra al dominio Politica; 
= livello-superficie o linguistico, dove si materializzano tali proiezioni. 

La relazione tra i due livelli è evidente: l’insieme delle corrispondenze 
ontologiche ed epistemiche permette la proiezione di strutture da un dominio 
all’altro, conducendo alla costituzione di una struttura concettuale. Proprio tale 
struttura concettuale assicura l’organizzazione sistematica e coerente delle 
espressioni metaforiche al livello della superficie. Con altre parole, al livello 
linguistico, le metafore sono organizzate in insiemi strutturati perché sono 
l’espressione di una strutturazione metaforica concettuale, fissa e stabile, al 
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livello- ra, CH questi insiemi strutturati, campi metaforici, costituiti 
contemporaneamente dalla struttura concettuale e dalle espressioni che illustrano 
linguisticamente tale struttura. | 

Un'analisi del campo metaforico deve avere come punto di partenza il 
livello-base, dove si trova il campo concettuale composto da elementi di struttura 
concettuale metaforici, derivati dalle corrispondenze epistemiche e ontologiche. 
Tali elementi sono gli stessi per tutte le lingue appartenenti ad una cultura in cui la 
politica è intesa in termini di guerra, perché derivati dalle corrispondenze 
convenzionali per i membri della, rispettiva cultura. Con altre parole, gli elementi 
che costituiscono la struttura metaforica concettuale sono invariabili perché non 
legati ad una certa lingua, ma al modo di pensare e di concepire una data realtà. Se 
gli elementi di struttura metaforica rappresentano modelli di pensare condivisi da 
tutti i membri appartenenti ad una certa cultura e sono, quindi, fissi, la loro 
articolazione linguistica, al livello- “superficie, può essere simile o può variare da 
una lingua all’altra. 


2. Il campo metaforico LA POLITICA È GUERRA 
Il campo metaforico LA POLITICA È GUERRA è formato dalla totalità 
delle espressioni metaforiche che illustrano linguisticamente, al livello-superficie, 
una struttura concettuale formata da elementi di struttura derivati da 
corrispondenze sistematiche e convenzionali tra il dominio Politica e il dominio 
Guerra. Tale struttura costituisce il campo concettuale che si trova al livello-base. 
Il campo metaforico LA POLITICA È GUERRA va analizzato seguendo i 
due livelli sopraindicati: 
- il livello-base, dove si trova il campo concettuale metaforico costituito da un 
insieme di elementi di struttura metaforica, fissi, stabili e invariabili; 
- il livello-superficie, dove le espressioni metaforiche sono raggruppate intorno a 
tali elementi di struttura formando i campi onomasiologici. 

Consideriamo che la totalità dei campi onomasiologici, organizzati intorno 
agli elementi di struttura, forma il campo metaforico. Da questo tipo di approccio 
risultano due idee fondamentali: 

+ le metafore sono sistematiche e coerenti nella lingua perché sono 
l'illustrazione di strutture concettuali sistematiche e coerenti; 

+ l'organizzazione delle metafore intorno alle strutture metaforiche 
concettuali conduce alla costituzione dei campi onomasiologici che, di 
conseguenza, sono anch'essi il risultato della strutturazione del nostro 
sistema concettuale. 


SIMMETRIE E DISSIMMETRIE TRA ITALIANO E ROMENO NEL CAMPO .... 16] 
Marinela Vràmulet 


Nell’analisi comparativa delle due lingue, italiano e romeno, si avrà come punto 
di partenza una struttura concettuale comune. Gli elementi di struttura concettuale 
che costituiscono il campo concettuale sono illustrati linguisticamente con 
espressioni metaforiche che possono essere simili o differenti nelle due lingue. 
Perció, le simmetrie e le dissimmetrie tra italiano e romeno vanno analizzate 
partendo dal livello concettuale dove si trovano gli elementi di struttura che 
stabiliscono le equivalenze, sistematiche e convenzionali, tra Guerra (dominio 
origine) e Politica (dominio target). 

Queste osservazioni riconducono all'idea che l’approccio necessario in 
un'analisi comparativa è uno onomasiologico, approccio che ha come punto di 
partenza il concetto/sistema concettuale (indipendente dalla struttura di una 
lingua) e come punto di arrivo, i campi onomasiologici (specifici ad una lingua). 
Se al livello-base vanno osservate le equivalenze derivate dalle corrispondenze 
ontologiche ed epistemiche, ossia gli elementi di struttura concettuale, comuni alle 
due lingue in quanto espressione di un modo comune di pensare, al livello- 
superficie si potranno analizzare gli aspetti linguistici simili o differenti nelle due 
lingue, ossia le simmetrie e le dissimmetrie. 

Le corrispondenze piü frequenti che si stabiliscono tra il dominio origine 
Guerra e il dominio target Politica sono: 

+ COo: Il conflitto politico corrisponde alla guerra 
4 CO: Le azioni in politica corrispondono alle lotte/manovre nella guerra 
+ CO: 1 politici corrispondono ai guerrieri 

Da tali corrispondenze; deriva l’elemento-base della struttura concettuale: 
0. AVERE UN CONFLITTO POLITICO = ESSERE/LOTTARE IN GUERRA. 
Questo elemento-base stabilisce un rapporto di equivalenza tra il conflitto politico 
e il conflitto armato. L’equivalenza tra i due elementi appartenenti ai due domini 
rappresenta un modo di pensare convenzionalizzato, basato su stereotipi culturali 
e l’esperienza sul mondo (politico, nel nostro caso). Diciamo A = B, perché in 
modo convenzionale e sistematico, A corrisponde a B. 

Che, nella cultura in cui viviamo, il conflitto politico sia concepito come 
una lotta/battaglia, lo dimostra il numero cospicuo di espressioni metaforiche 
appartenenti al dominio della Guerra, usate dai giornalisti o dai politici stessi nei 
mass media. Sempre più spesso, si legge sui giornali o si sente alla radio o alla TV 
che scoppiano guerre in politica, che i politici dichiarano guerra agli avversari, 
sviluppando poi veri e propri scenari di guerra: attacchi e contrattacchi, strategie e 
manovre per debellare l’avversario, per poi, alla fine, dichiarare pace, seppellendo 
l’ascia di guerra o fumando il calumet della pace. Queste ultime righe non sono 
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e 


estratte da uno scenario di guerra come potrebbero sembrare, bensi dei comuni 
scenari a cui, giornalisti e politici insieme, ci fanno partecipi quotidianamente. 
Nello stesso tempo, la corrispondenza-base CO, fa possibile l’esistenza di 
tutte le altre corrispondenze ontologiche dalle quali derivano gli elementi di 
struttura ossia le equivalenze che costituiscono la struttura concettuale che si trova 
alla base del campo concettuale LA POLITICA E GUERRA. In questo modo, la 
struttura concettuale é formata da elementi che stabiliscono equivalenze tra il 
luogo dello svolgimento delle lotte-conflitto (01), gli arnesi (02), le relazioni/i 
ruoli (03), le fasi dello svolgimento (1-4): 
+ 0.1. AVERE UN CONFLITTO (SULLA SCENA POLITICA) = 
COMBATTERE SUL CAMPO DI GUERRA 
+ 0.2. USARE ARGOMENTI IN POLITICA = USARE ARMI IN LOTTA 
+ 0.3. AVERE UN CONFLITTO CON L'AVVERSARIO POLITICO = 
COMBATTERE CONTRO L’AVVERSARIO IN GUERRA 
+ 1. ESSERE PRONTI AL CONFLITTO = ESSERE PREPARATI/ 
PREPARARSI PER LA LOTTA 
+ 2. APRIRE UN CONFLITTO = INIZIARE GUERRA 
+ 3. CONTINUARE IL CONFLITTO POLITICO = CONTINUARE LA 
GUERRA 
+ 4. CHIUDERE IL CONFLITTO = FINIRE LA GUERRA 
Queste equivalenze sono solo una parte della struttura concettuale che, come 
abbiamo detto, è fissa e invariabile nelle lingue in cui l’arrière-fond culturale è 
comune. Il modo di articolazione linguistica può essere simile o differente da una 
lingua all’altra, il che fa nascere le simmetrie (nella maggior parte dei casi) e le 
dissimmetrie esistenti nel campo metaforico LA POLITICA È GUERRA nelle 
due lingue. 


3. Simmetrie e nani tra italiano e romeno nel campo 
metaforico LA POLITICA È GUERRA 
Seguendo la prospettiva cognitivista e il modello teorico proposto da 
Arcaini (1991), studieremo le simmetrie e le dissimmetrie tra romeno e italiano. In 
corrispondenza con le nozioni di simmetria e dissimmetria, useremo le nozioni di 
isomorfismo e non isomorfismo proposte da Arcaini (1991, p. 242). Esse possono 
essere definite nella maniera seguente: 
I. quando alle strutture concettuali metaforiche corrispondono le stesse 
realizzazioni linguistiche nelle due lingue, si ha isomorfismo totale. I casi 
in cui ci sono strutture isomorfe ovvero identità di forma e di contenuto 
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sono frequentissimi nel campo semantico che fa oggetto della presente 
analisi; | 

Il. quando alle strutture metaforiche corrispondono realizzazioni differenti 
nelle due lingue, l'assenza di isomorfismo può essere totale (in questo caso 
l’espressione omologa è rappresentata con un’altra espressione o, 
semplicemente, con la traduzione semasiologica cioè la trasposizione più 
vicina al significato) o parziale (quando l’espressione omologa conserva 
alcuni elementi del dominio della Guerra, ma li sostituisce con altri più 
specifici alla propria cultura). 


I. ISOMORFISMO TOTALE | 

Nel campo metaforico LA POLITICA E GUERRA, si osserva che, nella 
maggior parte dei casi, le strutture sono isomorfe o c’è isomorfismo totale, nel 
senso che agli elementi di struttura corrispondono le stesse espressioni 
linguistiche. L’analisi delle simmetrie tra le due lingue porta alla luce degli aspetti 
che necessitano alcune precisazioni: 

(1) esistono delle strutture isomorfe, cioè gli elementi di struttura 
concettuale sono illustrati con espressioni contenenti le stesse 
immagini nelle due lingue, ma nell’espressione italiana concorrono 
altri verbi sinonimi: 


ESSERE PRONTI AL CONFLITTO = ESSERE PREPARATI/ PREPARARSI PER LA LOTTA | 
Mettersi/ Scendere sul piede di guerra A se pune pe picior de război 


APRIRE UN CONFLITTO = INIZIARE GUERRA 
Prendere/cingere/muovere le armi pune mana pe arme 


CHIUDERE.IL CONFLITTO = FINIRE LA GUERRA 
Sotterrare/seppellire l’ascia di guerra A îngropa securea războiului 


PERDERE IN POLITICA = PERDERE LA GUERRA 
Abbassare/abbandonare/deporre/posare/cedere/gettare le armi A depune armele 


(ii) esistono strutture isomorfe, ma nell'espressione italiana concorrono 
altri sostantivi appartenenti al campo semantico della Guerra: 


. APRIRE UN CONFLITTO = INIZIARE GUERRA 
Incrociare le armi/ i ferri/ le spade A incrucisa säbiile 


II. NON ISOMORFISMO 
Nel caso delle dissimmetrie ossia del non isomorfismo, si presentano delle 
situazioni ancora piu complesse. Non consideriamo dissimmetria e, quindi, 
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mancanza di isomorfismo, laddove in italiano esistono due o piu espressioni 
concorrenti per un'unica espressione romena: i 

|. AVERE UN CONFLITTO POLITICO = ESSERE/LOTTARE IN GUERRA. 

1. Trarre la spada dal fodero A scoate sabia din teacà. 
2. Sguainare/snudare la spada 


A. NON ISOMORFISMO PARZIALE 


Come si é detto sopra, l’isomorfismo è parziale quando l’espressione 
idiomatica illustrante un elemento di struttura ha come corrispondente in un’altra 


lingua un’espressione contenente un elemento affine: 
AVERE UN CONFLITTO POLITICO = ESSERE/LOTTARE IN GUERRA. 


Essere/stare ai ferri 


Parliamo di non isomorfismo parziale perché nell’espressione romena lo 
strumento “cuțite” (coltelli) anche se non appartiene al campo della guerra, fa 
parte del dominio del conflitto fisico. 


CONTINUARE IL CONFLITTO POLITICO = CONTINUARE LA GUERRA 
3.c. Y si difende/Y difende Y’ 


Fare quadrato 


Il significato convenzionale delle espressioni idiomatiche illustranti 
l’elemento di struttura 3.c. è “coalizzarsi per difendersi o difendere qualcuno”. Si 
ha isomorfismo parziale perché le immagini presenti nelle due espressioni 
idiomatiche sono differenti: it. quadrato (rom. “pătrat”) e rom. zid (it. “muro”). 
Però, in significato che il termine zid assume nell’espressione romena è lo stesso 
del termine quadrato dell’espressione italiana: “schieramento difensivo adottato 
dalle truppe a piedi o a cavallo per sostenere gli attacchi nemici da qualunque 
direzione provengano: /a cavalleria ha sfondato il quadrato nemico, l’esercito ha 
formato quadrato” (www.demauroparavia.it). 


B. NON ISOMORFISMO TOTALE 

Nei casi in cui l’assenza di isomorfismo é totale, si osservano una serie di 
campi onomasiologici contenenti espressioni italiane che non hanno espressioni 
omologhe in romeno (a) oppure espressioni romene che non hanno espressioni 
omologhe in italiano (b). Per riempire gli spazi vuoti, si ricorre ad un’altra 


—————ÓM———M——— 


Il confronto con il francese porta invece a una situazione differente: c’è isomorfismo totale tra 
italiano e francese (i) e tra romeno e francese (ii): 

(1) essere ai ferri - étre aux fers 

(ii) a fi la cutite - étre à couteaux tirés avec qqn 
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espressione idiomatica illustrante lo stesso elemento di struttura oppure alla 
traduzione semasiologica (la trasposizione più vicina al significato). 
a) italiano-romeno 
ESSERE PRONTI AL CONFLITTO = ESSERE PREPARATI/PREPARARSI PER LA LOTTA 
Mettersi in assetto di guerra 


Stare con l’arco teso 
Tenere le polveri asciutte 


APRIRE UN CONFLITTO = INIZIARE GUERRA 
Mettersi/scendere/marciare sul sentiero di guerra 
Scendere sul campo di guerra 
Alzare/levare le insegne/gli scudi 
Venire ai ferri corti 


CONTINUARE IL CONFLITTO POLITICO = CONTINUARE LA GUERRA 
3.c. Y si difende/Y difende Y’ 
Spezzare una lancia a favore di qualcuno 
3.d.: Y contrattaca 
Rendere colpo per/su colpo 
3.e. Y abbandona l’alleato 
Disertare/ abbandonare le file 


VINCERE IN POLITICA = VINCERE LA GUERRA 


Portare il ramo d'olivo 
Restare padrone del campo 
Ottenere/riportare la palma 


I quattro campi onomasiologici organizzati intorno ai quattro elementi di 
struttura che abbiamo riportato sopra sono formati da espressioni che non hanno 
delle corrispondenti espressioni omologhe in romeno. Nello stesso tempo, i 
medesimi campi onomasiologici sono costituiti, in italiano, da un numero 
maggiore di espressioni  metaforiche (idiomatiche o no). Tra le espressioni 
metaforiche appartenenti ad un campo onomasiologico (i.e. le espressioni 
illustranti lo stesso elemento di struttura) c’è un rapporto di sinonimia. Perciò, nel 
caso della mancanza di isomorfismo, per trovare un corrispondente in romeno, si 
sceglie un’altra espressione romena illustrante lo stesso elemento di struttura 
(dello stesso campo onomasiologico). Per esempio, all’espressione appartenente al 
primo campo, mettersi in assetto di guerra, può corrispondere un’altra espressione 
idiomatica in romeno: a se pune pe picior de război. L'espressione romena ha, 
come si è visto sopra, un’espressione omologa in italiano (struttura isomorfa): 
mettersi sul piede di guerra. È possibile questa corrispondenza tra romeno e 
italiano perché sia mettersi sul piede di guerra che mettersi in assetto di guerra 
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illustrano linguisticamente lo stesso elemento di struttura (fanno parte dello stesso 


campo onomasiologico) e, quindi, sono sinonime sul piano concettuale. ? - 
b) romeno — italiano 

La stessa mancanza di isomorfismo puô essere notata dal confronto tra il 
romeno e l' italiano: espressioni idiomatiche romene che illustrano vari elementi di 
struttura indicanti alcune fasi dello svolgimento del conflitto non hanno delle 
corrispondenti espressioni isomorfe in italiano. Anche in questi casi, si ricorre ad 
un'espressione metaforica sinonima (idiomatica o no) che illustri lo stesso 
elemento di struttura: 


ESSERE PRONTI AL CONFLITTO = ESSERE PREPARATI/ PREPARARSI PER LA LOTTA 
A fi în pragul războiului 
APRIRE UN CONFLITTO = INIZIARE GUERRA 


CONTINUARE IL CONFLITTO POLITICO = CONTINUARE LA GUERRA 
Y oppone resistenza ` 


A fine piept 


TRADIRE = ABBANDONARE L’ ALLEATO IN LOTTA 


A intoarce armele 


Nell'analisi seguita finora, abbiamo avuto modo di osservare le simmetrie 
e le dissimmetrie tra italiano e romeno, secondo le modalità — simili o differenti - 
di incarnazione linguistica degli elementi di struttura concettuale. Proponiamo, in 
seguito, lo studio delle stesse simmetrie e dissimmetrie relative alle relazioni 
paradigmatiche esistenti tra le espressioni metaforiche appartenenti ai campi 
metaforici nelle due lingue. 

Se all'interno di un campo onomasiologico, il rapporto tra le espressioni é 
uno sinonimico, in quanto tutte illustrano, come si è visto sopra, lo stesso 
elemento di struttura, tra espressioni metaforiche illustranti elementi di struttura 
oppositivi (e, quindi, appartenenti a campi onomasiologici differenti) il rapporto é 
antonimico. Di conseguenza, anche le relazioni paradigmatiche possono (o 
devono) essere studiate partendo dalla struttura concettuale, seguendo cioé un 
approccio onomasiologico. 


3 Infatti, la sinonimia è assoluta solo sul piano concettuale. Lo afferma Baldinger (1984), uno dei 
sostenitori dell’approccio onomasiologico. 
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Dalla struttura concettuale metaforica fin qui presentata, ci soffermiamo 
sulla relazione oppositiva tra gli elementi di struttura 1. 2 vs. 4.. e le espressioni 
idiomatiche illustranti tali elementi: 

vs | 4 CHIUDERE IL CONFLITTO POLITICO : 
FINIRE LA GUERRA / DICHIARARE PACE 


] ESSERE PRONTI AL CONFLITTO 
= ESSERE PREPARATI / 
PREPARARSI PER LA LOTTA 

2 APRIRE UN CONFLITTO = 
INIZIARE GUERRA 


Rom. a lua/ridica armele 
It. prendere /cingere/muovere le 
armi | 


Mo VO BE m 5-125 a abandona/părăsi câmpul de război 
scendere nel campo di guerra abbandonare/lasciare/cedere il campo di guerra 


Si può notare che le simmetrie e le dissimmetrie tra romeno e italiano si 
registrano anche al livello delle relazioni antonimiche tra le espressioni 
idiomatiche: 


a depune armele 


vs 
s abbassare/abbandonare/deporre/posare/ 
cedere/ gettare le armi 


M 


+ quando le espressioni idiomatiche esplicitano i due elementi di struttura 
oppositivi riguardanti la preparazione o l'inizio della lotta (1, 2) e la fine 
della stessa (4) tramite immagini (diventate simbolo) legate allo strumento 
(arma) usato in lotta c’è simmetria; 

+ quando le espressioni idiomatiche esplicitano i due elementi oppositivi 
tramite le immagini riguardanti il luogo dove si svolge la battaglia c'é 
dissimmetria. 


4. Conclusioni. 

L'analisi comparativa dei campi metaforici in italiano e romeno ha messo 
in evidenza il fatto che le simmetrie e le dissimmetrie tra le lingue possono essere 
studiate a partire dalla struttura concettuale, la stessa per i membri di una 
comunità linguistica che condividono una stessa cultura. Le simmetrie e le 
dissimmetrie possono essere osservate sia nelle modalità di articolazione 
linguistica degli elementi di struttura concettuale (le strutture isomorfe e non 
isomorfe), sia nei rapporti che si stabiliscono tra le espressioni metaforiche del 
campo metaforico LA POLITICA E GUERRA (relazioni paradigmatiche). 

L'analisi ha dimostrato che l'approccio onomasiologico (che prende come 
punto di partenza la struttura concettuale e arriva allo studio del: comportamento 
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delle espressioni linguistiche al livello-superficie) è adatto sia all’analisi dei campi 
metaforici o semantici di una lingua, sia e soprattutto alle analisi comparative di 
due o più lingue. 
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